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الاهداء 
ال بوة الأمة وب اعد نهضتها الحدیشةء 
إل الملفان الگبیں والشماس والححافا السرب ان 
الأول فا عصرن االددي تشه 
ال المناضل نهوم فائة.... 


هد کتابؤ 


ملاحظة: 
کل ماج اء علسی لسان الاش خاص 
هم مسؤولون عنه. وليس على المؤلفء 
أية مسؤولية بما يتعلق بالمعلومات التي قدموها. 


مقدمة بقلم 
نيافة مار غریفوریوس يوحنا إبراهيم 
متريوليت حلب وتوابعها للسريان الأرثوذكس 


عزيزنا الروحي الملفونو جوزيف أسمر ملكي المحترم 
حديضها وسوحا ممما حصن: 

قرآنا كتابك الجديد: الغناء السرياني من سومر إلى زالین, وتبين 
لنا کم أنك بذلت جهداً کبیرآ؛ 2 صفحات قليلة. لتجمع معلومات مهمة 
وجديدة, لها علاقة بالغناء السرياني. وسررنا لأتك قدمت عملك الجديد 
هدية إلى الشماس نعوم فائق؛ الذي بجدارة تبوأ مركزاً مهما ب قلوب 
السریان؛ من كل المذاهب» بعد منتصف القرن الماضيء ولا غروء فهو آول 
من رف بين العلمانيين لواء الفكر السرياني» وخاض مواضيع مهمة لم 
يسبقه إليها آحد. وتمكن من بناء مكتبة» ضمت مجموعة كبيرة من الکتب؛ 
بعضها مازال سخطوطا. 
آما کتابك: الغناء السرياني. فموضوعه جدید علینا. لأننا نعتمد عادة على 
التراث الوسيقي الكنسي. وما تبقى من آغانینا قبل المسيحية. معظمها 
غير معروف. وبعضها ریما دخل ب الألحان والقامات الستعملة الیوم بذ 
كل المنطقة 
لقد اعتمدت على بعض المراجع المتوفرة. باللفتین السريانية والعربية» 
ونحن لا نذكر أن أحداً من المستشرقين قد تطرق إلى هذا الموضوع. 
لقد عرف الكثيرون منهم الألحان السريانية, وكتبوا عنهاء وتوجد مراجع 
بلغات متعددة لمؤلفين كثيرينء ولكن لم نقف ولا على كتاب واحد يتناول 
موضوع الغناء السریانی: وهو غير الكنائسي, فبمجرد التفكير للكتابة عن 
هذا الوضوع. تفتح الجال لبعض عشاق الألحان السريانية ومقاماتهاء 
للتفتيش عن الغناء السرياني الاصیل, الذي ریما يكون قد دخل ‏ تراثات 


شعوب آخری, ونحن لا نستبعد أن یکون جزء من هذا الفناء دخل بے 
التراث الكنسي السرياني. فعندما نرتل نشعر وکآن هذا الترتیل لیس 
كنسياً؛ بل هو أقرب إلى الفناء منه إلى الصلاة. 

وأنت لا تكتفي بإعطاء لحة, ولو مختصرة عن تاريخ الالحان والفناء 
السرياني, ولکنك تتحدث عن آسماء الأناشید الكنسيةء وقد سبقك إلى 
هذا الوضوع آخرون: وتتطرق إلى اقتباس أساقفة الفرب من الالحان 
السريانية. وهذا ايضاً نجد له اشارات 2 کتابات بعض الختصین بعلم 
الوسیقی, شم بعد استعراضك الألحان السريانية بعد الفتوحات 
الاسلامية. والأغراض الشعرية التي طرقها الشعراء وغیرها من 
المواضيع؛ تتنقل إلى ما تقول عنه الفجر الجدید, وأنت تعني بذلك 
الصفحة الجديدة التي دخلت ف عالم التراث الوسيقي السرياني من 
خلال الفناء. وریما يكون هذا بيت القصید من کتابك, لانك تتوقف عند 
هذه الصفحة الهمة من حركة الوسیقی العاصرة. وتتتاول المؤلفين: کلمات 
وموسیقی وبعض النشاطات الهمة. 

ما کتبته عن دراسات نقدية. وشعراء الفجر الجدید. ومرحلة 
5 2 القامشلي وما بعدهاء هو الأهم ب4 نظرنا یۓے مذا 
الوضوع الغني والتشعب لیے آن. 

وان كنا نختلف معك ‏ الراي بے موضوع الرحلة الديصانية. ولکتنا نتفق 
معك بك الرأي فیما بعد الرحلة الأفرامية. 

آما بالنسبة للمرحلة الديصانية. فلقد نقلنا عن العلامة آنطوان التكريتي 
(۸0۰-۸6۰+) ما سجلة 2 کتابه معرفة الفصاحة ««سهنهاا ما يلي: إن 
الذي دعا مار آفرام إلى نظم الأغاني الروحية والیامر هو أن بردیصان 
كان قد نظم آغان وقعها على لحون ضمنها آقوالا تفسد العتقد 
القویم والأخلاق. فعلقت بأذمان الشبان السنج, فجاء مار آفرام بالأغاني 
النقية القدسية فتغلبت علیها . وهذا ما پردد على أفواه الهتمین بالألحان 


المسريانية بأن مار آفرام (۳۷۳+) هو الذي استعان بالالحان التي كانت 
موجودة قبل زمانه. وریما یعود البعض متها إلى ما قبل المسيحيةء وأدخلها 
إلى الكنيسة السريانية؛ فهذا الجسر الذي یربط بين الحقبتین ما قبل 
السيحية وما بعدها هو مهم. خاصة وأن التكريتي ذاته قد تحدث عن وفا 

أو وفا الآرامي. ومعروف أنه عاش يے حقبة بعيدة عن السيحية, هو الذي 
تقل عنه ما يلي: (آنا وفا الكريم الناسب الذي سری عن نفسه الهم 
واطرح کروبه. إنه یسند قلبه مسرحا عنه الحزن والكآبة. ونزوات الفیظ 
والغموم التي تکسر قلوب الناس, لأن من كثرة غیظه تضیفته البلایا 
أبدا). ۱ 

فالموضوع الذي طرقته ‏ كتابك وسميته: الثورة الغنائية موضوع شيق 
وحساس 2 آن, ولكننا ما زلنا تعتقد بأن غريلة الألحان والكلمات هي 
ضرورية جداء لكي نستبعد كل ما هو غريب عن ترائتا. 

فلقد عرفت الكنيسة آلحاناً جديدة, بعضها مستوردة من مصادر موسيقية 
غير سریانیة وبعضها الآخر غير موزونة. وغير دقيقة لأنها من وضع 
وتالیف من ليس له خلفية علمية موسيقية کافیةء نأمل أن تنقى وتستبعد 
ثلا تشوه ما هو أصيل من الألحان. و العودة إلى أصالة آلحاننا يمكن 
أن نجد مصادر كافية لتحديث الألحان ف الكنيسة. 

إذن يبقى أن نرى كل كلمات الغناء السرياني مطبوعاً ب كتاب خاص, مع 
الموسيقى بالنوطة وإلقاء نظرة تحليلية للکلمات. ومعانيها وما وراءهاء 
والمناسبة التي وضعت فيهاء ثم التأکد مما هو دخيل فيها. لآنه 4 بعض 
الأحيان نرى وكأننا نقلد الآخرین, و المرحلة الثانية دراسة الموسيقى 
التي وضعت للکلمات. ونعتقد أن هذا بحاجة إلى مختصين ب4 عالم 
الوسیقی, لیفرزوا ما هو من صميم تراثنا السرياني, وما هو دخيل عليه 
وهكذا نكون قد قدمنا خدمة مميزة لصفحة الغناء السرياني وهو 
الطلوپ. 


أننا نهنئك على کتايك الجدید, ونشي عليك ثناء عاطرا. لأنك أيديت 
جهدا كبيراء وقد سبقت الکثیرین 2 انتاجك. ویوماً بعد يوم تثبت بأنك 
جدير بأن تکتشف مواضیع جديدة تخص شعبك ووطنك وکنيستك وهي 
عملية شاقة ولکن مهمة لاغناء المكتبة بالآثار القلمية. 
نشکرك ونأمل أن یکون رواج لکتابك, وندعو لك بالزید من العطاء لفائدة 
التراث والقراء. 

حلب ۱ ۲۰۰۵/۶/۱۶ 
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الأستاذ محمد قدري دلال 
مدير العهد العريي للموسیقی بحلب 


إن أهل منطقتتا تتاقلوا الألحان والغناء. جیلاً بعد جيل؛ وقوماً بعد 
آخرينء دون أن یجدوا مشقة. أو غرية فیما تتاقلو» سواء كانت غنوة أو 
آمزوجة. أو غیرهاء بلفة عربية أو سريانية أو سواهماء وی هذا دلیل 
واضح: على أن الأرومة والجذر مشترکان - لا بل واحدان. 
ونستطیع الجزم - هنا - أن ما آلف من درجات موسيقية. وربیت عليه 
الأذنء وکذا القامات بسلالها وأجناسهاء والایقاعات التي تحفظ يذ 
الذاكرة الجمعية, هي من الآثار التي یتمیز بها شعب ماء تستمر معه 
وتبقى: بل یطبع أيضاً ما استقدم من موسیقات. وورد من غناء مناطق 
ودول آخری, بخاتم ما آلفته تيك الأذن, ووعته تلك الذاکرة. واستقر بے 
تجاویف العقل. 
هذا ما نراه 2 الوروث الوسيقي 2 منطقتناء إذ هو قدیم قدم ثقافة 
المنطقة, التي شکلها ال شوریون والکلدان والآراميون السریان. وقبلهم 
آقوام لا حصر لهم. 
وإننا إذ نقدم لهذا الکتاب القیم. نجده یتحدث فيه الأستاذ جوزیف آسمر 
ملکي: عن تاریخ الألحان: والغناء السرياني - بل لعله بحث ےچ تاريخ 
الوسیقی السريانية بكاملها - ثم یعرج على طرائق غنائها الخالد. ويسمي 
كلا باسمه: من مدراش, إلى مرقاق فأغنية. وبواعیث ومیامر... إلخ ثم 
يورد أوزان الشعر السريانية, منوهاً إلى آغراضه. 
وتحت عنوان الفجر الجدید. یتحدث عن الفتاء الشعبي» 2 مدن ومناطق 
متعددة, يقطنها الأخوة السریان, ومنها ینتقل إلى أغراض الشعر: التي 
تناولها المحدثون... و غضون ذلك. لم يفت الأستاذ. الباحث الكبيرء أن 


یذگر بکثیر مما ورثه متکلمو العريية. من مقولات وألحان سريانية. غدت 
من صلب تراثهم الشعبي. 

ليسرناء أن نسدي له الشکر على سعة معرفته. وغزیر ثقافته ووافرهاء 2 
هذا الجال, وننصح باقتناء هذا الکتاب وقراعته قراءة التمعن, لندرك 
كيف كانت الأشكال. والقوالب الفنائية. والعاني التي تطرق إليها من 
سبقناء وبخاصة السریان, والآثار التي ترکها هذا الارث 2 غناء النطقة. 
وکیف آضحت الآن بفعل التقادم. ومرور الزمن... فله الشکر, کل الشکر 
والامتنان؛ ما آسداه من خير کبیں لمكتبتنا العربية والسريانية. وفقه الله 
وأعانه. 


حلب ۲۰۰۵/۱/۲۵ 


توضیع 
3 مساء یوم الأریعاء ۰۲۰۰۰/۱۱/۲۲ ذهبت, وبدعوة من صديقي 


الدکتور حسان موازيني: الامل ‏ حقل التلفزیون العريسي السوري: 
الأستاذ الياس حجار لحضور آمسية غنائية, لفرقة 


وبرفقة صد 


مغربية. .2 خان آسعد باشا بدمشق. وهناك التقاني الأستاذ حسان 
عباس, آحد مسؤولي العهد الفرنسي للدراسات العربية بدمشق: وحادشي 
عن أعمالي الأدبية: ومحاضراتي التي سبق وآلقيتها به دمشق, وطلب 


مني أن آلتقیه به العهد المذكور؛ فوافقت وحددنا الوعد. وی الیوم الثاني 
ذهبت للقائه» حسب الوعد والکان المحددين. واتفقنا على أن آقدم 
محاضرة عن الألحان السريانية. ‏ العهد الذکور: بتاریخ ۰۲۰۰۱/۲/۱۹ 
و التاریخ الحدد. ذهيت للمعهد الذي استضافني عنده ثلاشة آیام. 
وقدمت الحاضرة عن الألحان السريانية. والتراتیل الكنسية: ونالت 
إعجاب الحضور. وهم یسمعون مثل هذه الألحان والعلومات لأول مرة 
كما لاقت صدی كبيراً. وسجلت على أشرطة:؛ وکتبت الراسلة منی 
الرفاعی مقالاً مطولاً عن المحاضرة ‏ جريدة تشرین: بتاریخ الأحد 
۰۵ العدد رقم ۱۹۳۹ء بعنوان: الوسیقا السريانية والالحان 
الكنسية 2 محاضرة جوزیف آسمر ملكي. 

كما أنني آرخت لرحلة طويلة من الفناء: والتراتیل السريانية. من خلال 
عملي به حقل الطائفة: والكنيسة السريانية: من عام ۱۹٦٦١‏ ولفاية عام 
۲ ويما توفر لدي من كتب ومراجع متنوعة 2 هذا البحث. 

وسجلت ما استطعت, فيما يتعلق بمرحلة الثورة الفنائية بل القامشلي: 
ومهرجانات الرهاء حيث أرخت لمرحلة عشتهاء وعايشتها؛ وكنت قريباً من 
آھم أحداثهاء وقابلت أغلب شخوصهاء وتوقفت عند المرحلة الٹي توقفت 
فيها عن العمل ضمن المؤسسات السريانية. اي عام ١۱۹۹ء‏ لأكون شاهد 
صدق, وحامل أمانة للأجيال القادمة. 
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فتلك الحاضرة, وذلك التأريخ صارا فیما بعد الدماك الرئیس, والدافع 
الأول للتوسع؛ وإخراج هذا الکتاب. لاضعه بین يدي قراء التراث السرياني 
العظيم» آملاً أن يكون خطوة مفيدة ‏ مجال جمع التراث السرياني 
ونشره. 
ومن الله العون أطلب. 
المؤلف 


هه ری 8۵ ۰ 


ہوم سڈ سے پا یات اس س1ت سوین قح سا تور 


1 .و‎ : ¢ 3 1 
LITICAL DAILY ISSUED IN DAMASCUS 


الذي اتون وهس یت 
هي ناد طبع ددسي مد ام مر 
و کوان مع وتا وماد ال 
girr‏ 
فنوس نے کے مایا شمي دمن 
اسا لا ورا کے سا 
اما شو امیا رسکی ق کی 
ا یت ا 
وق ماف خر ساب نيد ا 
نو سے رت بنك لد فلا 


کیپ ا مو مو کس می وزو مد میں کے یا ات 
و مرو ی ما دا مله شف سس کته هرد سم مو 
اد سا شر تسد رس ہے ووت مہ ی یجان و هل ترهش مر 
کی سس روس سر یرہ ۳۳ ] 
متسل ل ارم سد قرب سر نود ريب عم ید لسر شود سو شی بی 
یت ی فد مس تفت شلک شاک هت 
وذ توس من ات ومن شم فمراسے ولبات ملو وی وتمارمت على کل امستويات اشارا 
ی 
1 جو الماد یش لنش رین 
تقد افیا نفد سما الع و نش رفون سے با ی نف ود من مھا 
۰ بست فیا ننک فزافين مش قهرت هذه لانن لى امال رفن ور .ین وزیا اارض السوريا 


بعلب ارو 
یھ ہقالع مال سارت ليمت ارا ماق هنیزه معني همد 
مار اس ود ند ما تام اقب ومو وزن لا لیا ارهز 
من بات قبي تاوس رین ام ند گرودوا لوول« جوزي اسمم مکی من موائیر 
ماد ايض مالف قمائہ بعيراتة _ ہنی قر انر ی #الشيدومي تتم _اشقامشئی لبازة يفلد ریه يمد 
اہنت ترحتما ی اد وا لوس کوک شیا تال کید ادها هر هاه اشرف على لما ] 
اميس لدب تسده موس تقرس نکر یضآفھتیی هاقلت اهنبا تیا هش من من 
وسترس سل وسرےے مادعا هر او رسد سوا لا رانید کر فرب لته 
بحم وي ھی مان ل رار ایا ری رین ونود سرب 


نص جريدة تشرين عن محاضرة الألحان السريانية, والتراتيل الکنسیةء 2 
المعهد الفرنسي للدراسات العربية بدمشق 


تاريخ الآلحان والغتاء السرياني 


إن الفتاء أصللاء فن خلق مع الإنسان الأولء اكتسبه بالصدفة 
والمران» ولقد أثبتت الرسوم والشواهد الأثرية للعالم القديم: أن الإنسان 
غتی, وصفق ورقص: عندما كان يعيش العصور الحجرية القديمة. 
وقلّد صياح الديكة؛ وحفيف الأشجارء وخرير مياه السواقي؛ وأصوات 
الطيور؛ ذات الصوت العذب الجميل: كالبلابل والعصافير مثلاًء ومعظم 
الأصوات الموجودة 4 الطبيعة. 
هكذا كانت بداية الغناء. بدون قوانين ولا قوالب. وبدون مرافقة آلات 


موسيقية. 

و هذا الصدد يقول الدکتور حميدو حمادة. أستاذ .2 جامعة حلب» قسم 
الآثار واللفات القديمة. بج مجلة عشتروت: (لا تزودنا الرسوم الجدارية 
المكتشفة ‏ مواقع عصور ما قبل التاریخ؛ بمعلومات هامة بشأن الموسيقى 
والغناء. ولكننا لا نشك بوجودهماء منذ أقدم العصور. لأن الوسیقی 
رافقت الانسان منذ كان صياداً جامعاً للقوت: يصدر الأصوات 
والصرخات خلال تتبعه للطرائد. ثم يرقص ويهزج بعد اقتناصها). 

ثم لم يلبث الإنسان أن أخذ یتطور. كلما تقدم بے معارج الحياق واتسعت 
دائرة تفكيره وفهمه. فأوجد ما يمكن أن يسمى الغناء المبسط؛ غير 
الموزون؛ وغير اللحن, وأخذ يستسيغ سماع صوته» أو صوت غيره» وما 
تقذفه الحناجر. من طبقات صوتية متفاوتة. وينسقها ویعدلها. حتى 
وصل, وبمرور الحقب والأزمان, إلى الأغاني والألحان: عبر التاريخ 
القدیم. وصولاً إلى ما نحن عليه اليوم. 

والوسیقی, لفظ يوناني: معناه: علم الالحان؛ اشتق من اسم آلهة الفن 
موزاء وهي فن الفناء والطرب. كما سماه الاقدمون. عشقته الانسانية منذ 

فجر التاریخ, ولا یزال يحتل مكان الصدارة بين مجموعة الفنون الجميلة. 
لدی ساثر الشعوب التحضرة. 


وهي عموماًء غذاء الروح, تسمو بها إلى حالة مثالية. وتلتهب بها الشاعر 
السامية. التي لا نجدها إلا النبرات العذبة: والألحان الشجية: التي 
رافقت الانسان بے حياته الروحية منذ وجوده: واستمرت تربي فيه الذوق 
الرفیع: وترفع نفسه من حالة المادية إلى أجواء روحية سامية؛ وهي حديث 
القلوب للقلوب. وهمس العقول المدركة؛ ونجوى الآذان المرهفة: بل إنها 
خطاب الروح للروح وفن من فنون الأدب والتذوق, لا يخلو منه تراث أمة. 
من أمم الأرض قاطبة. 

عبدها الكلدانيون والمصريون؛ كإله عظيم: وكذلك الفرس والهنود؛ ورقص 
على إيقاعاتهاء الأفارقة والزنوج؛ ‏ کل مكان: وارتاح لها الإنسان. سی 
مشارق الأرض ومغاربهاء وقال عنها الآشوريون: إنها عنوان الجد. ورمز 
المسعادة: وكانت عند العرب. ارتباط الأرض بالوطن الأشم؛ وعنواناً 
لحضارة أصيلة. 

ولها لذة متولدة نتيجة اللحن, لأن النغمة بعذوبتهاء تخفف من وطأة 
الأتعاب والهموم؛ وتلهي الإنسان؛ فيتسى الشعور بالوقت. واللل ويشدة 
وطأتهما وأعبائهماء إضافة إلى أن اللحن وامتداده» يفسحان مجالاً أوسع 
لفهم معنى الكلمات» وإدراك المطلوب متها 

أما بالنسبة للموسيقى والغناء لدی السریان؛ وكفيرهم من شعوب الأرض 
فقد كانت مرتبطة بالانسان, وعلاقته بالكون والخالق. وتعود بجذورها 
إلى عهد الميثولوجياء (عهد الأساطير الق 
ملاحم: كلكاميش. وزفس وآوربا | ة. وعشتار وأدونيس: وأنلیل. 
وغیرها, عابرة سومر وأكاد. وکنارشهما الذهبية. وسلمهم الوسيقي 
الشرقي. مروراً ببابل وآشور. وکنعان وآرام؛ وصولاً إلى صدر السیحیةء 
والعصور العربيةء وحتی وقتنا الحاضر, تؤيد ذلك النظومات التي وجدت 
محفورة على الآجر. ‏ خرائب نینوی الأثرية: وی اور كما جاء 2 کتاب 
الموسيقى السورية لجبران آسعد . 


والوسیقی السريانية. هي ركيزة الوسیقی العالية ومدماکها: لکونها ابنة 
التاریخ المدللة؛ والوغلة بك القدم؛ لا یعرف لها قرار ولا زمان. 

ويؤكد العلماء أن ملحمة كلكاميش. أعظم اللاحم الشعرية الفناة. وغیر 
القفاة التي عرفتها البشرية. والتي آبدعها الشعب الأكادي 2 وادي 
الرافدین, وأنشدت على السنة أبطالهاء ورددها الشعب 3 صاواته 
واحتفالاته. بمصاحبة الآلات» تعود إلى بداية وجود الانسان الرافدي: 
وبدء تفکیره ل مشکلاته الحياتية. تلك التي أخذت تتطور لفة ونغماًء 
خلال عشرات القرون؛ وصولاً إلى اکتشاف الأبجدية المقطعية المسمارية 
ابنة الحضارة السومرية. التي كانت موجودة قبل عام ٠٠٠٤‏ قمم؛ هذه 
الملحمة التي كتبت باللهجة الأكاديةء والتي جاءت السريانية امتداداً لهاء 
كانت المدماك الذي بنيت عليه الأشعار السريانية, والعربية والأوربية, 
ومعظم أشعار العالم: وكان لها أبلغ الأشر ‏ ملاحم العالم كالإئياذة 
والأودیسة ورسالة الغفران, والكوميدية الإلهية؛ فيما بعد ۔ 

ووضع (لسومريوتل فيما بعد أصول الوسیقی: والغفاء والرقص 
والاحتفالات الدينية الشعبیة ووصلت عندهم إلى درجة كبيرة من الرقي 
والإتقان, وقاموا بصنع الالآت الموسيقية المتنوعةء التي كانوا يدخلون عليها 
التحسينات: كلما اضطرهم ارتفاع مفهومهم الموسيقي لذلك. 

يقول الدكتور حميدو حمادة. 2 مجلة عشتروت: (لكننا حينما بدأنا 
نتعرف إلى أقدم الوثائق الكتابية منذ مطلع الألف الٹالٹ قبل الیلاد. 
بدأنا نجد عبارات وكلمات تشير إلى الغناء أو الالات الموسيقية؛ ومع 
تزايد هذه الوثائق المكتوبة على رقم الطين: بدآنا نتعرف على أناشيد 
وتراتيل دينية تشیر إلى خبرة واسعة 4 فن الغناء والموسيقى). 

يقول الأستاذ صبحي آتوررشيد. لے كتابه تاریخ العود ص١٠‏ : لقد زودتنا 
الکتابات المسمارية السومرية والأكادية بمعلومات: هي 3 غاية الأهمية عن 
الوسیقی 2 العراق؛ تتضمن مئات من أسماء الآلات الوسيقية: من وترية 


وهوائية وإيقاعية؛ استخدمها مغنو السومریین, من ذکور وإناث: منذ عام 
۰ ق.م؛ ومعلومات تتعلق بالسلم الوسیقی السباعي القدیم» الذي كان 
يحتوي خمسة اصوات کاملة وعن كيفية انتقال هذا السلم. ونظریته 
والصطلحات الوسيقية إلى خارج العراقء حیث اقتبستها: واستعملتها 
أقوام أخرى: كما اثبتت مکتشفات. ورقیم کتبت عليه أقدم عملية تدوین 
موسيقي اس شمرة (آوغاریت)؛ قرب اللاذقية السورية. 


انمره مجدة مشتروت بر هه النونات باللظ المسماري | ونرجماتها العاصرة 


#772 ارت ہا اي 277 ٹر‎ ERIN 
EE دیا ات تھی کے جج جا چو‎ E 
لوك رمد‎ HET HF پوپ هد‎ ERE E E E PA 
CEMO KE Ff جوم‎ CEE سو کا سج ہی یتو‎ POE | 


کت ابر اه و :۲ 


FT,‏ نج ۳ یں شیع یی حي تاد که 

کو ۲ وي جم ؟ + (Ef‏ 

JF‏ ا با 
چھ مور وھ ےج 

THO‏ ند بر 


د۳ یج جع کور ليما 
ہیی ہت 16۳ 


2 


0 


پوس ۳ لیا 2۳۳ 36 2375۳۲ e‏ جوز 

عع نیم سم عد کیج سج ۳6 EF‏ دي جر 

TET‏ توه عدر سس ید Er EC!‏ شش ارد یں 

نی می BIE‏ وھ جام مع ag HERE‏ 
ور تک سد 


وا سم ومع از ما دودعم 
ایت یت 


صورة التوطة بالخط السماري 


آما تعلیم الموسيقى والفتاء لرجال الدين؛ فقد کان يتم ب مدارس معابد 
السومریین؛ و مدرسة القصر التخصصة للموسیقی والفناء. بعد حدوث 
الانفصال. بين السلطتین الدينية والدنيوية: ۓ الالف الثاني ق م. 

يقول الدکتور حميدو حمادة: (آما الفرق الموسيقية فكانت عديدة. منها ما 
كان للمعابد. ومنها ما كان للقصور. وثمة فرق غنائية أخرى تؤدي أدواراً 
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2 الأعياد والاحتفالات السنویةء مثل احتفال الأكيتو الذي يبدأ ب فصل 
الرییم. أو ب مهرجان رأس السنة. ومع حیدا, أو مهرجانات الذكرء ذکرا). 
يقول الأستاذ ایوب سعدية ‏ کتابه (سورية وطن الحضارة) وتحت عنوان: 
آقدم نوته موسيقية ب4 العالم من سورية: كانت الوسیقی |حدی وسائل 
العبادة؛ 3 معابد سورية القديمة؛ وکانت لغنية العبد مكانة مقدستة لذا 
لا عجب أن نقرا ۓے رقیم من أرشيف ماري؛ یعود إلى عام ۸۰۰ ق.م؛ يفيد أن 
اللك شمس حدد أوعز لابنه؛ أن یلحق ابنة ملك ماري یاهروم لیم. 
بمدرسة الوسیقا التابعة لقصرہ لتلقي الثقافة الوسيقية حیث كانت 
الوسیقا والتراتيل تنشد ف المعابد» أثناء الطقوس الدينية والناسبات 
والأعياد. 

كما اکتشف 2 ماري أقدم تمثال لسيدة المغنين آورنینا: 2 معبد نيني زازاء 
بوضع العزف يعود لعام 40۰۰ قم, كرست نفسها للآلهةء وقالت عن 
نفسها بأنها النارتوء أي المغنية. 


وجاء ‏ کراس مهرجان الأغنية السورية الشاني: حلب ۱۹۹۵ ما يلي: 
(كانت سورية دائماً؛ وعبر العصور موطن الفن والجمال: تاریخا متواصلا 
ومستمراء لم ینقطع آبداء ففیها اکتشفت آولی القاعات الوسيقية 
(الأوديون): كما ۓ مدينة القنوات بالجنوب السوري؛ وفیها توجد آقدم 
وثيقة لاستعمال العود؛ كما 23 قصر الحیر الغربي؛ وفیها اکتشفت آقدم 
عملية تدوین موسيقي 3 آوغاریت و تراشها الحضاري عدد کبیر من 
الأعمال الفتیة التي تجسد الفنانین والوسیقیرن؛ وبشکل غير معهود 4 
الحضارات الأخرى: كل ذلك» وعلی امتداد موثق لخمسة آلاف عام). 
ولقد كانت الفنون دائماً. جزءاً من الحياة الاجتماعية 2 سورية؛ ويكفي 
إلقاء نظرة على العدد الکبیر من السارح القديمة فيهاء والتي قلما خلت 
منها مدينة» أو بلدة سورية, لنتمکن من الحکم على الستوی الاجتماعي 
الرفیع للفنون التنوعة فیها . 
هذا وان أسماء مطربین ومغنین ذکرت ‏ آقدم الوثائق السورية (وثائق 
ایبلا): وجسدت مغنیات .2 تمائیل؛ هي الأقدم تاريخياً: كما ب4 حالة 
أورنينا)- 
آما بالنسبة للآلات الموسيقية التي شاعت قبل خمسة آلاف عام؛ التي 
كشفتها معاول الأثريين» فیقول الدكتور حميدو حمادة: (تشير النصوص 
والمنحوتات والكتابات القديمة. إلى عدة أنواع من الآلات الموسيقية: يمكن 
تقسيمها كما يلي: 

۱) الآلات الإيقاعية: وهي الآلات الأكثر شيوعاًء وكانت تستخدم 2 
الحروب, و الطقوس الدينية: مثل: الدف والطبل, والتي تأتي بأحجام 
وأشكال متنوعة. وتكون مصنوعة من الجلد والخشب. كما يك الشكل. 
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۲) الالات الوترية: وقد عثر على مشاهد لها بے طبعات الاختام. 
وعلی بعض النحوتات, كما عثر على بقايا متها ‏ الدافن الملكية التي 
کشف عنها 2 مدينة اور جنوب العراق؛ ومن هذه الآلات: الطنبور والعود 


والقيثارة. كما ب الشکل. 
یں Sara‏ 


2 


؟) اللات النفخية: وهي آلات بسيطة تصنع من القصب. او العظام» 
أو العاج. مثل الزمار والناي والبوق, كما به الشکل. 


وذ دوربابل: من عام ۲۰۰۰ إلى عام ۱۰۰۰ قم, نهج البابلیون نهج 
آجدادهم. ووصلت الوسیقی السريانية إلى درجة عالية من الرقي العنوي 
والفنی, وتعددت الالات, واستعملوا القرن والناي والعود والقرع والصنج 
والزمار به جوقات: للعبادة والطرب واللهو والسرحیات والاحتفالات. و 


جمیع نواحي الحياة. 
قال احد شمراء حمورابي: ان الفناء احلی من العسل والشراب. وهذا 
القول يعكس حب البابلیین للفناء. 


آما ب دور آشور ۱۰۰۰ قم, فقد تطورت الموسيقى كشيرا. ولا نبالغ إذا 
قلنا: إنها وصلت إلى المستوى الذي نحن عليه ب العصر الحاضرہ حيث 
مالت نحو الآلية المادية بعض الشي». مع تقدم مطرد ‏ الناحية التقنية. 
و2 هذا الدور كانت لتجارة الساحل الفينيقي؛ وتأثيرها 2 مصر اليد 
الطولى بإدخال الفن المصري إلى سورية: لکن الدخول كان عابرا . 

آما الاحتفالات المدنية. التي كانت تجري ‏ جميع مدن الهلال الخصيب. 
زمن عظمة سومر, وسطوة بابل. ومجد آرام» وغنى کنمان, فلا تقع تحت 
حصر فمن أعياد راس السنة ية أول الربیع. حين تظهر عشتار بابھی 
مجدهاء وتسير عربتها الضخمة إلى البوابة المسماة باسمها: بل بابل 
عاصمة الدنيا. إلى أغاني الحب والغرام. وتنويم الأطفال. والتغني بالآلهة. 


وببناء المعابد والقصور الملكية وتدشینها: والأعياد الدينية والشعبية. 
العامة والخاصة. والزواج القدس, والابتهال للالهة ‏ آوقات الجضاف. 
وانحباس الأمطارء وأغاني النوح على الشهداء. وقتلی الحروب والمعارك: 
أو الأفراح للانتصار على الأعداءء والی ما لا نهاية. 

وازدهرت الوسیقی 2 مدن کنعان وآرام» بالرغم من قرقعة السلاح. وأخذ 

الفینیقیون معهم 2 سغنهم فناً وأدباً. وحمل الآرامسون آلآتهم الوسيقية 
معهم ب رحلاتهم التجارية. عبر البوادي والقفار. إلى مدن غارس والسند؛ 
والجزيرة العريية. وترددت ب قوافلهم آناشید الحب. والسفر والفامرة. 
وانتشرت بذور الفن؛ مع تجارة فينيقيا وآرام. فیما وراء حدود الهلال 
الخصیب. وصولاً إلى اليونان وايطالية وصقلية واسبانیا وشمال أفريقية. 

أما 3 العصر الهلنتسي (اليوناني - السرياني): والذي بدا بدخول 
الاسکندر القدوني. إلى بلاد الشرق ۲۳۳ قم. فقد كانت الموسيقى شائعة 

عند كل طبقات الشعب. ومالت الأنفام نحو اللحن الصقول الناعم. وحاول 
الوسیقیون إدخال آصوات جديدة إلى آنفامهم. وتلاعبوا 2 تأدية الألحان 

الشائعة؛ لکن هذا التطور الذي دخل الوسیقی, اقتصر على النواحي 
الشكلية, دون خلق شيء جدید. 2 أساس الفكرة الفنية الموسيقية. 

وی العصر الروماني؛ فإن روما لم تخلق جديداً. بل أخذت الفنون عن 
الیونان وسورية ومصر. بقضها وقضیضهاء ولکن توسح انتشار الوسیقی؛ 
حيث دخلت ۶ احتفالات النصر والصارعة؛ واعتمدت روما العظيمة بقوة 
سیوفها ودروعهاء على الشرق ب موسیقاها وآناشيدهاء وأخذت ایطالیا 
انزامیر. وآلات الأوتارء والطبول النحاسية الکبيرة من سورية. 

أما الوتر الثامن: ‏ هذا السلم السومري السباعي, فیشفل صوتاً اضافیاً 
حاداء بالنسية إلى السلم ذي الأوتار السبعة. ولیس له صلة بے السلم 
السباعي, بل يشير إلى دخول البداية إلى دیوان ثان جدید. 
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وعند مجيء السيحية السمحاء؛ ودخول الوثنيين ب الدین الجدید 
آفواجاًء وبسبب کون السریان قوم ملتصقون بالعبادة. وتأدية الفرائض 
الدينية. على الأنغام والأغاني الروحية. فان كثرة من تلك الألحان الوشية 
التي كانت ترتل 2 العابد. دخلت الكنائس السيحية السريانية. وصارت 
جزعاً من آلحانها. نظمها واضاف إليها أجدادنا السریان. وجمعوها ذخ 
کتاب. سموه: بيث کاز. أي خزانة الألحان, وبذلك فقد ورثت الكنيسة 
السريانية الألحان القديمة؛ وصارت مخزناً لها . 

وبك هذا الصدد یقول البطريرك آفرام الأول برصوم. ۱۹۵۷-۱۸۸۷ بو 
کتابه اللزلز النثور ص ۵: (وقد رضي الآباء بذلك (اي بدخول الألحان 
الوثنية) لثلاثة اسیاب هي: مناهضة الوئنیین, واصحاب البدع؛ النین 
حاولوا افساد قلوب الناشئة: عقيدة وآدابا؛ والاستعانة بها على النشاط, 
لے عبادة الله ودفع الملل عن الصلین, آثناء تلاوة الفرض الطول, وتنبیه 
الحواس إلى إدراك معاني الصلاق لن المصلين إذا ما ترنموا أو سمعوا 
الترتیل, استوعبوا معاني ما یرتلون, وکان ذلك آسرع إلى آذهانهم: وأوقع 
يے نقوسهم. واعمق 2 قلوبهم: وادعی إلى الخشوع. واحتنی الأئمة هذه 
الطريقة؛ أسوة بداؤد النبي صاحب الزامیر» وجوقته المرتبة فجروا ب 
ميدانه؛ وعلی نهجه). 

وکان شعب الكنيسة السريانية 2 آورشليم. مؤلفاً من المبرانيين 
والأدوميين. بل عهد الحکم الروماني الرهیب. ومع دخولهم بك الدین 
الجدید, آخذوا یستعملون أناشيد الكنيسة. باللفة الآرامية التداولة 
آنذاك. مستقاة من اسفار التوراة. ومزامیر داود 2 بداية الامر. 

والمزامير تسمية سريانية تعني الأناشيد. وعددها ۱۵۰ مزموراً. یسبق کل 
متها عنوان. يدل على أصله أو نوعه. أو الالأت الوسيقية التی ترافقھ. أو 
يشير إلى لحنه. واستعماله ‏ العبادة. ویترنم بها الومنون. مع النفخ ب 
القصب. ومن هذه الزامیر نذکر الزمور ۱۵۰ الذي یقول: (سبحوه بصوت 


الیوق, سيحوه بالعود والکنارة. سبحوه بالدف والرقص. سبحوه بالأوتار 
والمزماں سبحوه بصنوج الرنین. سبحوه بصنوح الهتاف). 

ثم تجلت صناعة الوسیقی 4 عهد الملك داود بکل مظاهرها. حيث كان 
هذا الملك يدعو الاسرائیلیین» ویحضهم لیترنجوا قدام الرب. بکل آلة عز. 
وبالأغاني والعبدان والطبول, والدفوف والصنوج والابواق, وكثيراً ما حث 
بني قومه لیسبحوا الرب. بصوت البوق والریاب. والعود والدف والأوتار 
والزمار والصنوج. 

وجاء 2 رسائل القديس بولس: أفسس ( 19-5 ) قوله: (مکلمین بعضکم 
بعضاً, بمزامیر وتسابیح آغان روحية. مترنمین ومرتلین 2 قلوبکم). 
واستجاب رواد الكنيسة لنداءات الرسول بولس, وأدخلوا الوسیقی إلى 
الكنيسة. أسوة بمحافل الیهود. 

و هذا الصدد یقول یعقوب البرطلي (+ ۱۲:۱): (تشبث السیحیون 
بترنیم الزامیر وتردیدها: لا ۓ الکنالس فقطہ بل .2 البیوت والساحات 
وال رق أيضا؛ واستعملوا 2 إتشادھا: الکنارات والقیشارات والدف وف 
والصنوج والأبواق)- 

آما کتاب العهد القدیم. فکانت مزامیر داد النبي الدينية الرائعة 
السبك. تمثل ارثاً مهماء بك تاريخ الغناء السرياني. وتمثل التوبة النصوح: 
للإنسان الخاطی التائب خلال الأجيال التالية. ومثلت قمة الفناء والترتیل 
الديني. خلال تلك الرحلة. والراحل التي تلتها. ویتقدیمها للجمهور هن 
قبل فرق: تحوي الدفوف والصنوج. كانت صورة رائعة من صور السرح 
الفنائي. 

و2 هذا الصدد. يقول الأسقف الإنكليزي ولش, 2 كتابه أصداء التوراة: 
(إننا قد حزنا بواسطة اكتشافات حدیثة بعض تلك الترنیمات؛ التي كانت 
زمر المغنين 2 أرض آور ينشدونهاء لتسبيح القمر الفضي). 


وقد جاء ‏ ذكر عن السلالة السادسة لقایین. أن یوبال بن لامك. الذي 
كان آول من عزف على القيشارة والزمار بحذق, أخذ بمجامع قلوب 
سامعيه. وکان آبا لكل ضارب بالعود والزمار: وجری مجراه کثیر من 
الأقدمین. رجالاً ونساء. کمریم أخت موسی الکلیم. التي أخذت دفاً 
بیدها, وخرجت النساء کلهن خلفها بدفوف ورقصن. 

وی هذا الصدد یقول الوسیقار السرياني: نوري اسکندر: إن الكنيسة 
المسيحية الأولى 3 اورشلیم. والثانية 4 انطاكية: تأثرت ب4 المئة الأولی: 
ببعض التاثیرات اليهودية. ‏ التراتیل, مثل المزامير؛ لکن هذا لیس معناه 
أن الموسيقى المسيحية الأولی (السريانية) اساسها عبراني. 

ومما لا شك فيه. أن الیهود اقتبسوا موسیقاهم من بلاد ما بين النهرين. 
واقتبسوا السلم الوسيقي السومري ابا عن جد. واستعملوه 2 ایام عزرا 
الکاتب 444 ق.م. حيث عاشوا فترة السبي الهام إلى بابل, والذي تم من 
قبل نبوخذ نصر. 2 الأعوام: 1۰0 قم. ۵٩۷‏ قم, ۵۸۷ قىم 9۸۲ قح 
وعادوا بعد سقوط بابل. على يد کورش ملك الفرس: عام ۵۳۹ قم۔ 

يقول الأستاذ منير وهيبة الخازن: (یختلف الزرخون حول تاريخ دخول 
الوسیقی المسريانية إلى الکنائس الشرقية. ولکته من الرجح أن أول من 
تعاطی نظم الالحان والاغانی. هو وفا الفیلسوف السرياني, الذي عاش 
قبل الیلاد). 

وقامت الثورة السيحية. على كل مظاهر الترف والبذخ. والارتماء ‏ 
آحضان التلذذ. الذي كان سائدآ ب العصر الروماني, وانقلب الوضع رأساً 

على عقب, واعتبر السیحیون الأول الموسيقى من الأمور التي تخل بالدين. 
فحرمت 3 عهود الكنيسة الأولى. وعدت أداة لاشارة الفراشز, واكتفوا 
بالتأمل الديني. والخشوع والصلاة والتقشف. 

وبعد انتشار السيحية. وتوسعها بخطی حثيثة: وانضمام الناس الیها 
جماعات. وضمها عناصر. من جميع أبناء الجتمع؛ بعد القرن الشالث 


السيحي, وعدم وجود ما يشير إلى تحریم الفناء 2 سيرة السید السیح. 
وجدت الكنيسة نفسها آمام معضلة کبيرة. فإما أن تنزع من الناس کل 
رغبة فنية قديمة تعودوا عليهاء واما أن تحاول تطبیق الفن على مواضيع 
مسيحية, وکان الحل الثاني هو العقول, وبدأت تمیل شیئاً فشیثاً إلى 
مجاراة الشعور الفني الراقي 4 الانسان؛ وعادت إلى اقتباس بمض 
الظاهر الفنية تدريجياً. وطبقت الوسیقی ‏ برامجها الدينية. الا أنه 
ركز على تخصیصها بالكنيسة. 
جاء ب4 كتاب (قصة الحضارة) لول دیورانت. تحت عنوان: قيصر والسیح 
ص1۰۲ قوله: (لکن استعمال الالات الوسيقية ظل محرماً؛ لأنها أعتبرت 
رمزاً للانحلال الخلقي, الذي تمثل 2 بعض أعياد اله الخمر, كما عارض 
بعض الآباء الأولين مشاركة النساء بالاتشاد أثناء العبادة. على أساس أن 
صوت الأنثى» قد يثير الفرائز الجنسية بے الرجال). 
إذن فموقف المسيحية من الموسيقى والغناء لم يكن سلبيآء لکن التفسیر 
الخاطئ لما جاء ب4 الكتب المقدسة. هو الذي قاد إلى تحريم الغناء عند 
المسيحيين. ‏ فترات طويلة من تاريخ المسيحية الشرفية. 
يقول الموسيقار نوري اسکندر؛ 2 بحث له 4 (كتاب أعمال مؤتمر التراث 
السرياني التاسع). ص۳۰۷: (فضي القرون الثلاثة الأولى (للمسيحية) 
استعان المؤمنون. بألحان الكنيس العبرية. لعدم وجود ألحان مسيحية. 
فكانت المزامير الداوودیة وسفر الانشاد. والأمثال, ومراثي إرميا. وطلبة 
إشعياء. وتسبحة الفتيان الثلاثة ب4 الأتون: كل هذه الصلوات بآلحانهاء قد 
دخلت إلى الكنيسة. بعدها رتب الآباء النصوص والدعوات والمزامير 
والتراتيل» ضمن ليتورجيا؛ لم تكتمل إلا بج نهاية القرن السابع» على يد 
القدیس, مار يعقوب الرهاوي (۷۰۸). فصارت الألحان السريانية حصيلة: 
)١‏ آلحان وثنية سابقة للعهد المسيحي. ركبت عليها نصوص دينية 


۲) الحان وضعها وألفها الآباء؛ مثل: مار آفرام: ومار رابولا (۳۵غم): 
ویعقوب السروجي (١01م).‏ وشمعون الفخار (6۱۶م). ومار سویریوس 
الانطاكي (۵۳۸م): ومار اسحق, ومار بالاي: ومار یعقوب الرهاوي 
اليش 
و بحث له 2 مجلة دراسات اشتراكية عدد خاص ۱۹۹۹م, يقول 
الموسيقار نوري اسكندر: (الوسیقی السريانية قسمان: 

٭ الموسيقى السريانية المدنية: وهي المستوى الشعبي (الفولكلور). 

والمستوى الرسمي بك المراسيم الرسمية والقصور والمعابد. 

٭ الموسيقى السريانية الدينية: وهي المتداولة والمتمثلة 2 الألحان 

السريانية الكنسية. اعتباراً من أوائل القرن الأول اليلادي: وحتی 

وقتنا الحاضر والتي استکملت ترتيبهاء على يد القديس مار يعقوب 

الرهاوي. بك نهاية القرن السابع الميلادي). 
وأخذت الألحان الكنسية السريانية تتطور. وتتقدم على يد أساطين علماء 
الموسيقى السريانية. كبرديصان الرهاوي المشهور (١۲۲۲-۱۵م)‏ الذي:' 
(اخترع آغان كثيرة: وآوقعها على الألحان الوسيقية. ونظم مدائح موزونة. 
فقسم الكلامء ووزنه وزناً؛ وقيل إنه كان يكتب شعره بالعامية السريانية 
الرهاويةء ونزعت نفسه إلى الاقتداء بداؤد النبي؛ والتحلي بجماله. وطمح 
ببصره نحو أمجاد هذا اللك, وألف على مثاله مئة وخمسين لحناً: مما 
يعد اختراعاء نجح فيه نجاحاً باهراً). وكانت له فرقة موسيقية تضم 
الشباب المثقف والغني من أبناء الرها. 
يقول جرجس أسقف العرب: (يرديصان هو أول من أدخل الموسيقى 
والأناشیدء بصورة متقنة إلى الكنيسة/ 
يقول فيه البطريرك يعقوب الثالث بيك مقدمة كتابه (اللالی النشورة ب 
الأقوال المأثورة). تحت عنوان من حكم الفيلسوف السرياني برديصان: من 


لام السربان = رونس فورفال ۲4 


صدور الكتاب البلفاء. ولد ب الرها وئقيآً: ب ۱۱/تموز ۵4 ام. تنصر 
ورسم شماساء قرض الشعر السرياني. وتوسع ب آوزانه. وضع بالسريانية 
أناشيد. وقعها على لحون شتی مطرية. افتتن بانشادها الفتیان والفتیات 
به الرهاء صنف کتبا عديدة. لم يبق منها سوی الکتاب المنثور الوسوم ب 
(شرائع البلدان)؛ تورط ‏ معتقدات غريبة. فنبذته الكنيسة» مات سنة 
۳۳۳ م 

ثم تبعه ابنه هرمونیوس, وأحرز قصب السبق. حتی فاق آباه. ولسوء 
الحظ. لم يبق لنا من هذه الأشعار إلا القلیل, ذكرها مار آفرام 2 أشعاره. 
وي القرن الرابع السيحي, تم انتصار المسيحية نهائياً على إمبراطورية 
الرومان: باتضمام الإمبراطور قسطنطين إلى الدين الجديد. وبهذا ورٹت 
المسيحية حضارة شعوب البحر المتوسط جميعهاء ونمت الوسیقی .3 
حضنها. وحفظت من الضیاع. وتحول الأدب إلى تأليف أناشيد كنسية. .2 
مدح المسيح والقديسين. والتعبير عن الإيمان بالحياة الثانیة, والاعتراف 
بالخلاص. 

وجاء مارآفرام. (195-707م): بعد قرن ونصف من موت برديصان» 
واستولی على أسلحته الشعرية. واقتبس أوزانه وقوالبه وصيغه. وشرع 
ينتج الأناشيد القدسية والمداریش, وبلغ مرتبة عالية من الفزارة الشعرية 
والفصاحة, حتى لقب بكنارة الروح القدس. 

وج هذا الصدد يقول الخوري اسحق آرملة. 2 كتابه مار آفرام ص۱۷۷: 
(وطۓ طليعة من اشتهر بنظم الألحان الموسيقية الكنسية السريانية 
وتلحینها: مار آفرام (707 - ۳۷۲ م)» الذي أطلق عليه بكل جدارق صناجة 
الروح القدس: لأنه أنشأ الکثیر من الأغاني؛ والترانیم البيعية: استعملتها 
الكنيسة السريانية: شرقاً وغربا .3 اعیادها وتذکاراتها وحفلاتها: 
مستعملا لات الطرب وقت الاتشاد). 


یقول الوسیقار نوري اسكندر. ‏ بحث له بے کتاب أعمال مژتمر التراث 
السرياني التاسع؛ ص (۳۰۸): (تأثر مار آفرام, بألحان بردیصان صاحب 
الثة والخمسین نشیداء على طريقة مزامیر داؤد النيي وقال مار آفرام 
عن هذه الأناشيد البرديصانية: آبدع بردیصان الأغاني. وجمع بینها وبين 
الأنغام, وآدخل الوشحات. بأوزان وألحان مختلفة. وقسم الألفاظ أقساماًء 
ووزنها أوزانآء ولقنها للشبيبة الرهاوية: بعد أن وقعها على لحون مطرية, 
تخلب الألباب). 

وکان القرن الرابع اليلادي العصر الذهبي للغناء وكتابة التراتیل 
بالسريانية. 

یقول نداء ابو مراد. الدکتور ‏ العلوم الوسيقية. 2 کتاب (أعمال الوتمر 
التاسع) ص (۲۷۱). عن مار آفرام. ما يلي: (آما رصید النشید السيحي. 
الذي آنماه مار آفرام السرياني, خلال القرن الرابع؛ 2 مواجهة رصید 
النشید الهرطوقي, فنجدہ ‏ موق الوسط. بين إنشاد المزاميرء والنشید 
الوني, من وجهة التظر الموسيقية: إذ یقتبس عن النشید الوتني 
والهرطوقي. نهجه ‏ الشاركة الجماعية, إنما مع الترکیز على النص» 
وعلی فحواہ التعليمي العقائدي الستقیم. ویعتمد تلحین الأناشید 
السريانية. على طريقة إعادة تولیف صيغ لحنية, متداولة 2 التقلید. 
وطريقة الاقتباس 4 تكييف الألحان النموذجية. على نصوص جديدة: 
ویبدو أن الخط الدفاعي الأول للتقالید الكنسية القديمة. یتمثل 2 تحریم 
المرافقة العزفية اللحنيةء و2 اللجوء الکثف إلى التلاوة الرنمة. للتصوص 
القدسة وللطلبات). 

شکل مار آفرام جوقات كنائسية. من الفتیات والفتیان. لتوقع هذه 
الأناشيد والألحان بأصوات جميلة منتقاة؛ تعمل على تشنیف الآذان. 
واطراب النفوس المؤمنة, التي تؤم الکنائس۔ 


وتواصل تواجد هذه الجوقات الرتلة ب الکنائس السيحية, جیلاً بعد 
جیل, وصولاً إلى وقتتا الحاضر. 

ویقول الوسیقار کبرئیل اسعد: (لقد أدخل مار آفرام السلم الوسيقي: 
التابع لشعبي سومر وأکاد. إلى الكنيسة السریانية. عن طریق فناني 
زمانه. ‏ القرن الرابع اليلادي: إذ کان قد جمع مجموعة من فناني 
زمانه. من جمیع الأقطار والاطراف وجعل متهم شمامسة لخدمة القداس 
الالهي, واستطاع أن يقدم الالحان الثمانية إلى الكنيسة باسمه. ذخ 
مؤلفات رجال الكنيسة. كابن العبري» مثلا). 

ویضیف الوسیقار کبرئیل اسعد: بك کتابه الوسیقی السورية ص (17) 
قوله: 2 سنة (9۱4 م)ء اطلع البطريرك مار سویریوس ال( تطاكي على 
مولفات القدیس مار آفرام؛ ونقل نسخا منها إلى اليونانية. 

شم تلا مار آفرام. القدیس ماررابولا القنشريني: (۱۳۵-۳۱۰م)۰ من 
ضواحي حلب. فأغنى الكنيسة بآناشیده وآلحانه. والیه تقسب التضرعات 
والتهالیل والسهرات والتعاظیم والحجب» ولحن /۷۰۰ / نشید. تبمه 
الملفان ماریعقوب السروجي, (۵۱+-۲۰ م) (ونظم على البحر الائني 
عشريء الذي عرف باسمه نحو /۷۲۰/ قصيدة عصماء. بلغت أبيات 
بعضها الألفين والثلاثة وأكثر)» ثم جاء الخزافون, الذين حركهم الروح 
القدس, فأنتجوا أناشيد روحية كثيرة. كان أهمهم على الإطلاق. شمعون 
الخزاف. (17-440مم): الذي كان يلحن على إيقاع دولاب حرفته؛ أغلب 
ألحانه؛ وعلى ضروب ومقاییس شتی. لكل لحن ضريه الخاص, وکانت 
آشعاره. خالية من القافية. وأناشيده وألحانه محفوظة ۶ الكنيسة 
السريانية؛ ‏ الکتاب السمی: بيث کاز: أي خزانة الألحان, وماریمقوب 


" کتاب الموصيقى السورية جبران أسمد ص٦٦‏ 
" ی النتورة في الأقوال الأثورة = البطريرك بعقوب الاك م0۷ 
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الرهاوي, (+ ۷۰۸ م)» وساویرا سابوخت. (+ 171۷ م). وأنطون التكريتي. 
وابن آفتونیا. الرهاويين. وماروثا اليافرقيني؛ وغیرهم کثیرون. 

ونبغ ملافنة آخرون ‏ هذا الحقل. آمثال ماراسحق الإنطاكي. (+۹۱٦م)ء‏ 
وماربالاي, استمدوا التسابیح من آيات مزامیر النبي داؤود. شم جاء 
العلامة البطريرك مار سویریوس تاج السریان. فألف آناشید روحية 
باللفة اليونانية. ترجمت مياشرة للسريانية. رصعها بالعاني اللآهوتية. 
وقدم عليها آیات من الزامیر. 

ويقول منیر وهيبة الخازن:" (واستتبط آبناء الكنيسة آلات. تفردوا 
باستعمالها آهمها: ۱- الكنارة الزدوجة. ۲- الدف الریع. ۳- القیثارة 
الفردة. -٤‏ الشروق؛ وهو نوع من الأبواق. ۵- الصفارة. -٦‏ الهدرول. 
۷- الصافون, وهو آلة لها عدة آنابیب. ۸- الناقوس وکان أولاً من 
الخشب. ثم صنع من العدن). 

یضیف الوسیقار کبرئیل آسعد. ب کتابه الوسیقی السورية ص5 :١‏ (تبنی 
الالحان السريانية على القيثارة السومرية التاريخية الخالدة. ذات الأوتار 
السبعة). تلك التي أطلقوا على کل وتر فيهاء اسم إله من آلهتهم: لمبودهم 
نانار سبيتي, الساكنين بك الطوابق السبعة؛ لزقورتي أور وبابل؛ ويعلو کل 
منها تسعين مترأء عن سطح الأرض, والحال فالمقامات الأصلية الأساسیةء 
كانت اثني عشر تحناًء وان مؤسسي الموسيقى السريانية اختصروهاء 
وبنوها على المقامات الثمانية. 

ويقول الموسيقار كبرئيل اسعد. 4 كتابه الموسيقى السورية: (لقد اكتشف 
العالم الآثري ليناروولي» عام ۱۹۳۷ م» السلم الموسيقي على قيثارة سومر 
التي يعود تاريخها إلى حوالي القرن الخامس والعشرين قبل الميلادء 
وبالاعتماد علیها: أمكن إثبات أبعاد السلم السباعي؛ وتؤكد ذلك 
المنظومات التي اكتشفت 4 خرائب أور ونينوى: واستطاع علماء أثريون 


* حریدة العمل الايا 
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آخر من جامعة شیکاغو بأمریکا؛ اکتشاف الألحان السبعة مع أسمائها 
باللغة الأكادية والمكتوبة بالسمارية على قطع من الاجر): وهي؛ ایشاتو؛ 
کیتمو آمبوبو, بیتوء نیدکابلیت. نیش کاباري» کابلیتو. وسموها (آکادیا)؛ ثم 
صارت آسماء القامات سريانية. 

جاء 4 کتاب الإيثيقون لابن العبري قول الترجم ص47 :١‏ من العروف أن 
الألحان الثمانية الستعملة 2 الكنيسة السريانية نظمت علیها الطقوس: 
طبقاً لموضوعهاء وتسیر الاحاد أيضاً طبقاً لنظام آخر معروف لدی 
الطقسیین السریان, آما آلحان أيام الأسبوع البسيطة فتکون تابعة للحن 
يوم الأحد الذي يسبقهاء فإذا كان لحن الأحد الأول مشلا فضي آیام ذلك 
الأسبوع يتناوب اللحنان الأول والخامس ثم الثاني والسادس شم الشالث 
والسابع ثم الرابع والثامن؛ وان كان لحن الأحد الثاني» فقي ذلك الأسبوع, 
يتناوب اللحنان: الثاني والخامس, وهكذا حتى نهاية السنة الطقسية. 
وهكذا تسلسلت هذه الألحان, والأنغام السريانية الكنسية القديمة. 
وأخذت تنتقل على أغواه الأجداد. ومن ثم إلى الأبناء والحفدة: ووضع 
الملحنون السریان. بعض العلامات التي كانت تدل على رفع الصوت أو 
خفضه. مده أو قصره. وذلك حتى الجيل الخامس عشر: حيث تركت. 
بطريقة التقلید. شفاهاً دون ضوابط تحميها 
من التغيير والزيادة والنقصان, (فطرأ عليها بعض الاختلاف, 2 عرضهاء 
لا ب4 جوهرها: وذلك بسبب اختلاف اللهجات السريانية: واتساع 
إمبراطورية الكنيسة. ‏ مشارق الأرض ومغاريهاء وفقد الكثير منها لقلة 
الاستعمال: أو لموت الذين كانوا يجيدونهاء دون غیرهم). 


وأصبحت هذه الألحا, 


“ تاب حول - أبروهوم نورو ص۱۳۰ 


34 


انقسام الكنيسة السريانية 


انقسمت الكنيسة السريانية إلى کنائس عدة. فأخذت هذه الألحان 
تتمیز بعض الشيء: عن بعضها البعضء حسب هذه الکنائس, و هذا 
الصدد یقول الدکتور الیاس الحاج. 2 کتاب: (أعمال موتمر التراث 
السرياني التاسع) ص۳4۱: (إن تفسخ كنيسة إنطاكية؛ ‏ القرن الخامس 
اليلادي. أدى ببطء إلى تکون ثلائة طقوس مستقلة: هي: 

۱ الطقس السرياني الإنطاكي الفربي, للكنائس الآتية: السریان 
الارٹونکس, والسریان الک‌ائوليك, والسریان الملنكار الأرثوذكس 
والكائوليك 2 الهند. 

۲ الظقس السرياني الغريي؛ للكنيسة المارونية الكاثوليكية. 

۳ الطقس السرياني الانطاكي الشرقي, للکنیستین, الآشورية 
والكلدانية. النضمتین إلى روما . 

4 إن الملكيين (المدعوين الیسوم: روم آرئوذکس, وروم کاثوليك), كانوا 
یقیمون بعض الرتب. باللفة السريانية, وقد آدوا دور الجسر, بین 
الطقس البيزنطيء والطقوس السريانية. 


الدارس اللحنية السرياتية 


وقامت به العالم اللحني السرياني: ما یمکن أن نسمیه مجازآ: 
مدارس لحنية مختلفة. نذکر منها على سبیل التقريب» لا على سبیل 
الدقة والتحديد: 

- 4 العراق: مدرسة تکریت - مدرسة الوصل. 
- سل تركيا: مدرسة الرها - مدرسة طور عبدین - مدرسة دير الزعقران 


(ماردین) - مدرسة بازبداي (آزخ وجزيرة ابن عمر). 
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 -‏ بلاد الشام: الدارس التي كانت 4 تركية. إضافة لألحان منطقة 


صدد وزیدل, وجوارهما. 


خصائص الموسيقى السريانية 


ويوجز لنا الوسیقار. نوري اسكندرء خصائص الموسيقى السريانية 
به بحث له كتاب: (أعمال مؤتمر التراث السرياني التاسعء ص١١؟):‏ 

ہما يلي: 

.١‏ تراث موسيقي شفهي. تناقلته الناس جيلاً بعد جیل. عن طريق السمع 
والحفظ. 

۲ تتسم هذه الألحان؛ والجمل الوسيقية؛ بطابع البساطة والعفوية. من 
نوع السهل المتتع. 

۳ تحتوي على مسافات آرباع. كما هو الحال ب4 الوسیقی الشرق 
آوسطية. (العريية - التركية - الفارسية). 

- تعتمد على الأجتاس الثلائية والرباعية والخماسية: جنس البیات‎ .٤ 
الرصد - السیکا والحسيني - الصبا - الحجاز.‎ 

٥۔‏ تركيبة الجمل الوسيقية ترکیب تسلسلي؛ لدرجات الجنس, الواحدة 
تلو الأخرى: إما صعوداًء أو هبوطاًء مع وجود قفزات مسافة خامسة 
وسادسة وسابعة وثامنة. حسب اللحن. 

.٦‏ الوتیضات والعبارات الموسيقية؛ لها تراکیب ايقاعية؛ ولحنية خاصة 
متمیزة. 

۷ قسم من هذه الألحان, تسایر وتوازي العروض الشعري: وقسم آخر 
یختلف عنه. 


36 


۸. هنالك تراتیل ملحنة على كلمة واحدق مثل هالیلویا: بتعاریج وجمل: 
وانتقالات أجناسية مختلفة. كذلك جمل ملحنة على الشکل السابق. 

۹. الوسیقی السريانية. لکونها تحوي كما هائلاً من الوسیقی الشعبية 
التراثية للمنطقة, فإنها تحوي دلالات ورموزاً ومضامین روح الوسیقی 
الشعيية 4 النطقة. 


الأنغام المارونية 


ويقسم الدكتور لويس الحاج الأنغام المارونية إلى: 
.١‏ الأنغام السرياتية: (القرنان الرابع والخامس الیلادیین). أنفام قديمة 
جداً؛ وتبلغ قراية. مئة وخمسين لحنآ. 
. الألحان المارونية العربية: (من القرن السابع الميلادي» حتى منتصف 
القرن العشرين). (المؤلف: مفردات عربية على آلحان سريانية). 
۳ الألحان الرتجدة بالسرياتية آو بالعربية: وفق الأسلوب التقليدي. 
ولكن المتأثر باسلوب المرنمين الفرديين. 
4 الأنغام الغريبة: شرقیة كانت أم غربیة لنصوص عربية: (منذ القرن 
السايع عشر). 
<. الأنغام الشخصية لنصوص عربية: (منذ القرن التاسع عشر). 
ثم يذكر اهم مميزات الترائیم المارونية. والمحفوظة ب كتبهم الليتورجية. 
والمتناقلة سماعياًء منذ أقدم العصور, فيقول: 
١‏ هي ترانیم مكرسة توعیاً لليتورجيا . 
۲ تقلیدیة: يتناقلها الخلف عن السلف. 
۳ جماعية. يرددها كل المؤمنين الصلین. 
> شفهية. 
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. نصوصها أشعار سريانية. 

.٦‏ بعض الحانها ليتورجي, والبعض الآخر لا فولكلوري. 

۰ أنغامها ونصوصها, غارقة ‏ القدم. وتعود لعصور السيحية الأولی. 

. علاقة النفم بالنص. هي خصوصاً على مستوی بنية الدور (القطع 


الشعري). والنظم الشعري, وعلم العروض العائد لە, ویمکن للنفم أن 
يطبق على عدد کبیر من الأدوار. 


. تتجانس کثیرا مع الألحان الكنسية: للکنانس السريانية الإنطاكية. 


وكذنك مع الأغاني الفولکلوریة والتقليدية, لبسض بلدان الشرق 
الاوسط. 


۰ الطريقة الأولی لغ التألیف عموماً؛ تعتمد نصا شمریاً ماخوذاً من 


أكثر من شاعر: أو کاتب, والثانية بك التلحین, تعتمد تکییف النفم 
النموذجی. 


. السلم الوسيقي غير معدل عادة. 


النمط الوسيقي؛ خاص بهنه الألحان الغارقة 4 القدم؛ ولا علاقة له 
بالنظومة الموسيقية العربية: أو البيزنطية: او الغريغورية. 


. النقم قصيرالمدى. 

. تستعمل النوطات المتقارية. 

. لا وجود لتعدد الأصوات: به الألحان المارونية. 

٠‏ بداية القطع الشعري المسمى: :مه ملا ريش قولو. هي التي تحدد 


اللحن. 


٠‏ لا وجود لأوزان الخليل فيهاء فالشعر فيها. يعتمد على مقاطع 


لفظية, ولا يمكن للمقطع أن يأخذ أكثر من نوطتين. 


. الإيقاع متنوع جدا: واحدي, أو ثناثي. أو ثلاشي, أو رساعي, أو 


خماسي, وثمة إيقاع متنوع. يمتزج فيه الثنائي والثلاشي, وأخيراً قد 
يكون الإيقاع حرآً. 
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- اللحن الخامس: 2 مناسبات الشوق والحنین الروحيين. کذکری 
صعود السید السیح له الجد. واشتیاق الرسل إلى مجیثه القاتي. 
والتجلي على الجبل, وغير ذلك. مما يثير الشوق الروحي ‏ المؤمنين. 

ي على جبل طابور (تجلي یسوع). 

- اللحن السابع: لانتقال السيدة العذراء إلى السماء. بالنفس والجسد . 

- اللحن الثامن: لارتفاع الصلیب. 


وهذه الكمية الهائلة من الألحان السريانية. نجدها تعبر عن خلجات 
القلوب المؤمنة, والعواطف الرقیقة, قفیها الحزن؛ مما یصلی ‏ 
الناسبات الحزينة. کأسبوع الالام. وصلوات الجناز (دفن الموتى). كما بج 
مثل هذا اللحن الحزین: 


لحي أسد صسه ماتا حا دا 


کے مکمےماا بلا سنا حم مها 
سسا ورك وید سے مها وسلا 
اح سے مسا ,اا كه نا 
لعبيدك آرح بين الصديقين يا بن الله 
۶ الملكوت الذي لا ينتهي مع القدیسین 
يا أيها المسيح الذي صلى ليعبر عنه کاس الموت 
اج رض ]كتين لون تانق 
وفيها الألحان المناسبة للأعياد السيدية والأفراح» كمثل هذا اللحن حيث 
يقول: 
سا ال ہے ص ح لع 


سے عِسا یقفا أله اه 


وله الس یع و پیت لحم 

ومن الشسرق جساء المجوس لاحترامسه 
ماخ وم :اسے: وإنما تانكم مجما ؟ 

لمكم آئلے تخر سہم که 
کانوا يسآلون ويقولون: أين ولد اللك ؟ 

لأتنا جٹنا للسلام عليه؛ لنبرك ونسجد له 


وهناك ألحان جليلة لمناسبة الحفلات الدينيةء كمثل هذا القول: 


مچ رخا بن ها همسا حعتضق 
ق اقب الذي به صار الخلاص لأنفستا 


مم چ هااسئے سا الإجسب صا إلا ية 
ومعاللص نقول اذكرزناعندماتتتي 
وي استقبال أحبار الكنيسة السريانية يقال: 
اک یاک اه اشم 
آقیل بسلام أيها الراعي الصالح والمدبرالحكيم 
وفیها ما یصبو إلى التوبة ومغفرة الخطاياء كمثل هذا اللحن: 
SLL 0. 5‏ 
ره سق وحمو مورت 
ليحر رحماتك آتطلع يا الله الوحید 
لأن خطاي اي كثرت واشستدت نواقصي 
سس گے ها سمش | 


سا باق نس 
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رش علي بزوقاك الط اهرة 

وط هرني بدمع عينسي 
ختاإنافي سمه لیر 

ام اة ا اف 
أريدياريي بمحبة وليدك 

سے لات وی ۹ O‏ 
E E 6‏ شب سا 

الس E‏ هس تسس 
لکن ضےح الملائكة بخضاطيء واحد 

بت وب م نن مه 
متسادي: بحسو وه فاا ,انت 

انح کجوتا ٭ حلا محْاعُسا 
ويقولون: مبسارك الله الفتسوح 

باب هللتسائبين ليلا ونسهاراً 


الأناشيد الكنسية السريانية 


إن أولى الأدعية 2 صدر السيحية. كانت مزامير داؤود النسي: 
وحتى منتصف القرن الرابع؛ حيث شرع مشاهير أئمة النصرانية؛ يدخلون 
إلى الطقوس أناشيد منظومة على آلحان خاصة, مع ترتيب الأدعية 
المطلوبة. وقد انتظمت هذه الفروض الطقسیة: والأناشيد عند السریان, 
2 آواخر المئة السابعة للميلاد. وهي: 
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۱) الداریش مدةحا: كانت هذه التسمية قدیماً تعني: الباحث العلمية, 
إضافة لمعناها الشعريء ومنها کلمة صرزعها الدرسة. 
والمدراش: هو أن يعارض الإنسان رأي غيره؛ أو أن يناضل عن رأيهء 
بطريقة البرهان؛ وهي أقدم الأغاني السريانية عهداً وأبلفها وأدقها 
معنی, وهي الأقرب إلى الموشح الأندلسي, وتمثل لنا نوعاً من الموسيقى 
الغنائية. وتتألف من قصائد أدبية حماسية. تكون تارة على وزن واحدء 
وتارة على آوزان مختلفة: وسماها بعضهم: سحطها, أي: المرقاة لأنها 
ترقي العقل من معنى لآخر. 
ويتألف المدراش من عدد غير محدود من الأشعار: التساوية وزناً ب كل 
قصيدةء وقد تكون من أوزان مختلفة, ولها لازمة تسمى: حدسها؛ يرددها 
الشعب ‏ آخر كل بیت. ويجب أن تكون المداريش أنيقة النظم. لأنها 
موجهة للجمهورء لتحريك الشاعر والعواطف. وإثارة الحماس. 
وهي محاورات دينية وجدلية. تشتمل على مسائل لآهوتية. وفلسفية 
وعلمية. بدأ بكتابتها مار آفرام السرياني بکثرة. واستعملتها الكنيسة. وهو 
بعد على قيد الحياة. وكذلك أفراهاط الحكيم الفارسي: نظمت لأعياد 
السنةء واضاف إليها مار يعقوب الرهاوي, ناظم الطقس السرياني. 
وعلى سمو معانيها. فإنها تدعو للخشوع والصدع بالحق, وتمتاز بالبديع 
والطباق؛ وتمثل نوعاً غنائياً. يصاغ على سبعة آوزان. لكل وزن ثماني 
نفمات: بد بالوزن الرياعي إلى العاشر. بلغ عددها (۵۰۰) لکن معظمها 
فقد. وقد ذكر أن مار آفرام. لما رأى ميل أهل الرها للألحان: ألف ما 
يشابه الألعاب. ورقصات الشباب» ثم آلف جوقة من العذاری. علمهن 
مداريش مقسمة إلى أجزاء وأدوار: وقد ضمن هذه المداريش معان 
سامية, وتعاليم روحية 4 ميلاد يسوع السیح, وعماده وصومه. وأعماله 
وآلامه» وقيامته وصعودہ: وإليكم هذه الأبیات من مدراشه (الجد لمن 
تجسد وتألم ومات ليؤله البشر): 
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انو نكما مس اه مخ سو سم 

حسمو حو ہەسے حُحس٘ے لامهالا 
تبارك الولید الذي أبهج اليوم مدينة بيت لحم 

تبارك الطفل الذي جدد اليوم شباب البشرية 
سے فاا باذعب نح حتُصمل 

ہصہے لصا ,س ذخ اس دنه 
تبارکت الثمرة التي أحنت ذاتها لجوعنا 

تبارك الصالح الذي آغنی فجأة کل حاجتتا 
سا کسوو وہ ےو ا سو 

باذ ههد ا 
تبارك باسيدي ميلادك 

ی وب سان نا 
وقد أخذ الفرییون بنفم الدراش کل مأخذء لما كان من وزنه» وسائر 
الأوزان الشعرية الأفرامیة من نجاح وانتشار. وسرعان ما نقلوا الأناشید 
إلى اليونانية. وانطلقت منها الأنغام البيزنطية, مولدة العروض الانشادي 
الذي کرسه فیما بعد رومانوس الوسيقي وأتباعه. وعلیه یکون مار آضرام 
حقاً أول من وضع الوسیقی الليتورجية 2 الكنيسة جمعاء, محولاًالفناء 
العابث إلى ترتیل ديني» كما حول الفکر الوثني إلى فکر مسيحي. 

۲) السلم أو المرقاة س۸ا: وهي كثيرة, وأبياتها آطول من آبیات 
الوشحات, وتتألف من دعائم متفايرة. وعناصر مختلفة. آوزانها متتوعةء 
وأشهر واضعیها. مار يعقوب السروجي, والرهاوي ومنها نذكر: 

أحا فد وها ایس نا ہے حسامعےۃ دس ولا 


کت سب الاب رسالة وبواسطة اللاك آرسلها للناصرة 
حجماحمحۂا سم تة رما ده 
و م التسي ار سنا 
ولمكا E EE‏ م کا 
لتكون أمآلوحيده كي ينزل ويخلص العالم 
۲) معنيث أوأغنية صحسؤا: ويزيد عددها على (۲۷۰) أغنية؛ نظمها 
القديس مار سويريوس البطريرك الإنطاكي (+ ۵۳۸) لآحاد السنة 
ومواسمهاء وأعياد بعض الشهداء والقدیسین, واستهل کلاً منها بآية من 
المزاميرء وقد نقلها إلى السريانية» وأضاف إليها يوحنا بن آفتونیا, رئيس 
دير قنسرين (+018)» ويوحنا خليفته. وفولا مطران الرهاء سنة 174م: لا 
کان ‏ قبرص, ونقحها مار يعقوب الرهاوي» سنة 1176م: ورد 2 رسالة 
لداود بن فولوس» وزكريا تلميذه» مؤرخة سنة ۷۸1م أنه استحضر منها 
إلى بلاد السريان الشرقیةء مثة وسبعين معنیشاء ونذكر منها معنيث مار 
سويريوس الكبير: 
مرحما لها وکیا مححدي متسر اې صي مُحما سہا هذا 
مشكها ,احا یا هه رآن‌هممی حصته لا سماا. مُكه 5 حهحملم 
سخھ نتا معەەدما چا جشما للم س مُِمها مُسْحُسەا 
حدمكها رما کا هلها سد بلا حسکھا .ها حعما اریہ 
سحٔپ مسا کا بح محطماه مل زخه مفهكه: ہامقہہ۔ں سر 
ص احشماا معا مؤي مساحت خم آحمود امن ہما 


سەت 8+/ 
إني أستعين بصلاة الأم التي ولدتك. وجميع قديسيك. أعظمك يا سيدي 
للك يا أيها الابن الوحيد. وكلمة الآب السماويء المتعالي بطبعه على 
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ائوت. يا من ارتضی, وجاء الینا لجودته: من أجل حياة الجنس البشري 
وفدائه» وتجسد من القديسة الجيدة: والعذراء الطاهرة, والدة الاله 
مریم. وصار إنسانأ بدون تفییں وصلب عوضاً عناء السیح إلهنا؛ بموته 
وطن موتناء وقتله. وهو آحد آقانیم الثالوث الأقدس, يا من یسجد له 
ویمجد مع أبيه وروحه القدوس, ارحمنا. 

)٤‏ البواعیث حخها: تسمية سريانية. تعني الطلبات: وهي طلبات 
وتوسلات المؤمنين لله سبحانه وتعالى. وتتألف من بضعة آبیات شعریق 
على آوزان ثلاثة؛ تتلی يومياً أثناء الصلاة: وهي موجودة وبکثرة 2 کتاب 
الاشحیم. أي الصلوات اليومية البسيطة. من وضع مار آطرام. ومار یعقوب 
السروجي, ومار بالايء اقتطفها مار يعقوب الرهاوي. من تصانیف هؤلاء 
الآباء. ونظمها ‏ الصلوات القانونية. وزاد علیها من قلمه؛ ومعانیها رائقة 
خشوعية. تشتمل خصوصاً على التوبة, وعلی تدابیر السید السیح, له 
الجد. ولکل منها آنغام شتی. تناهز الثمانين نغمة؛ وهذه أمثلة منها: 

.١‏ القديس مار آفرام حيث یقول ب طلیته: 


عیسو راتخاس سصے٭ااتسب ےق 


0920 سنا مسا مه محمنا 
يارب ارحمة ۱ واقبل خدمت نا 
ابعث نا من مخزنك حناناً ورحمات وغفرانا 


۲ القديس مار يعقوب السروجي حيث يقول ب4 طلبته: 


وو س ي تساه 

ا کے E,‏ ل 
مجح فا خا شعق 

نتوسسل الیسلد بس سس رہ ا 
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سلجم وو وس _ مع دعاننا 
واصنع رحمة علی نفوسنا 
۳. القديس مار بالاي ویقول بے طلبته: 


كاد ضاا نصا هس كر حصشهئا 
خض هيو يعوو چ ۱ مكار 
جدد أيها المتلن رحمة الدنيا بالبعث (قيامة الموتى) 
لعبيدك والساجدين لك الذين ناموا على أملك 


 ةموظنم الميامر طاصدا: وهي خطب شعرية حماسية وتفسیریةء‎ )٥ 
شرح الأسفار المقدسة. وتطلق على البواعيث السابقة الذكر. وعلى‎ 
المواعظ والخطب والشروح الدينية: التي وضعها الكتبة السریان, كان‎ 
يلقيها آباء الكنيسة به آحاد السنة وأعيادهاء على جمهور الؤمنین, وهي‎ 
قصائد متساوية الدعائم والعناصر, وترجع به نشأتها للعصر الذهبي؛ أي‎ 
القرن الرابع الميلادي» استخدمت فيها أوزان عدةء وتختص بالنوع‎ 
القصصي الحماسي, بقصد الإيضاح والتعلیم. ومن خصائصها الإنشاء‎ 
البسيط؛ لتكون قريبة من مدارك الجمهور أما موضوعاتها. فتدور على‎ 
الأغلب» حول أعياد الكنيسة. وتذكارات القديسين والشهداء. كميامر مار‎ 
أفرام» ومار يعقوب السروجي. ومار اسحق؛ وخطب مار سويرا الإنطاكي.‎ 
وأثناسيوس بطريرك آورشلیم. وكيرلس الأورشليمي» ويوحنا فم الذهب.‎ 
وفيلكسينوس المنبجي, وموسى بار كيفاء وان كانت طويلة كانت تقسم إلى‎ 
ميامر صغيرة: لتقرأ على دفعات متتالية. مثل الميمر النسوب للقديس مار‎ 
آفرام. 2 يوسف الصديق ابن یعقوب." حيث قسم إلى اثني عشر ميمراً:‎ 
نذكر منها عن الحسد قوله:‎ 


* الفصيدة اند القصا فيرسفية م۳۷ 
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سما حُمُما مُكاى 
اسايقم مس 
سسا یت یاوه ما 
إن الحسد یس ؤذي الحاسد 
فمن یحسد كان خسيساً 
الحشتد سوہ سس تة 


فا يب لا مكيف 
مرس من مہ ؤفك 
به مه ک, ضمح جم 
آماالحسود فلا يتضرر 
ومن یہي ريبكلل 
يقضي على راميه 


)٦‏ الابتهالات .اممهذا: وعددها ثلاثمئة, اغلبھا من تاليف مار 
رابولا مطران الرضاء ‏ مدح العذراء» والتوبة والقدیسین, ولا سيما 
الأموات منهم» وهي ذات معان بديعة. لکل منها لحن خاص. هادئة. 
متطاولة. كثيرة التعاريج, تأملیة, نفماتها رخيمة خشوعية جدآء وفيها 
نفس موسيقي طويل: يجعل من كل قطعة آية فنية. تتطلب من منشدها 
مهارة فائقة. وصوتاً مرنآً. وهي متغايرة الدعائم والعناصر وکثیرا ما 
تأتي 4 كلام التنهدات: ونذکر منها: 
ابر لا حعال تقو ہوڑا لیا ہدرماا مو خرصا برەنسەی: 
هلنم نماما ومسسا. سا حضّماا سکھو ومه. اف سا مکزا أسحو 
سماا سځھ سسا بلا مەل مها موی حمسکعماا ٭ہہ لله اشا کد 
سكما تیا رحتک جسل مما ححاڑدی مج ہاسب: ذا فا 
حمصا نو 
کالتجار الجدون نزل الشهداء لساحة الشهادة: وسکبوا دم رقابهم. كي 
یجنوا الأرباح الروحية, استبدلوا موتهم بالحياة. والضیقات بالراحة, 
أحبوا الموت بدل الحياة الباطلة, وها هم یسکتون اللکوت. حیث صاروا 
مدعوین لابن اللك. وندماء مصبوغین بالدم؛ وها نحن بعیدهم نصرخ 
ونقول: الجد لرب الکل. 


۷) التعظیم صدزحا: وهي ترانیم للسيدة السذراء وتراتیل منشورة. 
منقولة عن اليونانية. وتشد مرتبة على ألحان ثمانیة وکل لحن من 
طقوسها الثمانية منظوم على خمسة لحون, وسمیت کذلك لأنها تبتدئ 
بالقول: صدنحا بهم حصنا أي تعظم نفسي الرب. وهي مرتبة على ثمانية 
آلحان؛ لكل منها خمس نغمات: وتقع 2 ۲۰۷ آبیات, والیکم آحدها: 
آه دا فنعا رشخه ما امجرتا؛ سپ نتا حذلا. ها نهب وه 
هحدم چیم نممڑا بلا ممهينا. وکمامی مها ل مها وما مھ 
e‏ 
آیها الشهداء القدیسون. الذين تحملوا العذابات: والضيقات من الحكام 
الأثمة. ها إن مكافأتكم محفوظة بمرقد النور» الذي لا ينتهي لتکن 
صلاتكم سورآ عالياًء وملجأ لنا۔ 

۸) التراتيل اهدا: وتسمی: عه هاء ومعناها الجواب. والجملة من 
الکلام. وتكون عادة آية من المزاميرء أو من آسفار الكتاب المقدس» ويزيد 
عددها على السبعمثة. مع حشو أو دون حشوء فيه حث للحاضرین, كي 
ينصتوا لسماع قراءات من الكتاب القدس, تستعمل بلحن خاص قبل 
قراءة الانجیل, وقبل قراءة الرسائل؛ وتكون مدونة عرضياً بل کتسب 
الفناقیث, مثل: 

ما ار ضهنا حا ےتال ار قيضا ,سے جه انحا .۵. 

يهبط كالمطر على الجزة. ومثل الرذاذ على الأرض» هاليلويا هاليلويا. 
۹) التسبیح مه‌حسا: وهي آناشید بعضها منظوم. وبعضها منشور, 
تتلی خصوصاً آشاء خدمة القربان القدس, وتکون بعد لفظة: حاجصدي, 
أثناء قراءة الإشحيم: ولها ثماني نفمات. تنشد خصوصا أثناء الناولة, 
منها موزونة. ومنها غير موزونة. وأغلبها مقتطف من تآليف مار آفرام. 
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۰) القوانین اليونانية مدا سقسا: تسمية يونانية, تعضي کنسیاً 
الفريضة. أو السنة. وهي تسابیح استتبطها آباء الكنيسة السريانية. من 
أئمة الیونان حوالي سنة ۷۰۰م؛ ولها ثماني نفمات؛ لکل نفمة سبعة 
آشکال, تنشد ب الصلوات القانونية. صباح بعض ال حاد والاعیاد. وی 
الحفلات البيعية, تبدأ بتسابيح موسی والأنبياء: اضافها کل من: مار 
يعقوب الرهاوي, والعلامة العروف» جرجس آسقف العرب. إلى الكنيسة 
السريانية, وهي منقولة من تآليف السالم یوحنا الدمشقي؛ والراهب 
قوزماء وهو الذي ابتکر آیضاً ما یعرف بالقوقلیون. 
ویقول البطريرك آفرام برصوم 4 اللؤلؤ النشور (ص۲٩):‏ القوان ین 
اليونانية. على ثمانية الحان: مما حبره یعقوب الرهاوي. واندراوس 
التكريتيء وقزما ویوحنا الدمشقي, وبعضها من نسج شعراء سريانيين» 
ولها تقلیدان: رهاوي وملطي؛ وعددها ثلائین قانونً؛ وأبياتها ۰۷۵۰ 
قال مژرختا؛ العلامة الفریان یوحنا ابن العيري: (إن هذه القوان بن؛ 
وضعها آدیب دمشقي» اسمه قوريني بن منصور؛ ب القرن السابع 
الميلادي؛ ودخلت کنائسنا بالمشرق والغرب. كما آخبرنا الطران لعازر ابن 
العجوز)؛ ومن هذه القوانین نذکر: 
ده حامكرته مححقوي. کار هلا مسا وُسْئا. 
وسر انما لها. بحي ماس مپ خد صما بسهة. متا سم حتے۔ 
صرخت وأنا ج ضيقاتي ومصاعبي, إليك يا ممتلثاً رحمة وحنانًء يا ربناء 
يا محب البشرء سهل لي؛ وأصعدني من عمق خطاياي الكثيرة وارحمني. 
و هذا الصدد. يقول الموسيقار السرياتي نوري اسكندر: حاول بعض 
المؤرخين ربط الموسيقى الشرقية (السريانية) بالموسيقى اليونانية: لکن 
الحقيقة ليست هکنا: إذ لا يستطيع آي مؤرخ معاصر الاعتراف بأن 
للموسیقی اليونانية تأثيراً قاطعاً ب الموسيقى المسيحية (السريانية) لهذه 
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النطقة. ویضیف قائلاً: هناك تأثیرات جانبية خفيفة. حصلت عن طریق 
بعض رجال الدین؛ الذین جاؤوا من جهات قبرص وکریت؛ وجلبوا معهم 
بعض الألحان اليونانية. دخلت به منظومة الألحان السريانية. تحت اسم 
(قوانین یونانیة), لکن معظمها ضاع. وأهمل ولم يبق منها الا أعداد لا 
تزید عن عشرین لحنآء صار آداژها إلقائياً. 

۱) القوانین السريانية مها صه‌وسا: نقلها السریان اصلاً من 
الأدباء الیونان: مثل یوحنا الدمشقي؛ والراهب فّماء وألف آباء السريان: 
کمار یعقوب الرهاوي بعضاً منهاء ناهجین النهج اليوناني, وتتألف هذه 
القوانین من المزامير؛ والیکم نموذجاً من هذه القوانین:* 

ھے۔ کہ أيه امتا کې روناي کې ھی 
محا کې حصي ار خا رها ڈھدعذڈا وخا متا 
إلهي إلهيء إنني انتظرك. نفسسي لك عطشى. 
وجسمي ينتظرك» كالأرض العطشى التعبة. التي تطلب ماء. 

۲) قوقليون مه‌محمي: لفظة يونانية: تعني دائرة: لكنها بج العرف 
الكنسي. آية من الزامیر, تتوسطها لفظة هاليلوياء وهي ألطف نقماً من 
القوانين. وألحانها ثمانية: وهي مخصصة للعذراء» والقديسين والشهداء 
والكهنة والأموات وغيرهم: وتستعمل يومياً ‏ كنائسنا. وعند بركة 
البیوت؛ من قبل الكهنة والأحبار, وهذه نماذج منها: 
جسا ار وف تفه جه جا او يمي سععد 
ہپ ریجي خصسل بام اه مع ے موب سم۔ 
الصدیق مثل شجر النخيل ينمو مالیلویا ومثل شجر أرز لبنان ينبت 


* ملاحظة: في طور عبدين بستصلون التوانين اٹسربانة فقط وان رحد قانون برتان في شائیٹھم بقولونه ملحن (حسم) په حصا لاف 


لا رفن 
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مغروسون ببيتالرب هالیلویا وبمسان رن 


۳) الجلسات او القاتسمات سطخظ!: سميت کذلك لأن الاکلیروس 
عادة یتلوها جالسا. آشاء الصلاة الفرضية بعد طول الوقوف, منقولة عن 
اليونانية ‏ الأصل. وهي ترانیم ترتل 2 الاحتضالات, بنفمة طويلة. 
وعددها مثة وسبعون, آغلب نغماتها مفقودة. وهي مقسمة للآحاد 
والواسم على مدار السنة, آما الیوم فهي صلوات جماعية, یتلوها کورال 


الكنيسة. مثل 
سے جح سه دہ وللخے سے صم 
نے تقو هه عبت اه 
سس هس وه مما 


سدم وه اسا جرا ه 

من هو ؟ وابن من 5 ذاك انذي ولد من الله, إنه اللّه. من الله انصادق, بخ 
العلا الله ويك الأرض إنسان. محروم من یدقق 

)٤‏ رؤوس الایات؛ مه عفيحصا: وهي آيات منتقاة من الكتاب 
المقدس» تنشد 2 بدء التسابيح والقوانين والعنيانات. 

)٥‏ راس نغمته؛ نه مذه: وهي اسم لنفمة خصوصية تشبه 
القاتسمة. ١‏ 

)٦‏ العونیث, حسدا او حدسها: وتعني الردة؛ يترنم بها الشمامسة» 
مطلع كل مدراش. أو خاتمة كل بیت. بمثا 
الأسبوعية. والأعياد الاحتفالیةء والرسامات الكهنوتية. مسبوقة بآية من 
الزامیر. وعددها سبع وثلائون, و عهد مار أفرام. كانت الجوقة تكررها 
بعد كل بيت من المدراش. وهي تراتيل تعادلها ردة ‏ آخر الأبيات. مثل: 

سهة حو سل حتها, اي: لقد أخطأت اليك, يا حنوتاً على الخطاة 


ة الاراجیز تنشد الأيام 
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قال الفریان ابن العبري: لقد غالی الآباء ب مخافة الله. 2 عصر الجمع 
الأفسسي عام ١١ء‏ م وأفاضوا بالروح. فأثمروا الردات. وهي بالاصل 
مزامير؛ رتبت لتقال بشکل حواري بین الشمامسة؛ فیقول الأول إحداهاء 
شم يتوه من بعده. بقول الثانية وهكذاء وهي أجوبة, تشبه الأراجيز 
التساوية الوزن تنشد ك الأيام الاسبوعية, والأعياد ووقت الرسامات. 
والیکم نموذجاً منها: 
سح ما ار ماب دايز مہا :اس 
ارحمنی یا الله بنعمتك وکثرة مراحمك. 

ویرد الشماس الآخر: 

کس سھشت افیا اھچب ص جمک مس سهد بحس 

امسح خطاياي, واغسلني من آثامي, ومن خطاياي طهرني. 

۷) العابر او الراحل: صححہا: وهي آناشید عذبة رخيمة: ترنم 
خصوصاآً ب تشییع الوتی, وبعضها مخلوط بالتخشفتات» وعددها /۱۰۷/ 
نذکر منها: 

صن لا نذا حه حُکہ بسنا يحاص جک ايحا قصا. 
من لا يخطر بباله, أن نهاية العالم. هي واقفة بالباب. 

۸) القال, عا: ويعني الصوت, ویسمی: السهریات. حه:ما: وهي 
تراتیل منظومة على دعائم مختلفة. تتالف کل عنها من عدة آبیات؛ کان 
الرهیان یتفکهون بإنشادهاء بعد تلاوتهم الزامیر الفرضية: يبلغ عددها 
4 الصحف القديمة, وخمس ترنیمات. لکل منها ثماني نغمات وقد 
صاغها القوقیون (الفخارون), ومن هذه القالات نذکر: 

7 
يجب أن یکون تذکاراً لریم والدة الابن. 


۹) العطر أو الیخوں صنصا: وهي صلوات تقر السبت مساءء 
وصباح الآحاد. وصباحات الأعیاد. وتقال بألحان مختلفة وقت التبخیر. 
مثل عطر حساية القيامة. لیوم أحد القيامة: 
وت فەفما مسصا مسا وجحندہ رمع هيقال محم فسا مضا 
مکەدملہ مهخه حسماا مهمكى. محفمعفہ عحسدا اقرب حمعشا 
مالإحساء آهرت سی اف مما ککحقلق خدصا مسق حدسما تسه 
سمجو ادا ج بدا کمخای ابر حا مّعل سیر ایح 
ار بها متتعذاء منصف کب عمصا مامينها. 
أيها الرب العالي؛ یا كبير الأحبار. والذي ببخوره صلب الخطيثة, 
وبواسطة رائحته وعطره الالهي, قتل الموت. الذي قتلناء وبقيامته المجيدة 
آفرح السماویین والأرضيين. آفرح الآن یا رب قلوبنا: بیوم قيامتك. بهناء 
رائحة محبتك. واجعلنا مستحقین, أن نسرع لقبرك کالرسل القدیسین: 
ونبشر بك 2 أذهانناء كالنسوة القديسات» ونصعد لك الجد والشکران. 

۰) التن أو الجسم؛ جه‌حطا: وهو لحن ثابت. بحسب الکان الذي 
يرد فیه, ولا یتفیر حسب الأیام والأسابیع, كبقية الأیام, ينشد صباح 
مساء» ومن مثال هذا اللحن, ما جاء بے الاشحیم: فجر يوم الثلاثاء. ےہ 
باه حمحا: موه ہیں کھسا دنا سے انب ابر فاق ولهاي: رخلا 
صماا في حصا. 

اقبل يارب» مبخرتنا مثل مبخرة آهرون. الذي أوقف الموت عن الناس. 

۱) الناداق مه حمدقاا: وهي نوع مقتضب من معانيث مار سویراء 
ومن القاتسمات. لها نفسات خصوصية. تردد أثناء الاحتفالات 
والرسامات» مثل: تقوم عه حم حصسصیهاا. محقلا رضحم لها تحبا 
ماص: مونتشسي. 


نقوم جميعاً بنشاط: وبأقوال ترضي الله نرتل ونقول: يارب ارحمنا. 
۲) المعيدات, صحبحجما : يراد بها أنغام. تنشد # الأعياد الحاظة. 
17) كورخوء حدؤجا: وهو نوع آخر من الأناشید. يستعمل للدورات 

الدينية بدل القوانين اليونانية. يتناوب صنفان من الشمامسة ف ترنيمهاء 
ومنها ما ينشد بعد تلاوة المزامير؛ 2 الطقس السرياني الشرقي؛ يرتل 
عوضاً عن القوانين اليونانية. لکن لا ذکر له ب4 الطقس السرياني الغربي. 
۶) العقب أو الملحق: حمحا: وهو دعاء وجيزء يلي دعاء العطر. 
ويردد 2 كل الطقوس, بعد المزامير أو القوقلیون؛ ويستهل بالبسملة أو 
الجدلة من مثل: جمي لقحمي جا حه به‌ضا وها سا چا 
سا مه واجخطی وسا صصييا ہہ بتمؤنؤي؛ عم حمی حا 
میا 
لکم الطوبی أيها الوتی: 2 یوم البعث. حیث الجسد الحي الذي أكلتموه. 
والدم الطاهر, الذي شریتموه. يقيمكم ‏ الجانب الأیمن. 
)٥‏ الأنشودة صه ممه : وهي مقاطع غنائية. كانت فیما سلف تنشد 
من قبل جوقتين کالردة. آغلبها من نظم القدیس مار أغرام مثل: 


هي ها بحا حادم وأنصيف 


ص حصط سعا رها ين حملا: حصا محمتسا 
حصا مخضا اه رهاو مصخو عايحة واحام مهمسا سو 
احا لاحم اسا لماه وت کے واسے المخفوم 
واكم اسه ا نم عو ,لحا مجه لفحي 
آئ اصا: احم مه ہحموےہہ لاحم بکے ند 
٭وصا مسا مد کے م اة 
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فاص في جح تیا 
حه. مسا رگه خه)د 
اذ لا ينه ا۸ حصا محا 
سے کے کے يكاحي لا خف 
احم صمح ددا سے سےلا 
یەھسے رخا حلا يقت 
ےڈ چم سے بلا وما 
نہ ,اا سکیا 
امم صسقہ۔ خهسا لها 
انظ ما وانوي مک سفححا 
افت تھے متا عع 
اعلا شا خسااش 
سم فا نسم شتا 
باعلا اُسے| وح فيج 
یک مكمم کل صصا 
1 مضو كو مھت 

,امه كد رملا عة 
عمش حمتا ثلا سحد 
ها جصسعا مسو 
يمدت انها ١ا‏ سے فم 
وس ناا صدا 
اتو ةح اهو صحدا 


کک کے کے تة 


فخ اة ۱۵ خحبا! 
ماقا ملک | بحسحی مها 
ہەمہے موك مها بل 
»خا ثانا اسم فد 
م حا ها للمونعمهم 
انجے ولہهم سے صي‌اه 
نک مات مسو 
وزكل نحا سے سا 
سے ومعها بک حسميو 
ہا سے ما تا 
وس سركت ظط علز 
مجه مسا اسر مھ 


لب سا عاعش عم 


لأس هما سا لا ية 
تفا حصب كحضي لا فا 
اکسا کے مم إجس حا 
خايسا مشیر ومد جم 
ویتسا را وکا لا سنصمہ کے 
ار واف ها اه سےا 
ودب وت اه لاب 
طا« حه سے ححا 


ہم ضا وله لہجھے 
عفن سوت كني کو ےا 
سار اص 16 سا 
سد حًا کو كذ لاش 
ینا ميس ملا ,س 
حک وا ہا امہ مخت | 
صا اھ ا ١ا‏ هنا 
مات بصا ار لاما 
مه حاقسا )ماحل 
رانا نس کے بح اه 
امک که سے اس PES‏ 
سه؛ فص موب ماخ حم 
س لا کے آاھتے سے 
بل سه ات اما فا 
سس اەقحمی بلا مما 
مله واسصعم وقفا سے 
ھپ ما لسم حُمًاا مت 
مہا جح ےا موسے فم 
حم کے اصام خحضا ات 
محح ماسم کے اوھ 
فصت وها اسم وملا نوي 


مح هه حمسا لاحمو 


57 


تسه وسا ماج ما 
مس و کے سے ها 
بسحا بقهلا حدے مُسیُْم 
ہحشے مک لب سس 
ہے ا :ضا 16 سهيحي 
الہ تو لس 
سےا خاطا محے نا 
سی هھ ال۸ مح سما 
4+ عقوتا 
جا كنا كه بح کے 
سے فوت واه تیه 
ضهنت إنا بكي ہجسےو۔ 
سے كمه يوا سےا 
سه لك تھا ييه حسا 
حخكه ہم سے بحسا 
يمس خا وها بوه ترك 
حا حمنا| وسار اکسج 
ااا ےک 
خه عم ها حسه هدمو 
اس يتما حسم فصو 
م حاو هله 
ا سے مه نت وها 


رت وها اک انف حم 
جع عغ الا طا 
7-۳ عضن 
مشا فونه لاسما 


چا ی کت 
وح متها يناف حوي 
حسمصا شتا ہللصم ما 
لامسد و م لامها 
ا ها انمد حه 
تحدم قاتا ولیەھسے نمم 
تمجه EEE‏ 
وصتها بممحسي حسمو ااي 


حهه‌عشه راع E E‏ 
هق مهما تا سكا 
إأحام ملا ومهه< حار 
متا ده مح هه شد 
بك احتهم حھے:ا همد 
نهف رسما صر لایسے 
یاه اسےر ولا مهن موی 
مس و ےہ بدا 
كو سوسا وسو الاقف 
07 بست 9و[ 
سے اليو فة مني 
سی نها محکخم کے 


محاورة بين ابراهیم وابنه اسحق وزوجته سارة 


آیتها الشعوب انصنتي واسممي 
سال الآب ذبيحة من أبرام 
چھ ع انم وج ع تسوا 
قال الب اسےع يا ابرام 
وذبيحة تامة قرب لي 
تٹسول سارة ماذا تفعل ٩‏ 
بتلك الس كينة لس لولة 
انك لا تصرف کے تحملت 


فتقیث الآلام ص۵۳ 


قصةأبرم وسيحي 
اسمحوا لي أن آروي قصتهم 
والآب والابن بيتههما 
قداسحقالذي تحيه 
وحي دك دون تضايق 
الريماابئفكتنبيحة 
وتجعلنسي مفجوعة ۹۱ 
الآم وأوجاع الولادة التي بها ولد 


أقسم به انك لن تضایق قلبي 
خسرچ اب رام من الخباء 
رکب عی _ہلاگ ان 
آنت (یارب) آقسمت ألا یحصی 
فان مات کنب ذل لك 
عینا اب رام 2 العلاء معلقة 
أنت يارب وهبتني یاه ولك يطلب 
قال اسسحق: تحمل حطياً 
ولا محرقةمبتيةهناك 
بي وبالسماء الماذا تتطلع 
فلا خسروف بها يتبح 
اكشف واشرح لي إن كان بالإمكان 
السر الذي بينك وبين الرب أظن 
أنك شيعا 
حيث انتقيت من الأبقار عجلاً 
من الضف آن امدق 
ولم يفعل أحد منذ الأزل 
وإن ت معجصزة ما 
ماذا أخطات لك آمي العجوز 
يا صديق الرب الذي آودعني هو 
الذي يف ب الحزيئنة 
مشهدك يا أبرام يظهر 
انظر العهد الذي قطعته لأمي 
جبل آجرد ومک‌ ان مخيف 
المحرقة والخ روف والمذبعح 


و5 


فهو أملي قده واذه سب 
وعلى أتان ركب اسحق 
عندما دخ ل آورش لیم 
زرع اس حق من كثرته 
الشرط الذي عقد بيني وبينك 
صلی وطلب مسن الرب 
بيتنلياينانبعهه 
ونار معنا وليس هنالك خروف 
فكيف ترف عالذبيحعة 
وعلى السكين رمیست يدك 
جاء معنا وأنت تخيفني 
لم لم تكشف لأمي سارة 
وخروفاً معتا لم لم تجلب 
يشبه ذاك الذي 3 الخباء 
للضیوف الذين باركوك عندما ولدت 
لانه لم يسمع أن تقام ذبيحة دون دم 
ماتفسشهانتالآن 
فاللائکة والبشر سيندهشون 
فلم تعلمها ماذا آنت فاعل 
مراحم سارة فجشت لهنا 
ويحررهما من التتهدات 
أن حربة القتل علي قد سحبت 
وعیونها كل ساعة لي تتطلع 
ونار وحطب يتهيآن 
این فس کي امت ناف 


ف دو وس از جاہیرے 
قرب ذبيحة كماأومرت 
اجمع حجارة واجليها وابن 
ليست حياة ابنسي 
تطلع إلى قيوده وافحص تفكري 
يارب لا تدروجهك عني 
إن نزلت دون ذبيحة هزاً 
تتوسل إليك عثراتي ألا تحرم 
وبکاء اسحق كم حزين هسو 
أيها العنقود اسحق ئة سنة 
وها هوذا أمامك على المحرقة 
مربوط مع ابن أبرام شابين اثنين 
واين مريملماصئلب 
لقد كان اسحق مربوطاً وصوت 
أطلقه وبه تباركت الشعوب 
صور آبسرام واب هاسحق 
وبدل الكنيسة صارت المحرقة 
لقد قتل اسحق عندما سمع أبرام 
السو تھے كه ااه ین رت 
عظيم السر وكثير المجد 
يحمل الحطب الذين سيحرق بهم 
المجد للابسن الذي خاطب أبرام 
لاسحق الذي ذبح ولم 
ته كز سسبارة واہن ها امسحق 


حزنة لر تتطلسسع 
لماذا آنت واقف وبي تتطلع 
محرقة لنبیحتك ککاهن 
ولا يحزتني أن تک بر ہي 
آعز علي من حفظ آوامرك 
لقد جهزته لأذبيعه لك 
انظر إلى الحرقة ها هي تحترق 
وعاراً صرت + الدنييا 
المحرقة التي بنيت من الذبيحة 
بینما ینتظسر أن يذببح 
رمزك علق 4 الدالية الساقرة 
أذبح هإن تمر 
السفح الجيل مفه صفدا 
ناتان ك 
ذلك الکفیسل قد أنقذه 
عب هات وتي 
بش كك الآب وكلمنتقته 
مائدة الأقداس المملوءة بالحياة 
الصوت القائل (اقتل ابنك) 
وعزى سارة وب هأحييت 
أن حج ابن ابراهیم للجبل 
وخرج ليموت وهولا يعلم 
أرجع يدك ولا تقتله 
الذي صور ربه بتلك الذبيحة 
آیسها الحي فبك خلص 


وآبرام الصدیق شکلك قد رسم 
الشکر لك يارب من الكل 
والأفواه بمجد آلامك ترتل 


يسبحك لأنه كبر برسم سرك 
لأن بك تحسررت البرايا 
بمخدع الور يهللون لك 


سینا حصي اقيم جه حمہا 


لاصو أت حضو کے بجعا 
صدصا ,ع جخ مهب حستدا 
ا كه صحف مه کم ص 
وسهنه نيه ]نا مقیەمت حهزإنا 
نما اذ لازا شا ممحمنا 
مخبا رمه قحل اقم سا 
تصفي نوا کے سا ولا اہ 
سند ابر کیا ا مه ابی 
یہ سید مسا ي »حدا 
نقض ابر عدا ايحو محط ابی 
ححصم صیمذا احضو هد 
لا تب نمه ج جما چہما 
سا بحا مهدا بلت‌ها 
بدا کے حم ساف خا 
هدا رتم ا مق ارحص تا 
ځیه ذه .ہگ وی و 
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(حه: الاحته عدوا تصنه) 
رقمڈ مشقم صم سمی 
تحجم ح۹ معکما۔ با رامع 
وض نوا سكف نایا صذ وسا 
اسهم ما خسف مسقنا ابا 
029 - ,تر 
سا سكي يفم ھے سے 
محه ا واحح ازا ہ۸ ها 
جک کا حلم رده حدم با 
‌پ- 0پ - الا ,هاا 
معا خا بحنب صما حُس بل 
بلا نددا كع يي چہے رھمی 
تا کے وانجے مما ۔۸ەجھے 
امف سا ولاڈ رأقدم ہاححسس 
دمحا متا کے عجفي مواستين 
عم کہ ححمد کنا حم للا 
دام کے مکحم ةا بحقاهذا 


- لقد آثمت وآذنبت. وأنا عارف ذلك واحتقرت جسدي, ولأنك شفوق رحوم» 
فأنا أنتظر رحماتك. 

- إن هذه الحياة فسحة؛ ومجالاً لطلب الففرة. أما ‏ يوم الموت الرهیب. 
فليس ثمة إلا ملاحقة العدالة. 

- إنك آمل كل الصالحين؛ أيها الحنون, وببحر حنانك طهرني من آثامي. 

- لیکن لي صلبوتك سلاحاً لا يخيب: وبواسطته آسیر: وأتجاوز آرض 


الخاوف. 
- حياتي کالبخار انتھت: وانعدمت: وکل الناس سیبکون علي لأنني قد نسیت 
يوم الدينونة. 


- لقد حملتك خشبة الصليب ‏ الجلجلة من أجلي: فليكن لي ذلك الصليب 
جسراً ومعبرآ للملكوت. 

- لقد سرقت الأيام مني سريعة کالساعات. وها هوذا الموت ‏ الحال 
يقودني بأحبولته. 

- تضرعوا يا أخوتي کلکم. بمرارة من أجلي كيلا يكون لذمي» جسد 

- يارب إليك أتضرع. كيلا يسخر مني الشيطان بك جهنم ويقول لي: أين هو 
الآن من اتكلت عليه .٩‏ 

- يارب العلویین, وأمل السفلیین, اجملني مستحقاً عندما تأتي. أن أقف 
وأمجدك. 

- لیکن حبك متضرعاً عني؛ ويجيب» ويقول لي: مغفورة لك خطاياك. 

- يا آمل الصدیقین, ومرافق الجدین, لتكن مرافقاً لنفسي الخاطثة 2 ذلك 
المكان. 

- لقد دخلت هذا العالم منذ البدء عرياناًء فنسج لي وألبسني هذا العالم 
ثياب الآثام. 


63 


- لقد كباني الشیطان بشراکه الشريرة. وها هوذا یسخر من خطاياي 
الکثيرة. التي ارتکبتها بحريتي. 

- إن الصیاح الجمیل یوقظ النیام. ویصور القيامة. فهكذا بقرح یبعث الوتی. 

- صوت القيامة يرعبني. لأنه فيه توزن آنامي. 

- لقد بدأت الآن الحياة الحقيقية. فنعماً لمن ابیض وجهه آمام الرب. 

- الجد لذاك الذي جاء وأعطانا البیان, لنعلم اننا أخطأناء فنسترف 


- هناك ك الخدر السماوي العد للقدیسین. ارح يا رب موتاناء الذين رقدوا 
على رجائك. 


لقد كانت هذه الانشودات. آحد الأنواع التفيرة ب2 الداریش, كانت 
مجهولة عند السریان. والاشعار التي كان بطلق علیها هذا اللقب. كانت 
قدیماً تدعی: صتاسهاا أي الإرشادات. وهي تراتیل؛ تمثل النوع الفنائي, 
وتکون عادة على الوزن (البحر) السباعي. ویختلف البحر من أربعة مقاطع 
إلى عشرة. وتنظم على شکل محاورة. تکون على الأغلب على الترتیب 
الأبجدي. أو أي ترتيب آخر, كالحوار الذي دار بين المذراء مریم والملاك 
جبرائیل, بعد البشارة. والحوار الذي دار بين السيدة العذراء والجوس 
بعد الیلاد. وهما من صنع ید القديس مار أفرام» إليكم بعضاً من محاورة 


العذراء والمجوس." 
اسا سم محل حب سی شا وف خحها 
منامی اللي سے للامىی رسب نكما حضتصدمی 
اسب میقم وسخهاوه دجو .ھی 
مم عمحھم ح8 حكصا مشححتلہ مذ سکف 


١‏ كناب نروج الؤهية ص٢۲۷‏ للمطران رک ما 


تقول مریم: من أجل ماذا ؟ ولاي سبب جاء هؤلاء 5. 
من دعاکم لتأتوا من دیارکم. للولید بکنوزکم 5. 
یقول الجوس: ابنك اللك. عاقد التیجان. ورب الكل دعاناء 
وعال سلطانه على العالم کله؛ وله الكل يسمع. 
فهذه الانشودات. روایات مختصرة: تبث ب2 النفس الحياة. وتذکرنا 
بالروایات الدينية. التي كان تمثل فیها آهم آعمال السید السیح: وأمه 
العذراء. مما يدل على أن السریان کانوا مفرمین بهذا النوع من 


الانشودات.۲ 


)٦‏ التهلیل؛ ۰۰<: وهو لحن عذب. لين على الأسماع. یتلی بجمل 
لحنية موسيقية. كثيرة التعاریج. متطاولة وهادشة. قبل تلاوة الإنجيل» 
وتعقبها آية من الزامیر, وله ثمانية نفمات, ولکل منها نفمات آخری» ضاع 
آغلیها: تقال بك الناسبات الدينية. 


۷) نبذة شعرية ۔احناا: وتعني قسماء او قطمة من الشعر, أو بيتاً 
واحداً منه. ويعني 2 المرف الکنسی نبذة شعرية. تسبق الباعوث. أو 
تختمه» مثل: 


مەم سیکا حم حسبیقا نت ى لصا ,لاسي حهما: حه وها 


کا زانعضب حه. 
تعريبها: قم يا یملیخو, وادخل الدينة. واشتر لنا خبزاً. لأن خبز البارحة 
مساء الذي تعشینا به» کان قلیلاً۔ 


۸) الاستخارات آي الأناشيد: صهمدم : وهي الأشعار النثورة التي 
وضعها مار إيوتيس الذهبي الفم. 

۹) ستیخون, عهمصم: لفظ يوناني. معناه صدر البيت الشعري» 
من آية المزمور. تتبعه لفظة هاليلوياء يرد هذا الصنف من الالحان يه 


" كناب تاريع الأدب السريان لكاب اقفر سي رونس دوقال ص٣۴‏ 
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صدر الأناشيد اليونانية: مسبوقاً بآية من الزامیر أو التسابیح. صنفها 
مار كيرلس مطران القدس )+۳۸٦(‏ وتستعمل خاصة بلا طقس تقدیس 
الیرون ورسامة الاحبار. 

۰) ابتهال؛ صحصمفا: اسم لترنيمة واحدة, یرنمها السریان الوارنة, 
تستهل بلفظة هالیلویا. وهي موزوتة على البحر السباعي الأفرامي. 

۱) الكروزوث: حتہەماا: وهي مناداة: یترنم بها الشماس 2 الطقوس 
البيمية. وقد اضافها السریان حديثاً إلى صلواتهم الفرضية. عشية الآحاد 
والواسم. یتلوها الشماس بعد الانجیل: ويجيب الاکلیروس على كل بيت 
منها قائلاً: قوریالیسون» وهي نفس اللوطانیا الستعملة ے کنائس الفرب 
والیونان؛ وهي غير مستعملة الیوم. 

۲) التقابلات؛ مةحلا: وهي عبارة عن آناشید یتألف کل منها من 
أريعة آبیات. وقد تکون خمسة أبيات» ترتل بعد الصلوات الفرضية 
الحافلة, بعد الحساية 2 أعياد العذراء والقدیسین, مثل: 

عمسا بهیه کیان را حمهله, وامعو حصة نقکھیا۔ 
أيها السیح. احفظ كنيستك اليقظة بالإيمان: التي تحارب العارف إلى 
جوارها. 

۳) الفاتحة: هماسا: ورد هذا اللفظ ‏ فروض الكنيسة المارونية. 
2 صلاة ليل آحاد الجن, وصباح عيد الغطاس بعد الحساي. 


14) ,جدتا|: تسمية سريانية. تعني الحجوب والخضي؛ وهي أناشيد 
منثورة. ذات جمل وألحان متطاولة, كثيرة التعاريج. هادئة تأملية, لكل 
منها لحن خاص, تشبه التخشفثات. تنشد عندما يسدل ستار الذبح. مثل: 

لت ك ضكنا. جمدحسا بجا ,طاحقوي. 
مما عضا. دصحت إنحاء دده وانھ حهه. 


وصصب جنتّا بلا سحلا سے مجتنوي. 
يشرق ابن الملك بمجد ملائکته الکبیر. 
يحل السماء. وتزول الأرض, ویبطل کل ما فیها . 
ویقوم الاموات من قبورهم» بلا فساد ۔ 
۵) المرميث: ص:مضعا: وهو قسم معين من المزامير؛ يبدأ بكلمة: 
حدر صنب أي: بارك پا سيدي. 
۳( السدراي الصف والترتیب هرذا: وهو القسم الثاني من 
الحسایق الشماس عادة. والیکم جزاً من سدر حساية الالام: 


مسا کہا ہج مسا می یجماا وممؤاء بانط مداحق م عا 
بسهنؤاء اا جمکصاسعا فه‌ضا دقعل وم برەصا سے نەسماا 
بمصاا امسة ح. 

آیها السیح: إلهنا الرحوم: الكثير الفضائل, انت آنقذتنا من ألم الخطیثةء 
أقبل بسلام؛ یا آسبوع الآلام الخلاصي القدس الذي طهرنا من قذارة 
السیکات. 


۷) الستارء ههاؤا: تسمية سريانية تعني: صلاة الساء. وهنالك 
ستاران 
- الستار الكبيرء وهو (معنیث القدیس مار سویریوس) ويبدأ بقوله: 
نات - يصتصاء .اسه يكلا .س09 
سلپ متا سفسجکے مضه طلا عضة ححمال تحجبنى جمسصيتعار. 
آیها الجالس ب ستر العلي, استرنا تحت ظل أكناف رحمتك. 
استرنا یا رب وارحمناء یا سامع الكل. اسمع دعوة عبيدك بمراحمك. 
- الستار الصفیر, هماؤ| ؛حەا: وهو الزمور الحادي والتسعون, والزمور 
الئة والمشرون. تنصف کل آية منهما بعبارة: هاليلوياء مثل قوله: 


تدای حصؤيه رها < محهككه بکہا عفح.. 
آیها الجالس # ستر العلي والحمود ‏ ظلال اللّه. 
یتلوهما شماسان يتناوبان الأبیات الخمسة والعشرین. 

۸) القطعة والفصل أو فردات؛ 8 : وهي أنشودات صغيرة. 
مذكورة بکثرة ‏ كتابي الاشحیم والبیث کاز, تتلی 2 صلوات الآحاد 
والأعیاد. مثل: 

جا ولا وضي احاب كهنهماا. 
أيها اليقظ الذي لا ينام: أيقظني للتوبة. 

۹) التقاديس الثلاخة مبمة لله !: تسمية سريانية تعني: قدوس 
أنت يا اللہ وهي عبارة تکرر ثلاث مرات» قبل كل صلاة كل یوم: يضاف 
إليها صباح كل آحد. لفظة هالیلویا. ولها ثمانية ألحان؛ يتخلل اللحن 
الرابع والسادس منها تشطير بلیغ, بتفمات حلوق وضعها ب4 الكنيسة مار 
آغناطیوس النوراني (+ ۱۰۷ م). 

۰) الشملایات الشرقية: ذكرى الصوم صفحهرنماا بره‌صا: 
وتع رف بالشملاية عهصحا. أي إتمام, وهي أدعية وذکری للأحياء 
والأموات یتلوها شماسان متفقاً ومنفردآً: ‏ آحاد الصوم الاريميني؛ 
بنغمات خاصة مستطابة. وهي غير الشملایات الست المعروفة؛ وعرفت 
بالشملایات الشرقية, لاستعمالها 2 الطقس الشرقي ‏ العراق: مثل: 
(بحتتّا) تقرف انم للحپ پسکغے وده ل ف سْتب. بعه| حتا للحول 
حم حدما رجح جا وها نی ابی جد مکمماا يعضاء حم قاناء 
وحم اما جحکسا بلا حح. 
لنتذکر آباءناء الذین كانوا یعلموننا. عندما كانوا أحياء. أن نكون أبناء لله. 
2 هذا العالم الزائل: يا بن الله أرحهم بملكوت السموات» مع الأبرار 
والصالحین, ب4 العالم الذي لايزول. 
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۱) الوشحات: ملةحسەا: وتتالف من دعائم قصيرة: آما أبياتها 
فطويلة؛ وجامت على الأغلب بشکل حوار. ولهذا دعیت بالوشحات. وآول 
من صنفها بردیصان وآسونا ومار آفرام ومار بالاي. 


اقتباس أساقفة الغرب الألحان السريانية 


وبك بدء القرن الرابع السيحي, اقتیس أساقفة الكنيسة 2 الفرب» 
ولا سیما الیونان واللاتین» آشعارهم وأوزانهم الكنسية من الأوزان 
السريانيةء بعدما نقلها إليهم عبر القسطنطينية. الراهب السوري» یوحنا 
الذهبي الضم +١-754(‏ م ). ونقلها عبر میلان و القدیس أمبروسيوس» 
اسقف میلانو (٣۲۹۸-۴۲م)ء‏ كما ذکر المؤرخ السوري, تیودوریت أسقف 
سورياء وراهب أفامياء واقتبس طريقة الانشاد التصارض, الذي اتبعته 
الکنائس السريانية. منذ القرن الشالث الميلادي. كما جاء 3 کتاب 
الوسیقی بك التاریخ, ل ماكني وجاکوبسن. 
هذه الأصول الوسيقية. التي حفظتها الكنيسة السريانية. هي التسي 
اقتبستها الكنيسة الرومانية. التي بدأت تهیمن على أورباء بعد تفکك 
الإمبراطورية الرومانية بل الفرب. 
وکان آول من صنف هذه الأصول الوسيقية القتبسة عن الكنيسة 
السريانية» لاستعمالها ‏ طقوس العبادة. 2 الکنائس الكائوليكية الغربية, 
هو البابا غريغوري. ‏ أواخر القرن السادس اليلادي: ودعي هذا النوع 
من الوسیقی ‏ آوربا باسمه. وقالوا الألحان الغريخورية. ومن هذه 
الألحان نشأت موسیقی الكنيسة الرومانية التقدمة, 4 عصر النهضة, 
بعد أن آدخل علیها ایقاع موقوت منظم. ونظریات أصحاب التناغم. 
جاء 2 کراس للأب الخوري برصوم أيوب بعنوان تأثیر مار آفرام 2 
الاداب ص؛ ۱: (وتحققت آخیرا أمنية الطوائف السريانية على عهد البابا 


6. 


بندیکت وس الخامس عشر ۱٩۲۲-۱۹۱۶‏ ( ويعتي البارله) أن آید 2 
۸ قرار مجمع الطقوس بأن یحصی مار آفرام شماس الرها 
وملفان الكنيسة السرياتية فیما بين ملافنة البيعة الجامعة وأذاع 2 
۰ رسالة موجهة إلى العائم الكاثوليكي مطلعها إمام الرسل 
آعلن بها القدیس مار آفرام ملفاناً (معلماً)؛ للكنيسة الجامعة, 2 روماء 
قائلاً: و2 وسعنا أن نقر بأن الأناشيد الطقسية الوزونة. اقتضبت عن مار 
افرام السرياتي؛ الذي ابتکر فن الوسیقا البيعية وعنه نقلها یوحنا فم 
الذهب إلى القسطنطينية ومار آمیروسیوس إلى ميلانو؛ ومنها ذاعت إلى 
الأقطار الأوربية: وب مهد مارغريغوريوس الكبير (٦٦٦م)ء‏ بلغت منتهى 
الروتق والكمال. 

جاء ب جريدة البعث السورية. بتاريخ ۰۲۰۰۳/۱۲/۱۷ بمناسبة زيارة 
الرئيس بشار الأسد للیونان. قول عمدة مدينة آٹیناء السيدة باکویانیس, 
اي ولد 4 عاصمتکم دمشق, کتب الأناشيد 
ها ۓ کنائسنا الأرثوذكسيةء وهي تقصد القدیس مار 


الرائعة التي 
آفرام. 

ولا احتاجت الأمم الأوربية إلى فهم أكبر لدیانتها السورية هذه ترجمت 
هذه الطقوس والتراتيل إلى لغاتها الخاصة لكنها لم تستطع تغيير آوزانھا 
ومقاماتھا السريائية. 

و هذا الصدد يقول الموسيقار السرياني الکبیر كبرئيل أسعد. ب كتابه: 
الموسيقى السورية: (لقد تم وضع السلم الموسيقي السرياني السوري 
التاريخي, والعائد لشعبي سومر وأكاد المملكتين التحدتین: من الألحان 
الثمانيت التي تستعمل 2 الكنيسة السریائیة الإنطاكية ومنها انبتقت 
جميع الألحان الموجودة ب العالم؛ والتي تكلم عنها وقدرها: الوسیقار 
العربي الكبير القارابي» بحوالي (۳۰۰۰) تحن. 

وذ العصر الحدي تبنى الفاتيكان الالحان الكنسية ال ريانية. هذا 
الترات العالي؛ الذي لا يحده زمن, ولا کمیة, ولا نوع. 
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الأوزان الشعرية السريانية مدماك لأشعار الغرب 


یقول الموسيقار السریانی, إدوار شمعون: إن شعردول آوریا الغربية لا 
بل شعر العالم كله؛ من حیث الایقاع والبحور یعود للأصل السوري 
السرياني؛ لأن الوسیقی انطلقت من سورية مغناة كلمة ولحناء وما 
استقلت آشعار تلك الأمم عن الواضیع الدينية واتجهت نحو التعبیر عن 
مواضیع إنسانية آخری؛ كالبطولة والوطنية والعشق استمرت على منوال 
نظمها السوري السرياني؛ والدلانل على ما نقول کثیرق منها: 

اولا: إن الانسان 2 العسالم كله» عندم | يصلي يردد الکلمتین 
السریانیتین: آمین وهالیلویا. اللتين كانتا تصلیان آمام الاله ایل. قبل ستة 
آلاق عام ( بلاد السریان . المؤلف). 
ثانیاً۔ إن معنی كلمة شعر, ب لغات أوريا الفريية. كلها مأخوذة من كلمة 
۵٥ا‏ الیونانیة وتعني سداسي» وهي مترجمة عن اسم البحر السرياني 
حضشاء ويعني السداسي. 

ثالثاً. ولو رجعنا إلى بحور الشعر بك هذه الدول: لدراستها عروضياًء 
ومقارنتھا بمثيلاتها من أعاريض الأشعار العربيةء كالقريض والزجل 
والآرامي السريانيء لوجدنا آن: 

۱) البحر الشعري الإنكليزي الرياعي الحرکات: ۱۵ :0 ات38 والأزجال 
الشعبية الغنائية السورية مثل: هية لينا هية ليناء كلها منظومة على البحر 
السرياني الرباعي الحرکات نحا والمسمىء التساوي: کقول آنطون 
الفصیح: دا دا کو بان فكي 

۲) والبحر الشعري الانكليزي الخماسي الحرکات: رهل 800 20۱ 80 
والأغنية الشعبية السورية: شفتك یا جفلة ‏ عالبیدر طالعة 
تعود إلى البحر العروضي السرياني الخماسي» سصساء کقول مار بالاي: 

سل حتها سم للم كدر ولو 
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۲ والبحر الشعري الانکليزي السداسي الحرکات: ۲5 1٥۵5‏ 5ا1 ,and love‏ 
والأغنية الشعبیة: هدوني هدوني عینیها سحروني. 
منظومة على وزن البحر السرياني السداسي. عهمهءا. كترتيلة مار 
آفرام: دا عكم مرا مع دای سوہ حي< 

*) والبحر الشعري الانكليزي السباعي الحرکات: عمتمصدط tiger tiger‏ 
الع والأغنية الشعبية العريية. التي نظمت على ذات الوزن الزجلي 
القرادي السباعي الفقرات: 

جيب المجوز يا عبود رقص أم عيون السود 

والأهزوجة الزجلية: طلوا طلوا الصيادة وسلاحن یلمع یابا. 
مصاغة على الوزن السباعي السرياني. حصدا, كهذه الترتيلة مار أفرام 
السرياني: ‏ من الاسم حل مت محا امصعق 

sweet والبحر الإتكليزي الثماني الشعري: مه صلت ہ٥ أومء مد رهل‎ )٥ 

عع والمنلوج الزجلي العربي: يا مستعمر مانك منا خود أعوانك 
وارحل عناء والمنلوج الثوري: وان هلهلت هلهلنالك طقينا البارود قبالك. 
موزونة على البحر السرياني الثماني: .اصسا كترتيلة انطون الفصيح: 
سحي فسخ ممصا سيف محکموں نقفه |١‏ نیما 

, ٥ا البحر الشعري الفرنسي التساعي الحركات: ةنا ۱۵ 60 ٥۵۷۵ھ كوا‎ )٦ 
والأغنية الشعبية: يا وليف الزين يا أسمراني. مصاغة على الوزن‎ 
السرياني التساعي. .لعشا كقول مار آفرام:‎ 

مہا مسکمماا فيحة صدا وسدصمون يسنا دزو ححمصقي. 

۷) والبحر الفرنسي العشاري الحركات: ۷۵0 jeans en alla comme i1 lait‏ 
. والأهزوجة: عم تفزل عم تفزل تحت التينة, على جرش البرغل 
وتلاقيني. مصاغة على الوزن السرياني العشاري, حصشًاء كقول آنطون 
الفصیح: 
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صخا مه مل جا لاخنا ,ففخ حاببه منوت سکیا 


۸) والبحر الشعري الفرنسي الأحد عشري الحركات: 
les nuages couraient sur la lune en flammee‏ 


والأغنية الشعبية رة يا بلادي خضرة. رزقك فوار محروسة بعین 
القدرة تبقی هالدار. ترجع بأصولها إلى الوزن الأحد عشري السرياني» 
سبحصاا. کترتیلة مار آفرام: 

ٹپ راق ه۷ 


۹) والبحر الشعري الفرنسي الاثنا عشري الحرکات: 
trainer des mers en mers ma chaine et mes enuis‏ 


والأهزوجة: سلطان يلي ما ربي متلك رايتك على راس الأعالي مرفوعةء 
مصاغة على الوزن السریانی, الاثني عشري. أأحصسًاء كترتيلة مار 
يعقوب السروجي: 

میت عمكة حر لیک ابا کی تدمجا. اسف مجک مر صما بلا هن إنا 
ويضيف ا موسيقار, إدوار شمعون قائلاً: وكذلك استمرت الألحان 
السريانية واوزان ها بل الأغاني العريية الشعبية منهاء وغير الشعبية, 
وخصوصاً یج بلاد الشام ومصرء وحتى وقتنا الحاضر. 


الألحان السريانية بعد الفتوحات الإسلامية 


وبعد قدوم العرب المسلمين من شبه جزيرتهم العربيةء ودخولهم بلاد 
الشام, ولم يكن عندهم خبرة بفن الموسيقى: ولكنهم كانوا يتمتعون بحس 
مرهف ورغبة جامحة. لهضم المعارف والعلوم. فاستخدموا الألحان 
السريانية: ووضعوا لها مفردات عربية على قدهاء فكانت القدود الحلبية 
وغيرهاء وقد كانت حلقات الذکر. وطقوس الصوفية ف الزوايا الشاا 
حافظة للغناء والموسيقى السورية: و هذا الصدد يقول الأستاذ 
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کتاب (آعمال مؤتمر التراث السرياني التاسع؛ (ص ۲۸۶): (قدم قاطنو 
الجزيرة العربية؛ من بلادهم. حاملین معتقدهم الجدید, فلم يروا غرابة 
تذکر 4 بلاد الشام. نظراً لرابطة الجيرة. والدم آحیاناً, واللفة 3 بمض 
التاطق. وبالطبع كانت الطقوس تودی, باللفة التي یدرفونها: وبألحان 


یحفظونها, كايراً عن كابر تنشد على مقامات موروثة. وبایقاعات منقولة 
بالتواتر. والآن يحق لنا التساؤل: بماذا سیتفنی حملة الدين الجدید. من 
أقوام النطقة وأبنائهاء ‏ تلاواتهم للفرآن؛ وأدعيتهم الملحنة ؟ والقادمون 
لیسوا أصحاب موسیقی متطورة. يفرضونهاء حتی وان حملوها معهم. فلن 
تؤدى إلا بالطريقة التي اعتاد هولاء اداء موروشهم بها على النحو الذي 
رآیناه ب4 الوسیقی الأندلسية؛ التي حملت إلى الفرب العريي, تتتاسب 
والالفة والتوارث التواتر ؟. كما آن الوسیقی ف النطقة. قديمة قدم 
مملكتي ایبلا وأوغاريت» وثقافة لحنية آشورية, وأحياناً بيزنطية, تأبی أن 
تتفیر بطرفة عين. هنا لجأ السلمون إلى التلاوات والطقوس المتداولة 
فصاغوا على آلحانها نصوصاً مناسبة لدینهم على مبدا القد. وراحوا 
یترنمون بهاء ثم بداعي التطور زادوا عليهاء وأضافوا إليها آلحاناً جديدة 
تتناسب والعصور التي مرت. والذاهب التي انتشرت, والطرائق التي 
استحدثت. والثقافات التي وفدت. وهذا سبب للاختلاف الذي یلاحظ. 
أحياناً. والفوارق التي تشاهد. بين آلحان الكنيسة والزاوية. حيث پرتل 
الذكرء والذي یسمی (ورد) بقيادة شيخ حتی لنکاد نفسی أن الاصل 
واحد. والتبع الثر الذي نهل منه یتیم)۔ 

بعض التعاریف عن الرجع السابق: 


. التدویر: لحن مرتجل مرسل: على آبیات متوارشة, یتفیر مقامها بتفیر 


الفصل, وما خطط له رئيس الذكرء ویکون ب2 بداية الفصل, وب الانشاد 
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الكنسي, هنالك تدویر يشبه الانشاد النفرد. لکن ليست مهمته کالعرف 
سی الذکر. 


. الترقية: وتعني لغوياً: الرفع: وهي من مصطلحات الذکر الرئيسيةء 


وللمنشدین فیها اجتهادات, وصلت إلى حد الاستحالة. على البتدئین؛ آما 
به الكنيسة السريانية. فالترقية بقیت على بساطتهاء ولم تتمد حدود 
انتقال من الدرجة الأولى إلى الخامسة؛ مع تغيير إلى مقام آخر. 

یقول اللحن جوزیف صومي: (إن اللحن السرياني البيشكازي السباعي: حو 
صما منیب ( للك یا رب ننادي ): قد صيغت عليه بعض القدود الحلبية 
مثل: دبيك دبيك دبيكة قلبي حسرة ونظرة يم الحبوب. وکذلك أغنية: 
رايحة لبیت الجیران, وآناشید الوالد. والذکر والدائح النبویةء على لحن 
التبدینیات السریانیة). 

یقول الوسیقار نوري اسکندر: (والدارس بشکل جيد للموسیقی السريانية 
المسيحية والوسیقی الاسلامية 2 بلاد الشرق, يجد آنهما استمرار 
لشخصية واحدة ألا وهي الشخصية السوریة بأروع صيفها الفنية 
الوسيقية. ویضیف قائلاً: اما بالنسبة لدرسة الوصل اللحنية السریانیق 
فهي مبنية بتراکیب وخلایا لحنية مميزة حيث لا نجد مثلها الا 2 
الوسیقی الشعبیة والوسیقی الدينية الإسلامية والوشحات؛ والقدود 
الحلبیة ۓے منطقتنا). 

أما بالنسبة للغناء 2 الحياة العامة. وممارسة النشاطات والأعمال 
اليومية. فقد كان عمال البناء فوق الأسطحة والحیطان؛ یفنون بمض 
الأغاني السهلة والقصيرة الخزونة ب4 ذاكرة الشعبء ترویحاً للنفس 
وتشجیعاً للهمم. ودفعاً للتعب والجهد والعرق البنول. وكذلك 2 بمض 
الاسواق الشعبية, فقد کان بعض آصحاب السلع؛ یرددون بعض الأغاني 
الشعبية, بالحان شجية. جلباً للزبائن والشراء. وكذلك فان الأطفال؛ 
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وخلال لعبهم 2 الأزقة والحارات؛ فقد كانوا یرددون بعض الأغنيات 
الشعبية. 

وکان السریان. وما زالواء حتی یومتا هذاء إذا ما حملوا میتاً إلى مثوای 
الأخیر, فانهم برددون كثرة من التراتيل؛ والترانیم الدينيةء لحين وصولهم 
إلى المقبرة. 

ولا نتسی الأمهات. وما تقوم به» من دور 2 تنويم آطفالهن. عن طريق 
الغناء والمناغاة. 

وبعد فترة ليست بالطويلة. إذا ما قیست بتاريخ الشعوب. من الفتوحات 
الإسلامية ودخول معظم السریان .3 الدين الجدید. وبشكل سريع فاق كل 
تصور. مرت على شعينا السرياني العظیم. وخلال اثني عشر قرناًء ظروف 
قاسية وعصيبةء من ذبح وتقتیل, وتشريد وتهجیر: وتصفيات جسدية» 
وتعتيم فكري» وثقاي وتاريخي. بداً بالحروب الصلیبیةء وتواتر غزوات 
المغول؛ والطورانيين والترك والمماليك والتترء وانتهاء بالعثمانيين؛ وذنب 
أبناء هذه الأمة لیجنوا كل ذلك إنسانيتهم. وكونهم وضعوا ثقتھم, فيمن لا 


وأخذت الموسيقى الكنسية السريانية نتيجة لكل تلك الأحداث الرهيبة 


بالتراجع والتخلف. وانزوت وتحجرت على آشکالها: دون أي تطوریذکر» 
ولا تزال الألحان التي نسمعها الیوم م2 الکنائس السريانية؛ هي نفس 
الألحان التي كانت تتردد 4 القرون اثسیحیة الأولى» مضافا الیها البلی. 
وهلهلة النسیج, بعد أن بقیت متناقلة شفاهاً بواسطة مغتین, لم یتقنوا 
الصناعة ‏ كنائس السریان ب الشرق» وصولاً إلى كيليكيةء وأحضان 
طوروس: و أطراف فارس والهند. ومجاهل الحيشة. كما ذکر توينبي 2 
کتابه: درس ے التاریخ. 

ووقعت ‏ سبات عمیق, هو آشبه بالوت ولم يبق من آثار الحياة فیها 
سوی نفس یکاد لا يلحظ. یتمثل ‏ آغان شعبية بسيطة, شوهها بقاؤها 
بيه الأوساط الفقيرة اقتصادیاً وفنياًء بعيدة عن الواهب التي تصقل وتلمع 
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وتسیر ‏ طریق التطور والانشاء. حمتها المزلة. 4 ریف آقضر ما حوله. 
وانقطعت إليه السیل, أو 2 جبل وعر. عز الوصول إليهء وتشعبت فيه 
السالك. 


آقر الأوزان الشعرية السريانية 2 الشعر العريي الغناني 


وی هذا الصدد. یقول الباحث اللبناني مارون عبودء عن الزجل: 
الزجل اللبناني عریق دونه تاریخنا: منذ خمسمثة سنة فمهلهله وامرؤ 
قيسه؛ أسقف استعرب وتمغرب. نظم زجله؛ أو شعرہ على عروض خاص» 
استمد توقیعه من لغته الأولی . السريانية . وخلّف نلاجیال هذا الوزن 
تراثا أو أساسا تشعرنا العامي, الذي ارتقی إلى ذروة الفن الأدبي. 
إنه سرياني الوزن واللحن. كان يخلو من الصور الشعرية. ب أول عهده؛ 
ولم يترك أبناء بلادي لحناً سریانیاء الا نظموا على وزنه زجلاً عربياً. 


فالزجل الذي يعرف بالقرادي» هو وليد أحد ميامر مار أفرام | 


هوخا ەۋا ومدحهما 
الجد والفخار وال جح 
حيبي الم سے لار 
مبارك احترامك من أرضك 
سححی مقا سے لمحتم 
يشبع الجیاع من تعمك 


ائل: 

لاه ات ها عم جسا 
لله الأزلسي المجيد 
حا حا وتا رحقصا 
على عطر البخور هذا 
متها هت :حص صو 
والمحتاجون من طيباتك 


ونشأ الزجل الأول على يد ابن القلاعي اللحفديء فكان حافلاً بالعاني: 
وكاد يكون خالياً من الصور والألوان. 

ويقول البحاثة نقولا زيادة: إن الزجالین اللبنانيين الأولين؛ موارنة 
مستعريون؛ لم يتمكنوا بادئ ذي بدء من العربية وقريضهاء لكنهم کانوا 
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متعودین على سماع میامر مار آفرام ومار یعقوب ۓ کنانسهم: قأختوا 
ینظمون الشعر عربيا عامياء على تلك الأوزان السريانية: التي عرفوها 
وفهموهاء وترتحوا بها صباح مساء وليلاء قانطبعوا عليهاء ومن هنا جاعت 
العلاقة بين الشعرين السرياتي والعريي؛ من حيث اللحن والنفم والمعاتي 
والأفكار. 
وجاء على لسان المؤرخ عيسى اسکندرالعلوف. قوله: إن أول من اشتھر 
بالزجل عند السريان الأرثوذكس» بك القرن السابع عشر اليلادي: هو 
عیسی الهزارء وهو أشبه بابن قزمان. إمام الزجالين 2 الأندلس. 
وأخيراً نظم السريان البسملة على هذا اللحن, فقالوا: احا مها ہنم 
عه‌رعا, الاب والابن وروح القدس. 
وأغنية: عالزينو زین و زینو؛ أسمر ومكحل عینه. مصاغة على اللحن 
السرياني: حه صا ,و حدها 5. ( لم انت نائم .)٩‏ 
یقول الأستاذ میشیل مريدي, .2 جريدة النهار البيروتية. الصادرة 2 
۲ مما يلي: ( إن الشعر السرياني. خلق نوعین من الشعر 
الشعبي ‏ الحیط العريي. هما: 

- الحداء النتشر بك شبه الجزيرة العربية. وتوابعها الحضارية والبدوية. 

- الشعر الريفي أو الزجل العروف. خاصة 2 لبنان والأردن, وبعض 

الناطق السورية. ومنه انطلقت الموشحات الأندلسية. والشعر الاسباني 
(شعراء التروبادو)؛: العروف ب2 العهد الوسیط). 

تحت عنوان الوشحات العربية المشرقية: .2 کتاب: أعمال موتمرالتراث 
السرياني التاسع (ص۳۱۲). یقول الوسیقار نوري اسکندر: (إن أول ذکر 
لكلمة الموشح» ورد الکتب السريانية. جاء على لسان القدیس, مار 
آفرام السرياني. (۲۸۵م). عندما وصف آلحان بردیصان: (۲۲۲م) ضمن 


'' شعراء اٹروادور: هم شعراء حنوب فرنسا کانوا يطوفرن آغاء لاد بنشدون أشعارهم. 
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الزامیر. التي لحنها بردیصان. وهي نوع من آنواع الفناء القديم» عند 
السریان. 

كما تأثر بهذين النوعين من الشعر الشعراء الاسبان الفنائیون؛ وانتقل 
التأثير إلى الشعر الإيطالي. ممثلاً بك آنواع عدة. مشل النوع الديني. 
السمی لادوس: والنوع الغنائي؛ السمی بالاتا. 

یقول الأستاذ آنطوان العكاري. ب2 کتابه: الأشعار الشعبية اللبنانیةء صه: 
ولشن کان الشعر الشعبي نتيجة طبيعية لظهور اللغة العامية فانه من 
الشابت أنه قد تطور بفعل تأثیر الألحان والصلوات السريانية وخاصة 
الميامر متها (مولفات مارون عبودالکاملة ص۳۹۱ ): وط (ص۲۲)؛ یقول: 
الشعر العنی ومشتقاته؛ هما من اختراع السریان سکان لبنان الأقدمين. 
قال الدکتور انیس فريحة: إن لفظة معتى» هي اسم مفعول من الفعل 
السرياني صخنا معتی. ويعني الإنشاد والتتفیم (معجم الألفاظ). 

یقول الرخ عیسی اسکندر العلوف: إن كلمة معتی, مأخوذة من اللفظة 
السريانية معنيثو صحسها إي أغنية. ویقول المؤرخ جرجي زیدان. ب2 تاريخ 
آداب اللفة العربية. ص۱۹۷: والذي ٹراہ أن الأوزان العامية اللبنانية: التي 
ليس لها وزن مماثل 2 الأوزان العربية الفصحى؛ مأخودة ‏ الغالب عن 
أوزان الشعر السرياني. 

ومن الأشعار العامية المغناة نذکر: العادي. القصید. الوشح. الجنس, وكلها 
على الوزن الأثني عشر السرياني؛ وتستخدم فيها كثرة من الألفاظ 
السريانية. 

و هذا الجال. يقول الموسيقار إدوار شمعون: ( هناك مرجعية ثانية 
للمقام العربي عندي؛ وهي القام السرياني العريق؛ الذي وصلنا سليماء 
كما وضعه مؤلفوہ منن مئات السنین, وتناقلته أجيال النساك 3 أديرة 
الرهاء ونصیبین, وطور عبدین, وحلبء ودمشق: ولبنان وكل ما بين 
النهرين ). 


یقول نداء آبو مراد. الدکتور 2 العلوم الموسيقية: ‏ کتاب (آعمال مؤتمر 
التراث السرياني التاسع. (ص۲۵۷). تحت عنوان: التشابه بين التقاليد 
الترنيمية السريانية والعريية. کتعبیر عن شركة لغوية موسيقية قديمة: 
(يشير انتماء الثقافتين؛ السريانية والعربية إلى الجموعة اللفوية عینهاء 
كما يشير التقارب فیما بینهما من زاويتي النهنیات. والصائر التاريخية. 
إلى وجود ب نية مشرقية مشتركة؛ اندمجت ب2 إطارها التقافتان 
المذكورتانء منذ العصر الأموي, ويلقى هذا القرب الثقاۓ, ترجمة له على 
الصعيد الوسيقي, حيث تتشارك التقاليد الترنيمية الكنسية. السريانية 
الارونية. والسريانية اليمقوبية. 2 عدد من سماتهاء مع التقاليد الغناثية 
الشعبیة, بك لبنان وسورية والعراق والأردن وفلسطین: ومع الموسيقى 
العالمة المشرقية العربية: وذلك على صعد متعددة. مثل: نوعية السافات 
اللحنية, والبنى القامية. والخاصيات الايقاعية. والأشكال الموسيقية). 
ویضیف 3 الصفحة (۰)۲۷۲ (یۓ الحطة الأولی, تمثلت البوتقة السامية 
التوحيديةء بالتقليد الترنيمي الكنسي الأوليء المترعرع ب البيكة اللغوية 
الآرامية. وك البيئة اللحنية الزلزلية. والتمحور على ترنيمة تلاوة نثر 
الكتاب القدس, وعلى إنشاد الزامیر, بأسلوب المجاوبة. كما فعل پولس 
الرسول. ثم آباء الكنيسة السورية. ومن شم. سافر التقليد الترنيمي 
السرياني» إلى الواطن اليونانية واللاتينية الوشية. 

وفیما دخلت آسماء فارسية وعثمانية على الأنفام العريية. بتأثیر الفزو 
الفارسي والعثماني. فقد بقیت أسماء هذه الأنفام آرامية سريانية. 


ویترتیب معین وتدوین موسيقي علمي دقیق. تحورت فیما بعد كماء یقول 

الموسيقار کبرئیل آسعد. كالتالي: 

۱ء وهو ما یسمی حالياً بالعريية البياتي. وكلمة بيات الشتقة من بات 
التي تعني نزل ليلاً. لا تعطي صفة موسيقية, لکنها محرقة من 
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السريانية صاء التي تعني: عزی - سلى. وب هذا صفة موسيقية 
واضحة. رت 

؟. سنا وهو باللفة العربية الحسيتي؛ وهي كلمة مشتقة من حسن: 
التي لا تعطي ذات الدلالة الوسيقية. كما 2 السريانية التي تعني: 
الترفق . الحتان . الشفقة. 


. .آم (اورك), وقد جاء اسمه من اسم مدينة عراقية قديمة؛ ومنها 
جاءت كلمة عراق. كما تلفظ اليوم» آما أهل العامة 2 الموصلء 
فیلفظونها كما 2 السومرية عراق. 

- تو وهو بالعريية الرصد. وقد حور من قبل الأدراك. نقلاً عن 
الفارسية إلى كلمة راست. وتعني الستقیم. وليس لهذا المعنى أي صلة 
بالقام. وهذا لا يعطيه أي صفة. أو دلالة موسيقية. أما بالسريانية 
فيعني: أدرج . أصلح ‏ ثبت. مما يظهر الدلالة الموسيقية المميزة لہ و2 
مصر استبدلوا لحن الأذان بهذا المقام. 

. ایجا: أوجو. ويسمى بالعربية: أوج أي الأعلى: أما معناه بالتركية. فهو 
الرأس الحاد. و كلتا الحالتين لم يعط هذا المعنى الدلالة الموسيقية 
لهذا القام. آما بك السريانية فمعناه: الزھور ۔ الریحان . اميس وهو 
بهذا العنی يعطي دلالة موسيقية آوضح. وآكثر انسجاماً مع نوعية 
موسیقی اللحن أو القام. 

5. ححص ویلفظ بالعربية عجم» ويعني الغريب» وقد طفی معناه الترکی؛ 
حتى بے اللغة العربية. حيث يعني بلاد فارس, وهذا المعنى لا علاقة له 

مع الوسیقی, آما 2 اللغة السريانية فمعتاه: رجوع ‏ هبوط ‏ تفریغء 
فإذا عرفنا أنه موسیقیاً يبتدئ من مرکزه الأعلى» شم يتفرع روید 

رویداً إلى قراره» لتوضح لنا معناه. 


۷ وحا. ان كلمة صبا باللغة العربية تعني: النسیم الشمالي الرقیق, وقد 
یکون لهذا العنی ارتباط موسيقي, لکنه ضعيف. بینسا ترجمته 
السريانية التي تعني: فرح ۔ سرور ‏ آراد. تظهر ارتباطه بالوسیقی 
آکثر. 

۸ اء حجاز وهو اسم بلاد السعودية القديم: حبت كانت تعرف باسم 
حج. ثم ضیف لها حرف الزاي خلال الحکم العثماني؛ ویمکن القول 
إن هذا اللحن قد انتقل من بلاد الآراميين إلى الحجاز: وقد أعجب به 
المسلمون: فجعلوا الأذان معتمداً عليه. 


آباء الألحان العربية يحافظون على الأصالة 


يقول الأستاذ الموسيقار إدوار شمعون: (وخير من حافظ على النهج 
الاصیل. الرهبان السوریون. وشعراء الجاهلية والاسلام. وذلك حتی دخول 
العتمانیین البلاد العربية). 
وکان آفضل من بقي أمیناً على هذه الاْصول ‏ عصرنا الحاضر: 
- ابو خلیل القباني. دمشق, ۰۱۹۰۲-۱۸۳۲۳ وقد تمیز بالریط بين 
الموسيقا ‏ عصورها القديمة؛ وموسیقی عصره. 
- همر البطش. حلب, ۱۹۵۰-۱۸۸۵ 
- عبد الغني الشيخ. دمشق, ۱۹۷۰-۱۹۰۷ راشد من رواد الأغنية 
الشعبية السورية. 
- بكري الكردي: من جسر الشقور. ۱۹۷۹-۱۹۰۹ ملحن بارز. وکانت 
ألحانه سورية السمة والهوية. 
- رفيق شكري. دمشق, ۰۱۹۱۲-۱٩۹۲۳‏ وهو ملحن من رواد الأغنية 
الشعبية السورية. نجح ف إعطاء الأغنية المحلية الهوية السورية, 
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فاتسمت آلحانه بالبساطة والأصالة واکسب اللحن العربي الراقص 
طابع البيئة السورية. 
- ياسين محمود. حماه. ۱۹۲۳ء ملحن ممن آسهموا ب الحفاظ على 
الشخصية الفنائية السورية. 
- عاصي الرحباني. ۰۱۹۸-۱۹۲۳ وهو شاعر وموسيقي ومسرحي 
غنائي لبناني. شارك مع آخیه منصور ‏ كتاية مسرحیات رائعة, منها 
بیاع الخواتم. 
- زكي ناصیف. وهو ملحن ليناني معروف ویارز. 
- فلمون وهبي» وهو مغن وملحن لبناني متمیز بآلحانه الشعبیة 
الهادفة. 
- ودیع الصال. ومارسیل خلیفة وغیرهم کثیرون. 
هذا و العصر الحدیث, أخذ الکشیرون من اللحنین, یتوافدون إلى 
الکنائس السريانية. للاستفادة من آلحانها الكنسية الرائعة. كما اعترف 
آغلبهم. وحسیما آدلوا به. من تصریحات خلال مقابلات صحفیة. أو 
تلفزيونية؛ من آمثال: الرحابنة؛ ووديع الصالء ومارسیل خليفة؛ وغیرهم 
کثیرون, هؤلاء الذین تخلدت آعمالهم .3 سفر القتاء العريي الأصيل. 
ومع هذا كلهء فان التاریخ والمؤرخين الغربيين والشرقیین. قد آهملوا 
دراسة الألحان السریانیةء والكتاية عنهاء لعدم استیعایهم لهاء وعدم 
استطاعتهم تملمها - 
یقول الموسيقار: کبرئیل آسعد: " ( لقد أغفل التاریخ والمؤرخون: آلحان 
الكنيسة السریانیة التي تم وضعها من قبل آساتنة موسیقیین مهرة ب 
بدء تکوین الكنيسة الأولى؛ وأهملوا ذكرهاء بالرغم من انتشارها 4 آنحاء 


اب الوسيشى السورية حوان سعد ۴ 
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العالم. منذ ذلك الحین, وتعمیمها 1 الکنائس ل عهودها القديمة فلم 
يرد ذکرها 3 التاریخ القدیم والحدیث إلا بشکل بسیط وعرضي ). 


الغناء بالسريانية الفصحی 
والتراتیل الكنسية 


بعد مرور ستة قرون, من الظلام الفكري. والفلكلوري الدامس, الذي 
الذي خیم على أمتنا السريانية. اي عقب موت علامتها المظیم. علامة 
القرن الثالث عشر القریان ابو الفرج ابن العيري. وانتهاء ببدء عهد 
البطريرك آفرام الأول برصوم. رائد النهضة 
السدة البطرسية عام ۰۱۹۳۳ بدأ فجر چدید یلمع نوره 2 الأفق, بظهور 
بعض التنورین؛ من الشعراء والملحنين والقنین السریان, 2 النصف الأول 
من القرن العشرین, هولاء الذین شرعوا بكتابة وتلحین وآداء الکثیر من 
الأغاني السريانية العاصرة, التي لامست آحاسیس الناس, وعالجت 
قضایاهم الصيرية. و مقدمتیم الشماس والأدیب الکبین نعوم فائق. غ 
تركياء من موالید آمد (دیار بکر): عام ۱۸۱۸ء وفاة 2 الخامس من 
شباط ۱۹۳۰ء کان نموم هذا البوق الصارخ ۓ عالم الأمةء والداعي بني 
قومه. لليقظة والنموض, والافلات من برائن الجهل والتخلف: والتعصب 
المذهبي الذمیم. ذاك الذي شرع یکتب الأغاني القومية. التي تتغزل بحب 
الأرض, والوطن الغاليء وتدعو إلى وحدة هذا الشعب العظيم: الذي مزقه 
تعدد الطوائف الدينية. وشرذمته القبلية والمشاثرية, يكتب الأغاني باللفة 
السريانية الفصحی, ويركبهاء ويلحنها بأحلى الألحان التراثیة الکنسیةء 
مستفیداً من كونه شماسا ب2 الكنيسة: ومن أهم أغانيه تذكر: مھ لهس 
بلاد النهرین. يهي اسطمب صق, انت آمتتاء حمدرط للمدوصا. إلى الأمام. 
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ثم تابع السيرة. مجموعة آخری, من الفیورین على تراث آمتهم. ومحبي 
لغتهم السريانية. یأتی ‏ مقدمتهم. نيافة الطران مار فیلکسینوس یوحنا 
دولباني مطران» ماردین وتوابعها. فقد بدأ بكتابة الأغاني السريانية باللغة 
الفصحی, وب مختلف الأغراض والواضیع؛ بما فیها آغاني الأطفال: 
وآخذ یوقمها على لحون كنسية سريانية, ویقدمها هنيئة مريكة للشعب 
السرياني العظیم. ویعد أول من کتب للطفولة ‏ هذه الرحلة. وکان قد 
نظم حتی عام ۱۹۲۰ آکثر من أربعين نشیداً سریانیاً خاصاً بالدارس 
السريانية. يؤديها الطلاب والطالبات يومياً بحماس وشفف» وقد آثر 
بمجموعة من الأدباء الذين صار لهم شأن فيما بعد. ومن آغانیه نذکر: 
سحمسا. السجن۔ مخ اتا اسهي. کلتا أخوة. سا ,صرف مء آغنية 
الدرسة. عدم سححیہ نم حبيبي. 

ثم جاء الوسیقار کیرئیل اسعد. موالید مدیات ۱۹۱۷/۲/۵ وضاۃ ۱۹۹۷ء 
والذي يعد أول ملحن الأغنية السريانية الحديثة. وکانت له اهتمامات 
واسعة بے حقل الوسیقی السريانية. مستفيداً كسابقيه من الألحان 
الكنسية السريانية؛ لکنه توسع كثيراً 2 هذا الجال, وم عام ۱۹۲١‏ بدا 
يلحن بعض الأناشيد. التي كان جانب منها من نظم نسیبه الأديب الکبیر 
الشاعر السرياني غطاس مقدسي الیاس (دنحو). ومع أن کبرئیل هذا لم 
يكن شاعراً أ یالعنی الأکادیمی, فقد بدا يجرب حظه 4 نظم 
الأشعار وتلحينهاء وکتب الکثیر من الأغاني السريانية الفصحی, ولحنها 
بتفسه. وحين كان یتاکد من نجاح لحن آغنیته. كان يسجل نوطتهاء ویشرع 
يغنيها 2 سهراته وجلساته: ويعلمها للمحيطين به. حتى انتشرت؛ وعمت 
تلك الأغانيء بين مثقفي السريان ‏ القامشلي وحلب» وغيرهماء ب وقت 
لم تكن آلآت التسجيل دارجة. ونستشف منها لغة سريانية سهلة وبسیطقء 
تدعو إلى اليقظة ومحبة اللغةء نذكر منها: ها وي سج صصح أمتنا 
منك ننتظر. أيه حصا وسذا ححت كم انت سامية بعيني. حت _هدفااء 
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آبناء الجزيرة. یکا يمنا آطفال الحدائق. اه دهحه, تعالوا نجتمع. «ا 
جسا عصعا. ها إن الشمس تشرق. 

و عام ۱۹۲۷ء لحن مجموعة آخری من الأناشید؛ للشاعر غطاس 
مقدسی الیاس: (دتحو). منها: مسپ صبحسها. (قنشرین المربية)» و 
عام ۰۱۹۵۳ طبع كراساً صغيراًء يحوي اثنتين وعشرین آغنیة, کتب ثلاث 
منهاء ولحن آغلبهاء وما تبقى: فهي آلحان قديمة. من كلمات الشعراء: 
المطران يوحنا دولباني. والملفونو یوحانون قاشيشو.ء والملفونو يوحنا 
سلمان, والملفونو إبراهيم حق ويردي. وا ملفونو جورج دنهش, والملفوتو 
فولوص کبرئیل, والمطران بولس بهنام؛ واللفونو کبرئیل أيدينء وواحدة 
مشتركة. للشماس آفرام عبودي قیر والملفونو أبروهوم نورو كهلجي. وی 
نهاية السبعينيات. طبع ب بيروت إسطوانة تحمل نشیدین, هما: باحسه 
مؤمي. (ريشها منتوف)ء للأديب الشاعر الملفونو قولوص کبرئیل, وه 
سصحہ (نم حبیبی): للمطران یوحنا دولباني, واستطاع أن يؤلف خلال 
حیاته. ستين لحن أغنية سريانية. 

و الآونة الأخيرة صدر كتاب للمغنية السريانية: شميرام كبرئيل قس 
جرجو خوری, بعنوان: صدييلا سا اسدتدا, (غصن من أغان قومیة). 
من كلمات شعراء سريان کبار: آمشال: الشماس الملفونو نعوم فايق, 
والبطريرك آفرام برصوم: والموسيقار كبرئيل آسعد. والطران أفرام 
عبودي قيرء والمطران يوحنا دولباني؛ والمطران جورج صليباء والخوري 
برصوم آيوب» والخوري كبرئيل آیدین؛ والشماس بطرس صومي» والخوري 
شمعون کبرئیل, والملفونو يوحانون قاشیشو والمطران آفرام برصوم؛ 
والملفونو إبراهيم حق ويردي, والشاعر غطاس مقدسي الیاس: والملفونو 
يوحانون سلمان. والملفونو جورج دنهش: والملفونو أوكين منوفر شماس, 
والملفونو فولوص کبرئیل, والملفونو عبد کرمو شاهان. والطران بولص 
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بهنام. والخوري شمعون کبرئیل. والخوري اسحق أرملة: واللفونو عبد 
السیح قره باشي. 

لحن أغلب هذه الأغاني, الوسیقار کبرئیل آسعد. ونذکر منها: 

اه الما (أيها الآثوريون). من کلماته, و اه حسعه حم فحهاء (يا لحبة 
كنيستنا الكبيرة). من کلمات اللفونو یوحانون قاشیشو, كما لحن اللفونو 
الخوري بول میخائیل, سد خحصاء (اخوتي الشباب). من کلمات الطران 
آفرام برصوم. كما لحن الملفونو حنا شامي أغنية. ‏ حُحْنُ بمه‌سا هاما (ان 
أردنا یوما بھیا)؛ من کلمات اللفونو یوحانون قاشیشو. 

لقد آثر الوسیقار کبرئیل آسعد كسابقيه. سے الجیل السرياني الصاعد 
آمثال: الوسیقار بول میخائیل كولي (الخوري): والفنین الرواد: الشماس 
یوسف شمعون. والآنسة ایفلین داؤد, والآنسة سعاد یوسف: ومن بعدهم 
الوسیقار الأب جورج شاشان, والفنان جلیل ماعیلو (الأب). وغيرهم 


کثیرون. 
وب بداية الخمسینیات ۱۹۵۱- ۰۱۹۵۲ كانت العلمة جميلة ماعیلوء تعلم 
الألحان والتراتیل الكنسية: للقیام بالتاسبات والأعياد الدينية: تعاونها 


العلمتان: ایفلین داؤد وسعاد یوسف. 3 كنيستي مار يعقوب, والسيدة 
العذراء. وذلك لفاية عام ۰۱۹۵7 حيث سافرت العلمة جميلة ماعیلو إلى 
لبنان, وتابعت العمل یعدها. العلمتان السابق ذكرهماء مع الملفونو حنا عبد 
الأحد. والراهب زكريا میخائیل. 

ومنذ عام ۱۹۳۹ء كانت الأغاني السريانية القومية. التي آلفها الشعراء 
السريان الکبار, آمشال: المطران يوحنا دولبانيء والملفونو يوحانون 
قاشيشو. واللفونو فولوص كبرئيل؛ تلقن لأبنائنا ‏ الدارس السريانية 
الخاصة: ويرددونها ‏ رحلاتهم المدرسية؛ والمناسيات الدينية 
والاجتماعية. 
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ثم جاء الوسیقار بول میخائیل كولي (الخوري). الذي كان قائد الفرقة 
الوسيقية النحاسية. للفوج الكشفي الرابع, والعائد للسریان الارئودکس: 
ومدرب بنات الکورال الكنسي السرياني 2 القامشلي؛ فلحن قصائد 
سريانية کثیرۃ لکتاب کبار آمثال: الطران آفرام منوفر برصوم؛ والطران 
آفرام عبودي قیر, والشاعر الشماس آوکین منوفر برصوم؛ وغیرهم. 

وتم 2 هذه الرحلة إدخال الأورغن للكنيسة؛ من أجل التراتیل؛ ویرجع 
الفضل ‏ ذلك للموسیقار بول میخائیل كولي (الخوري). و حفلة 
اسستقبال مفريان الهتد بالقامشلي؛ مار أوجين بولصء بتاريخ 
۱ قدمت كل من الملفونيثو إيفلين داؤد» والملفونيشو سعاد 
يوسف أول ترتيل كنسي سرياني. وبعض الأغاني السريانية القومية. 

و عام ۰۱۹۷۲ كانت إدارة المدرسة الأحدية برئاسة الإكليريكي یعقوب 
جرجس, وعضوية كل من: الملفونو عيسى كورية: والملفونيثو فريدة القس 
متی, والملفونو عبدو قیلو وقدمت كل من اللفونیثو إيفلين داؤد. وا 
سعاد یوسف. بك حفل استقبال نيافة الطران یذوع صموئیل. مطران 
الولايات المتحدة الأمريكية وكنداء بعض التراتیل الكنسية والأغاني 
السريانية القومية. 

وكان آول شريط للأغاني السريانية القومية. قد تسجل ‏ بيت الشماس 
يوسف شمعون, بصوته. وصرت كل من الآنستين: إيفلين داؤد وسعاد 
يوسف. كما حدثنا شاهد ؟نعيان السيد داژد شمعون غرزاني. 

وب عام ۱۹۷۳ء سجات الألحان السريانية الكنسية (البيث كاز)؛ بصوت 
البطريرك یعقوب: الثالث. 

وب آوائل ش هر شباط. من عام ۰۱۹۹۰ اتصل الباحث الفرنسي» بذ 
الليتورجيات. من السفارة الفرنسية بدمشق, الأستاذ جان فرنسو! بلفاس, 
بالثمماس جورج قمرء بے حلب» وطلب إليه تقديم أمس.ية تراتيل سريانية. 
يقيمه الركز 


ضمن فعاليات مهرجان التراث الوسيقي الشانث, الذي 


الثقایے الفرنسي بدمشق, فتم إعداد أربعة اشخاص, هم الأبوان: آنطوان 
دلي آبو. وجورج كلورء والشماسین: جورج قمر ويعقوب طحان. وقدم 
الشارکون الأريعة. نخبة من الألحان السريانية. التي تضمنت الوشح 
والقصائد والیامر والحجب والابتهالات والجلسات. وغیره ا. دون 
مصاحبة آلات موسيقية, لدة ساعة كاملة» مساء يوم ۰۱۹۹۰/۶/۵ 
بدمشقء ومساء ۱۹۹۰/۶/۱۰ بحلب 2 المكتبة الوطنية. بحضور جمع 
غفير من المواطنین, وأبناء الکنيسة. والسفراء الأجانب والعرب» وبعض 
المهتمين بك التراث الشرقي. آمثال صبري مدلل, وعبد القادر حجار 
ویعض رجالات الدین السيحي والاسلامي؛ ومما هو جدیر بالذکر: ما 
نشرته الصحف الحلية والکتیبات؛ التي تم إعدادهاء من قبل الرکز 
الثقاب الفرنسي: وجاء 2 الصفحة /۰/۶ قول جان فرنسوا بلفاس: (لیس 
الغناء السرياني الیوم شاهداً حياً على الطقوس المسيحية الأولی, التي 
نشات 3 بلاد الشام فح ب» بل ينطوي أيضاً على جوانب كاملة» من 
جوانب الاضي الوسيقي العربي, والحق یقال: أنه استقی عدداً كبيراً من 
آلحانه من القاع العریق للغناء الديني. الذي كان منتشراً ‏ بلاد ما بين 
النهرین؛ وسوریا الشمالية. ومکذا فان ذاكرة منشدي الکنائس الشرقية, 
قد احتفظت حتی آیامنا هذه بأمهات الألحان الشعبية الحلية. التي يربو 
عمرها على ألفي عام ۰ . ولا تقتصر التراویح السريانية. على الترنیم أو 
ترتيل الكتب المقدسة؛ بل يتخللها تنويع كبيرء وتؤدي دائماً دون مصاحبة 
موه كما وتتماشى مع مجموعة وافرة من القصائد الدينية. التي 
تنتمي إلى شتی الجالات). 

ومثل هذه الأعمال الغنائية السريانية الرائعة. قامت وتقوم بك آماکن عدة, 
ومن قبل مؤسسات وجهات كثيرة: 2 الف رب و شرقنا العزی ز 
کالهرجان الذي آقامه الرکز الثقا2 الاسباني بدمشق, 4 عام ۲۰۰۲ 
مثلاً. 
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فرق العشاق 4 القامشلي 


واعتباراً من عامء ۰۱۹۶۵ كانت 2 القامشلي ضرق شعبية لاحیاء 
الحفلات الخاصة والأعراس والأفراح, سمیت (فرق العشاق). مثل: فرقة 
الغني سعید کویل بشطة. الذي توضاه الله یپ ۱۹۷۵/۱۲/۲۹ والذي کان 
يفتي الأغاني العربية و! ماردلیة مع عازف القانون سعید كوجك. وعازف 
الخشخاشة, وحيد کبابةء ومازف الجمبش آحمد وطني. وفرقة الغني 
اليهودي الوسوي موشي الياهوء الذي كان يغني ب2 الأعراس, والحفلات 
الخاصة ویقدم الأغاني العربية. وفرقة لجموعة من الشیاب الهواة. وهم 
سلیم نموم (کان ضريراً) وأخوه نعوم نعوم, وحنا فتحوء وفرقة الغني 
الأرمني آرام دیکران میلیکیان. وهو قنان شعبي نال شهرة واسعة بسیب 
غنائه العذب الجمیل. وکانت فرقته مؤلفة من ستة آفراد. يغنون يذ 
الأعراس: ویحیون الحفلات الخاصة, بدأت عملها رسمياًء عام ۱۹۵۰ء 
وذلك حتی عام ۰۱۹۱۷ حیث غادر القامشلي إلى آرمینیا: وانقرط عقد 
فرقته. فسبب فراغاً ج الدينة. 
كما تواجد یۓ القامشلي, السید ملكي خاته. وکان 
يقضي معظم آوقاته 2 زيارة بیوت السریان. حيث يفني 
السرياتية والكردية, مقابل بعض الدریهمات, 2 وقت لم يكن آغلب الناس 
یملکون مذياعاً. وکان شخصية سريانية تراثيةء محافظاً على زيه الشعبي, 
ومعروضاً بقبعته (شفقته)» وقمبازه الناصع البیساض, وزناره المزركش 
العریض, حيث یخبیء ما حصل عليه من نقود . 


الثورة الغنائية السرياتية ۓ القامشلي 


2 هذه الرحلة بدأ العطاء الأکبر للأغنية السريانية الهادفة, 
والعاصرة كتابة وتلحیناً وأداء. وکانت ثورة غنائية سريانية حقيقية. إن 
صح التعبیں بلغت آوجها ما بين عامي ۱۹7۹-۱۹7۸ وكانت بعض 
الأغاني قبل هذا التاريخ: تفنی 2 البیوت. على آلحان سريانية كنسية. 
فبعد انفراط عقد فرقة آرام ديكران میلیکیان. وسفره إلى أرمينياء تسلم 
أعضاء فرقته. کل من الفنانين السریان: الياس داؤد عیسی, وجورج 
شاشان. عازف جمیش, وجوزيف ملكى خوري؛ عازف أوكورديون» 
وصاموئیل حناء وحنا کریم. وكان يغني أغان أرمنية وتركية. ویتناوب معه 


الفناء الفنان الياس داؤد عیسی, ببعض الأغاني العربية» مع بعض 
الأغاني السريانية القومية القديمة. من كلمات الأديب الشاعرء يوحانون 
قاشیشو والأديب الشاعر. فولوص کبرئیل, وتلحين الموسيقار کبرئیل 
آسعد. وقدمت الفرقة الغناء العريي, وبعض الأغاني باللفة السريانية 
الفصحى والأرمني. 

و بداية عام ٦٦۱۹ء‏ انضم جان كارات إلى الفرقة. لما كان يتمتع به من 
صوت عذب: فدریه وعلمه الفنان الياس داؤد عيسى. وشرع يغني بالعربية 
والأرمنيةء لحين التحاقه بالخدمة الالزامية, 2 ۱۹۱۸/۹/۱ وعاد الفنان 
الياس داؤد للغناء ب4 الفرقة من جدید, بفیاب الفنان جان كارات. 

قال الملفونو بول ميخائيل: لقد جاء إلى داري ب4 إحدى الأمسيات من عام 
٥‏ الأستاذ نينوس آحو وقال لي: لا لا يكون لنا فرقة كورال مشابهة 
لفرقة كورال حلب التي شكلها الموسيقار نوري اسكندرء فأعجيتني الفكرة 
وقلت له: لم لا 5. وشكلت فرقة كورال الشماسات .2 كنيسة مار يعقوب. 
وك عام ۷١۱۹ء‏ التقى الشاعر دنحو كورية دحوء بالملفونو کبرئیل سادوء 
وتم بينهما الحوار التالي: قال الملفونو دنحو كورية دحو: لاذا لا يكون لنا 
أغان شعبية كباقي الشعوب ٩‏ فأجاب الملفونو كبرئيل سادو: ولم لا 5 
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عندها آعطاه |ملفوتو دنحو قصیدة: حصرهزء طعه‌. (تتصور أمامي)ء 
لیعرضها على الملحن بول میخائیل كولي للتلحین, وبعد لقاء بین الوسیقار 
بول میخائیل وانلفونو کیرٹیل سادوء وافق الوسیقار بول على تلحین 
الاغنية وأخذ منه القصيدة. ویعد عام من ذلك: آي 2 عام ۸٦۱۹ء‏ تم 
تلحین القصيدة وغناها الوسیقار بول نفسه. كأول أغنية سريانية 4 
العصر الحدیت. 

یقول القنان الیاس داؤد عیسی: بے عام؛ ۰۱۹۸-۱۹7۷ جاءني الخ عبد 
السیح جرجس آحوء وا ملقب ب تينوس» وعاتبني قائلاً: لماذا لا تغنون بلقتنا 
السرياتية ؟ كما عاتبنی الصديق إبراهيم لحدو کذلك, وينفس الوضوع 
والهدف. 

ویعدها ذھبنا سوية إلى الوسیقار بول میخائیل كولي, وقلنا له: نرید أن 
تلحن لتنا آغان يانية. فقال: لنتصل بالشاعر الشعبي دنحو دحو, 
ولسوف نذهب أيضاًء إلى الوسیقار الکبیر كبرئيل أسعد. من أجل 
الحصول على کلمات أغان. وکان قد تقاعد من عمله کموظف ‏ الرکز 
الثقايے العربي؛ 4 القامشلي: فذهبنا فعلا إلى الوسیقار کبرئیل آسعد. 
وطلبنا منه أن یکتب لنا کلمات لأغان سريانية» فقال لنا: آرید آن تتمهلوا 
كثيراًء کتبت ولحتت آغان کثیرۃ, فلم ألق آذاناً 
صاغية. ولم أجد من يغنيهاء بعدها ذهبنا إلى الشاعر دنحو دحو وزرناه 
4 بیته, فرحب بنا کثیرآء ولا قاتحناه بالوضوع. قال ثنا: آبشرواء فلدي 
کلمات جمیلةء جاهزة للتلحین. وفتح فاه وآخذ يلقي علینا کلمات الأغاني: 
كميصوري لقولي» حصرم:- حمم. (تتصور آمامي): التي سبق وقدمها 
للموسیقار بول میخائیل وآغنیة: باریمو آعمي بریشو» خنسطا أحص حسدا, 


(دارت بي الدنيا) والفو شلومي وشينيء احها طا ممُتقاء (الف سلام 
وترحيب). شم قدم الشاعر دنحو دحو آغنية. شامو مر عصا مد 
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(شمیرام قولي). فلحنها الوسیقار بول ميخائيل كولسي. وغنی الا 
السابقتين» الفنان حبیب موسی: وسجلتا بصوته 4 حين کان: الفتان 
الياس داؤد يعزف على الأكورديون: والفنان فواد داؤد عیسی, على 
الجمبش» ثم غنى من ألحان الوسیقار نوري اسکندر آغنية: أو حابيبو 
حابیبوء اه مصحا سّححًاء (يا حبيبي حبيبي). وتم تسجيل اسطوانة بذ 
لبنان ب مطلع | ات من القرن الماضيء كانت الأولى للأغنية 
السريانية الشعبية, بحياة السريان الغربيين. واشتهرت بشكل فاق كل 
تصور, وصارت على كل لسان, ونزنت إلى الشوارع. والأماكن العامة. 
والنتزمات والأعراس. وباتت تسمع لدى کل شرائح الجتمسع. 2 
القامشلي, يغنيها السرياني و وغير السرياني من أبناء الدينة. فكانت هذه 


والسیب 3 تجاعها هذاء آنها تمتبر آول هرة: تسجل فيها اسطواند 
للأغنية السريانية الشعبية. بشکل منظم ومدروس. بکلمات عن الحب 
والغزل والجمال, وبآلات شعبية. وباللهجة الغربية الطورانية؛ بدعم من 
غیاری الأمةء كما یقول الشاعر إبراهيم لحدو. 

وهکذا بدا القاعر الشعبي دتحو دحو كتابة الأغاني السريانية الشعبية. 
3 هذا الجال. فقدم الکلمات الجميلة الهادفة. والتي تميزت بالبساطة 
والوضوح. وبعد الرؤيةء ومعالجة الواقع الاجتماعي الریر. وطرح الحلول 
الايجابية. لکثیر من مشکلات الجتمع السرياني آنذالك. ویعد. بحق فاتحاً 
ورائداً للأغنية السريانية الشعبية. وأول شاعر شعبي لهاء 2 النصف 
الثاني من القرن العشرينء لا يشق له غبار ب4 هذا المضمارء والیه یعود 
الفضل, وبالدرجة الأولىء لظهورهاء على الساحة السريانية, ولا سیما ذ 
أغنيته حصا مہ (شامیرام قولی)؛ لأنها کانت. وبالفعل الدماك الأول 
لازدهار وانتشار الأغنية السريانية الشعبية, ونماٹھا ب4 بيئة القامشلي: ثم 
انتقالها إلى الحیط الأوسع فالأوسع: وصولاً إلى آرجاء العمورة كافة. 


وو 


ولحن الوسیقار بول میخائیل کولی, وغنی الکثیر من الأغاني السريانية 
نذکر منها: عهمَدا حصي حصا ايء (يا سوسن, لماذا تبکین) ؟ وطبعت 
اسطوانة تحوي آغنیة: #١‏ اهاع. (وردة وآفرام)ء کلمات الشاعر دنحو 
دحوء آلحان الوسیقار بول ميخائيل؛ ‏ حوارية. غناء الآنسة سامية 
خوري. مع الوسیقار بول میخائیل كولي: وأغان آخری كثيرة. 
و عام ۱۹۷۰ء کان الأستاذء جورج شاشان یدرس .2 السهد الوسيقي 
بدمشق, وبعدما آنهی دراسته. عاد للقامشلي من جدید . 

ویعد إنهاء جان کارات للخدمة الالزامية. بتاريخ ۱۹۷۱/۹/۱۲ عاد للفرقة 
إلى جوار صديقه الفنان الیاس داوّد. وشرع الاكليريكي یعقوب جرجس. 
يدربه على الغناء السرياني» وکتب له أغنية سريانية: 4سا حى ملا 
صمرحا کہ (أحببتهاء ولم أعلمھا)ء وغناهاء بعد أن لحنها الوسیقار جورج 
شاشان عام ۱۹۷۰ء لیتابع مسيرته الغنائية. 

كما كتب الإكليريكي يعقوب جرجس, أغنية, 1 نا خد سدحًا. (أغني 
للحب)ء لحنها الموسيقار جورج شاشان. وغناها الطرب. فريد يوسف. 
وحيث أن الإكليريكي يعقوب جرجس: لم يكن يحب كتابة اسمه عليهما 
تواضعاء على طريقة آباء الكنيسة؛ فقد وقعھما باسم: هلا بحمصها, 
(صوت الأعماق). 

یقول الملفونو الشاعر شابو شمعون باهي: (منذ آواخر القرن التاسع 
عشرء وبدایات القرن العشرین قام رواد نهضتنا العظام. آمثال معلمتا 
الکبیر والشماس القدیر املفونو نعوم فائق. وصدیقه 4 النضال اللفونو 
آشور یوسف. ومن ثم اللفونو شكري جرموكلي: واللفونو فرید نزهاء 
والملفونو یوحانون قاشیشو واللفوتو حنا سلمان, والطران يوحنا دولباني. 
وکثیرون غیرهم. وعملوا بکل همة ونشاط. لایقاظ أبناء جلدتهم من 
السبات العمیق, الذي دام قرابة خمسة وعشرین قرناًء لیطالبوا بجزء 
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یسیر من حقوقهم السلوبة. لاجل ذلك. بدأ هؤلاء بالإرشادء كتابة وشعراً 
لأغان قومية. آصبحت التتفس الوحید المتاحء للترویح عما بخالج مکنونات 
صدورناء من آماني قومية وطموحات مستقبلیة. 

فما إن آدرکنا مطلع الخمسینیات, من القرن الاضي حتی تفیرت الظروف 
السياسية. وتفیرت النظرة تجاه کل الأقليات القومية والدينية. خاصة 2 
بعض بلدان الشرق الأوسطء وبالأخص تجاه شعینا السرياني؛ ذو 
الحضارة العريقةء الذي صار ينظر إليه نظرة حقد وكراهية غي 
معھودین, وخاصة على الأدباء والفنانین. من مؤلفين ومغنين وملحنین. 
حتى صار هؤلاء يخشون الحذوں حرصاً على أنفسهم وأغانيهم القومية 
أن تتوقف عن الانتشار). 

ويضيف الشاعر شابو شمعون باهي: 2 عام ۱۹۱۲ وأنا 2 مدينة 
القامشلي, راودتني فكرة نظم آغان سريانية. باللهجة العامية الطورانية 
تتناول مواضيع عاطفية واجتماعية وقومية. تلك التي حرم منها شعبنا 
السرياني. مذ دخل السيحية. كونها صارت منافية للمبادئ المسيحية. 
ي الأولی: وسميتها: اه حسبه. (يا 
لحدو). ثم غيرت اسمهاء وجعلته: اه حنره‌صا. (يا برصوم)ء و عام ۱۹7۷ 
نظمت أغنية: رها حرفا رهمذا. (صباح صباح 2 الصباح)؛ ووضعت 
لها لحناء وبدأت أغنيها ب الحي الغريي بالقامشلي» ثم سجلتها على 
مسجلة الصدیق عبد الأحد. وقد فرح شباب وشابات الحي بذلك. 

وك عام ۸٦۱۹ء‏ تمكنت من تسجيل أول اسطوانة ريانية. تحوي أغنية: 
سّم ناء (تهيؤوا لدق البرغل) من كلماتي وألحاني. وأغنية: اسنا 
جصعدةا. (أغنية العرس)» غناء المطرب السریانی, فؤاد رمزي. من آلحان 
الموسيقار نوري اسكندر. و عام ۱۹۷۱ء تم إنتاج كاسيت كامل بالأغاني 
الشعبية السرياتية بالتعاون مع الملفونو نوري اسکندر. تضمن آغان منها: 


نتيجة لتفاسير خاطئة؛ فكتبت آغنی 
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ححا ححاءا. (الليل هذا الليل) . (ه کم که سْنًا). هللوا للحنة. م 
خرةتك: (کل مساء)ء من كلماتي؛ وكلمات شباب آخرين کانوا طلابا ب 
حلب» مثل: الملفونو يكدان نیسان, و الهندس أباحد, وغناء المطرب غاندي 
حنا. 

یقول الشاعر آبروهوم كورية لحدو: (شرعت بکتاب 8 بعض الأغاني 
السريانية الشعبية, وتلحین بعضهاء وکنت أعزف على الاکوردیون, شم 
اتصلت. والشونو السیح جر آحوء ال ب ب نینوس آحوء 
بالوسیقار بول میخائیل كولي» والملعنين جوزیف ملكي خوري» وجورج 
شاشان, وطلبنا منهم التعاون ‏ تلحین الأغاني السريانية الشعبية؛ التي 
تصلح للفناء والرقص بك الأعراس, ولحن لنا الوسیقار جوزیف ملكي 
خوري: «سطها مكح ترا مدحدا. (حبيبة قلبي ورد تبيع). ولم تسجل 
على کاسیت بك القامشلي ولکنها سجلت على اسطوانة 2 السوید ‏ 
مطلع التمانینیات وغیرها ۸ من كلماتي» وألفت مع نینوس جرجس 
آحو بعض الأغانی, ولحنت بعضها. وغنیناها يذ الرحلات. مثل: گر 
سر وسا مححا, (لك فقط أحب يا حبیبی): و به مصمك کم 
شح (ی القامشلي بقي فوادي), وة شاء (حبيبة الحياة)؛ وحین 
سمعها الوسیقار بول بالصدفة. ‏ إحدى الرحلات. من بنات الکورال. 
اللائي علمتاهن غناء‌ها. سألهن: من عمل هذه الأغانی؟ وقلن له: ملفونو 
آبروهوم كورية لحدو, فقال من هو هذا الوسیقار الذي لا آعرفه $ 
وعندما سمعت ذلك, ذهبت إليه. وظت له: يا ملفونوء قبل ستة أشهر. 
طلبنا منك تلحين آغان شعبية, فرفضت» ونحن الشباب قررنا أن نفعل 
ذلك فقال بالحرف الواحد: صم ما مكمه بها (من الآن فصاعداً 
سیکون, أي سأفعل). وهكذا وعدنا, واتصل بدوره. بالشاعر الشعبي 
السرياني الرحوم؛ دنحو كورية دحو. ودعي للمشاركة یچ تقدیم الأغنية 


السريانية الشعبية, ملحنة للجمهور, فوافق على ذلك وللتاریخ أذكر: أن 
اللحن جورج شاشان, کان 3 البدء. قد رفض ایضاً تلحين الأغنية 
السريانية بالاهجة العامية, والایقاعات الراقصتةء لکنه بدا یلحن, بعد 
|خراج کاسیت: حصا اد (یا شمیرام قولي). 

ویتابع الشاعر آبروهوم لحدوء ویقول: بے عام ۱۹۹ التقیت لأول مرت مع 
الوسیقار نوري اسکندر؛ بل حلب. واتفقنا على تطویر الأغنية السريانية 
الشعبية. وتم طبع اسطوانة سريانية. بکلمات غزلية من آغانیها: مححه 
سنا (حبيبة الحياة). باللهجة الغربيةء من تأليفي, و کم نا مض 
(اقبلي یا حلوتي)ء باللهجة الشرقية. كلمات الشاعر عمانوئیل سلمون 
وألحان الوسیقار نوري اسکندر. غناهما الطرب جان بربر من حلب» 
واسطوانة تحوي أغنية: لہ سدح (تسالوا نتهيا)» وهي شعر ولحن 
سرياني قدیم. ومغناة من مطلع الخمسینیات. بصوت الشماس يوسف 


شمعون, وأغنية أما مضہ (آنا وحلوتي): شعر ولحن آشوري قدیم. 
غناء الطرب سمعان زکریاء والتوزیع الوسيقي, للموسیقار نوري اسکندر. 
واسطوانة تحوي آغنية: ندم تُححی, (نم 
یوحنا دولباني. وغناء جورجیت المطربة كبا 
وھ (كنت محلقة). من کلمات الشاعر, فولوس کبرتیل. وغناء الطرية 
صونیا ملك آحو وألحان الاغنیتین السابقتین, للموسیقار الكبير کبرئیل 
آسعد, وقد غنیت 2 الخمسینیات؛ بصوت اللفونیشو ایقل ین داوّد. 
والملفونیٹو سماد یوسف. 

وکان الشاب حنا لحدو. من طلاب الدرسة الأحدية بالقامشلي, قد آلف 
قصيدة .اسه حصهم!, (تحت الصباح)؛ لحنها الوسیقار جوزیف ملكي 
خوري, ولکنها لم تشتهر کثیرآ. 
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وننوه هنا إلى أن السید حنا لحدو لحدوء الملقب بلحدو ميشكيء كان 
يستقبل الفرقة الموسيقية ‏ بيته» بين الحين والآخر. حيث يتم تسجيل 
أغلب الأغاني السريانية. على أشرطة السجلات. فتشكلت لدیه. ما يمكن 
أن نسميه: المكتبة الفنائية للأشرطة السريانية. 
و هذه الفترة التف: الفنانون السريان حول الموسيقار جورج شاشان؛ 
ابشکل فعال. ذاك الذي حول بيته إلى منتدى فني, يرتاده فنانو وشعراء 
الأغنية السريانية العاصرة. وشرع يغنيء ويقدم الألحان لمغنين كثيرين. 
به مقدمتهم المطرب الياس دوميط. (الفنان الكبير الياس كرم اليوم). من 
الحسكة. الذي غنى اولاً أغنيتين سريانيتن هما: حطرا! خصسنا (بالربيع 
دخلنا), وشح ضه, (قلبي متألم)؛ من كلمات الشاعر دنحو دحو ثم غنى 
مجموعة من الأغاني السریانیةء سجلت .2 شريط كاسيت بصوته. 

والتقى هؤلاء الفنانون» بالإكليريكي يعقوب جرجس. والشاعر الشعبي 
السرياني دنحو دحو. والشاعر جورج شمعون. والشاعر نينوس آحو. 
وفكروا بے تشكيل فرقة فنية موسيقيةء فكانت فرقة جيني. وسميت 
کذلك, لآن أغلب أسماء أعضائها كان يبد بحرف الجیم. وكانت مؤلفة 
من السادة: الموسيقار جورج شاشان: عازف كمان وملحن ومفن, الفنان 
جان کارات. مغن» الشاعر جورج شمعون. الفنان جورج فرج يامين: الفنان 
جان داؤد. من مدينة الحسكة, الفنان حنا برصوم» إضافة إلى الريان 


يعقوب (جالد) جرجس, والفنان الياس داؤد عيسى. والفنان سركون 
سلمون, والفنان اندراوس سلمون, والفنان جاك سلمون؛ والفنان آیمن 
ابراهیم. والفنان زكي عيسى بشار. والآنسات: ياسمين جليل تنورجي. 
سيلفا جرجس» يلدا وزينة موري, وفريال عزيز حوشوء وجينيت هابيل» 
ویابل آسعد. ومارغريت: ثم انضم للفرقة الفنان جليل ماعيلو (الأب). 
وشرع الموسيقار جورج شاشان بتدريب الفرقة؛ وإقامة الدورات التعليمية 
المو۔ وفتح ستوديو لتسجيل الأغاني. وأخذ كتاب الأغنية والملحنون 
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والفنون, یزدادون وصارت الأغنية السريانية شبه عامة: بين أبنائها 
یستخدمونها بے مناسياتهم. وأعراسهم وبيوتهم. 

و أخوية مار یعقوب النصیبینضی, والتي تأسست عام ۰۱۹۷۲ ذ 
القامشلي واحتضنت العاملین ‏ حقل الأغنية السريانية, اتفق الفنان 
الیاس داؤد عیسی, والشاعر الشعيي السرياني دنعو دحو احتضان 
الموسيقيين؛ وشکلت فرقة جديدة, باسم فرقة إيزلاء بناء على اقتراح من 
الموسيقار السرياني الکبیر کبرئیل آسعد. مؤلفة من الفنانین: جان کارات 
مغنیاء فواد داد عیسی, حنا برصوم. طبلةء شم عازف جاز, سمعان 
مقدسی» عازف کیتار باص, طونی حستي» عاز کیتار صولوء وآشور 
یونادام مغنب, آغان آشورية وغريية. وانضم للفرقة. کل من القنانین: 
اتدراوس سلمون: وجاك سلمون. وسرکون سلمون؛ وفلورا سلمون, وأیمن 
بنهامين. 


وبدات الفرقة العمل على الآلات الشرقیةء (التخت الشرقی)؛ وذهب 
الفنان الياس داؤد إلى لبنان, واشترى جهاز أورك لفرقة الأخويةء وهو 
الأول من نوعه يذ مدينة القامشلى. وشرع أعضاء الفرقة یعملون, كخلية 
نحل متعاونة متکاتفة» وقدم الوسیقار جورج شاشان أعذب ألحانه 
السريانيةء والشاعران دنحو دحوء وجورج شمعون: آجمل وأروع القصائد 
الشعرية السريانية, وقدم الفنان جان كارات» أجمل الأغانيء بقيادة الفنان 
الياس داؤد عيسى. 

وك هذا العام ۱۹۷۲ء سجلت اسطوانة تحوي: أغنية حًا يُحْدصّاء (الزمن 
ظالم). من كلمات الشاعر شابو باهي. وألحان توري اسکندرہ وغناء حبيب 
موسی, ونينوى آحو, وأغنية, عتا محا حلا حصا, (تحايا تحايا على 
الحلوين) من كلمات الشاعر شابو شمعون باهي غناء الطرب حبيب 
موسی: وألحان الوسیقار. نوري اسكندر. واسطوانة آخری, تحوي أغنية: 
شقا مس حك عه, (الأشمة انتشرت على وجهی)؛ من كلمات 


الشاعر شابو باهي, غناء الطرب حبیب موسی, وألحان الوسیقار نوري 
اسکندر, وأغنية حسهّمًا اه مححسه (أحب حبييتي)؛ من كلمات الشاعر 
عبد السیح موسی, وألحان الوسیقار, نوري اسکندر, وغناء النسة سامية 
الخوري. 

وشرع الشاعر الشعبي السرياني جورج شمعون ف عام ۰۱۹۷۰ بکتابة 
الأغنية السريانية. وقدم الکشیر منها. من تلحين الوسیقار السرياني؛ 
جورج شاشان, من مثل: س«حگا سعط ,ححا, (باعت محبة القلب). ها 
حمًا کہ (قلبي يبكي) . معحمک, (آضعتها). أه ها بوه ححما, (يا 
مغني الليل). وہ حخنا, (ضيعت هذا القلب). وقد غناها الطرب 
السرياني جليل ماعیلو (الأب)؛ وغنى له الفنان جان كارات محاورة غنائية 
هم بمصؤعط| ساباه آمام المدرسة رایتها . 

وق عام ۱۹۷۲ء العصر الذهبي للفنان جورج شاشان: سافرت الدرسة 
الأحدية بالقامشليء إلى الموصلء بقيادة الاكليريکي یعقوب جرجس: 
وقدمت هناك برنامجاً غنائیاً سریانیاً وعربياً راثعاً. 

سے عام ۱۹۷۵ تمت إقامة مشروع الیونسکو الفني: ‏ لبنان, تحت شراف 
الوسیقار السرياني. نوري اسكندر. وبجهود الأخوة: آحو کبرئیل, وندیم 
آطمچي. 

وسجل؛ عام ۰۱۹۷۶ شریط مشترك للشاعرین دنحو كورية دحو وجورج 
شمعون» لحنه الوسیقار جورج شاشان. من آغاني هذا الشریط: اه أا 
ہہ << (يا مغني اللیل) - اه حصنلا صبححهاء (أيتها الجميلة المدللة). 
غنی الأخيرة, الفنان یوسف آفرام - م بحسمال فسصث. (من الصفر 
آحببتھا) ما اه حْشْمًا. (جمیل هو هذا اللیل)» سدح (أحببتها). 
وطبعت ‏ لبنان ‏ هذا العام» اسطوانة آخری من آلحان الوسیقار نوري 
اسكندرء غناء الفتان حبیب موسی, واسطوانة تحوي الأغنيات: :هكا 
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اد (شدت يدي)» من کلمات الشاعر نینوس آحوء ولحن من الفولکلور 
السرياني القدیے, و انح ما حداء (أقسم يا زمن). كلمات الشاعر 
عمانوئیل سلمون؛ وألحان الوسیقار. نوري اسکندر غناهما الفنان الکبیر 
ودیع الصایۓ. 

وبهذا فقد بدأت مرحلة هامة وحاسمة, ب4 تاريخ الأغنية السريانية, وتم 
تشکیل جدید للفرقة. حيث دخلها الطرب آشور یونادام. الذي كان يفني 
آغان غريية. كما انضم الفنان سمعان مقدسي أفريم. 

وخلال الأعوام ۱۹۷۵- ۰۱۹۷۸ كانت فرقة ای زلاء التابعة لأخوية مار 
یعقوب. هي الثبرز 2 مدينة القامشلي. فقد کانت» تقیم حفلات الطائفة 
السريان خوية مار يعقوب» وحفلات طلائع الیعث. وحفلات حزب 
البعث الاشتراكيء ب2 المركز الثقایے العربي بالقامشلي. وشاركت ‏ بمض 
مهرجانات المسرح المدرسي» ب كل من: حمص واللاذقية والرقة. وكان لها 
دور کبیر 4 نشر الأغنية السريانية. و عام ۱۹۷۹ء انضم الفنان يعقوب 
كوركيس حنا للفرقة. عازفاً على السكسيفون. 

واستمر الشاعر شابو باهي. 2 كتابة الأغنية السريانية. حتی بلفت 
قصائده المئة. أربعون منهاء تحولت إلى أغانء سجلت بشكل منظم على 
اسطوانات, وبعدها على كاسيتات تسجيل متطور, وأخيراً على 00. 
واشترك ب4 تلحينهاء كل من: الموسيقار نوري اسكندرء وكابي مسو ونبيل 
سادو ‏ ويعقوب جنكوء وفرقة ندیم آطمه جيء وفرقة یلداء وفرقة 
شامیرام؛ التابعة للجنة التعليم الديني بحلب. 

وغنى هذه القصائد. کل من المطربين: عبود زازي - عبد الأحد لحدو 
إنينيب لحدو) ‏ عبد الله رهاوي ‏ يعقوب جنکو - غاندي حناء ومن 
غايده حنا ‏ بابیلونیاء 


الفنیات. كل من: ایزلا عیسی - جوليانا آ 
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عام ۱۹۷۸: تميزت هذه الفترة: بتشکیل فرقة آورکسترا سريانية. يخ 
عدینة حلب قام بتدریبها: الوسیقار نوري اسکندره سمیت فرقة شامیرام, 
آقامت العدید من الحفلات. بأكبر صالات الدينة. 

وقامت لجنة التعلیم الديني, ب خلب برض آول ممسرحية (اسکتش), 
باللهجة السريانية العامية الفريية, باسم. أخحصا اه احنا, (الشبيبة 


والزمن)» من تألیف واخراج. الشاعر شابو شمعون باهي؛ الذي صمم 
الدیکور والأزياء أيضاًء وعرضت على مسرح. ندوة الشعلة الثقافية, ‏ 
الرة الأولى: بمناسبة مهرجان مار یعقوب البرادعي: وعلی مسرح الجمعية 
الخيرية الأرمنية. وة الرة الثانية. بحضور مثلث الرحمات. البطريرك 
یعقوب الشالث: ومار دیونوسیوس جرجس بهنام. وغیرهم من الطارنة 
والکهنة. وأمام جمهور غفیر. من آبناء شعبنا السرياني؛ وبعض الطوائف 
الأخری, كما تم عرضها. ب2 بروکسل ببلجيكاء بهمة ونشاط الشاب الغيور. 
البروفیسور عبد الأحد كلو اسطیفو. 

و عام ۰۱۹۷۹ ويعد منح الحقوق الثقافية. للناطقين باللفة السريانية. < 
العراق. شرعت القناة السريانية» من راديو العراق, تبث الأغاني 
السريانية. باللهجتين الشرقية والغربية. وكذلك الحال بالنسبة للقناة 
السريانية. من راديو موسكو. 

وی عام ۰۱۹۸۱ قدم الشاعر جورج شمعون, ب السويد شريطاً للأطفال 
فيه الأغاني التالية من تأليفه: حه «صّا. (یۓ الزمن). حًا اء معمّا, 
(طلعت الشمس). ٥ا‏ م, (هي بَّم), م حفط سی ؟ (ماذا تريد يا 
سيدة). بحده‌صطا, (الجاروشة). أ مسا أحمُماء (تعالي نحتسي 
الکؤوس) هد اه صهاء (جاء الصيف) احا | حصماء (اختفت 
الشمس). مه اححدا, (احضرنا قصة). لحنها جمیعاً الوسیقار 


السرياني. نوري اسکندر. وكذلك کتب آغنية, ا | هم اء حب 
صیمم, (امش امش يا عيني, يا سركون). 

وي عام ۱۹۸۵ء قدم شریطاً منوعاًء فيه عشر آغان للأطفال؛ منها: مهد 
چ اہ حَهاء (جاء لطرفنا العطار). ب مما. (دل دیشو): لحنه 
الموسيقار جورج شاشان: وغناه المطرب. سمعان زکریا . 

كما کتب آخوه. الشاعر عبد السیح شمعون. بعض الأغاني السريانية, 
وکتب الدکتور عمانوئیل حتيناء أغنية, مسا هماقا حاصعا, (آشهر وسنوات 
ندور). 

و عام ۰۱۹۸۸ انفرط عقد فرقة إيزلاء التابعة لأخوية مار یعقوب 
النصيبيني. ب4 القامشلي وحلت محلها فرق خاصة آهمها: فرقة الفنان 
جان کارات. باسم ف لا. كان من أعضائهاء إضافة لجان کارات کل 
من: الیاس داد عازف أورك. وحنا برصوم عازف جاز. وفرقة الط رب 
آشور یونادام. وضرقة آورنینا. للمطرب عزیز صلیبا. وفرقة الطرب نمیم 
موسى. وفرقة الطرب نبیل آدم وغیرها . 

وی عام ۱۹۹۶ سافر الفنان جان کارات إلى لبنان وأحیا حفلة الرابطة 
السريانية ببیروت بأغان سريانية وعربية. 

عاد من لبنان وسافر إلى أ مانيا وهولندا وبلجیکا ويقي هناك أربعة أشهر 
قدم خلالها حفلات + 
و أواخر الثمانینیات. قدم الفنان جورج فرج يامين. ‏ اخوية مار 
يعقوب بالقامشلي. بعض المنلوجات السريانية الجميلة. واستمر بتقدیمها 
حتی بعد سفره لأورباء ولكن هذه الظاهرة اختفت من مدينة القامشلي؛ 
فيما بعد. و آوریا. اخذ يغني الأغنيات السريانية. التي كانت تصل 
للوطن تباعاً. مثل: حصعا ,. سەحا (شمس المحبة)» أ مرهها صمحولا 


ائية سريانية رائعة. 
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(القصوفة مقبولة). اء فح د مدا (آرضنا الجمیلة)؛ سه م تما 
55 (جميلة کحمامة طائرة). حضًا آحضدد 5 (إلى متی معك 8). 

وڈ عام ۰۱۹۹۵ كتب الشاعر جورج شمعون. شریطاً غنائياً للكبارء غنته 
الطرية جولیانا جندوء تخللته أغنية للصفار اسمها: ّما محم تیءا. 
(ساقو صعد اسطحة), وله شریطان فيهما: آغان للکبار لحنهما وغناهما 
المطرب السرياني حبیب موسی: من آغانیهما: دم ابر «'اما؛ (اعطيني 
يدك لنذهب): وشریط غناه الط رب نيتيب لحدو (عبد الأحد). من 
آغنیاته: ما سنا هساء (حانا حانا القرية): وهي آغنية كلمات أبياتها 
الأربعة الأولى من التراث السرياني القدیم نسقها وأضاف الیها آبیاتا 
عديدة الشاعر الشعبي جورج شمعون. وشريط غنته الطرية. جوليانا 
جندو وآخر قيد الطبع؛ وشريطان للمطرب. عبود زازي وآخرون, وآخر 
للمطرب» عيسى رشوء وآخر لطریین منهم: حبيب موسی. وغاندي حناء 
وشكري يوسف. ونهرين کارس: وشريط للمطرب والملحن: موسى الیاس: 
وشريط واسطوانة. قيد الطبع للمغني. يعقوب ملکي. لحنته مجموعة من 
الملحنين منهم: نبيل سادو. وأغنية: ار مها به سحصا. (كرفيق الحلم). 
للمطرب فؤاد اسبير. وشريط مشترك مع شعراء عدة, من آلحان جوزیف 
ملكي؛ وغناء منى بطرس. 
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فرقة الرها الفنية 2 القامشلي 


3 ۱۹۹۰/۱/۲۰ تم تشكيل إدارة جديدة لأخوية مار یعقسوب 
النصيبيني, برئاسة اللفونو جوزیف آسمر ملکی, فاعید إحياء فرقة إيزلا 
الفنية؛ تحت إشراف الفنان الیاس داؤد عیسی. وعضوية کل من الفنانین: 
نبیل آدم؛ مغنياًء وآدور ملكي دنحوء عازف آورك» وسرکون نعمان شمعون؛ 
ونبیل فتحو؛ وجوزیذ 
الرحلات. التي تقیمها الطائفة السريانية بالقامشلي. 
وي ۱۹۹۲/۱۰/۱۰ تقدم الملفونو آبروهوم نورو. من حلب بمشروع (قامة 
ابقات لتعلم اللغة السريانية. ومنح جوائز نقدية عديدة, بأسماء 
تراثية: کجائزة تدمر ومع ولا وغيرهماء وعرض الشروع على اللفونو 
جوزیف آسمر ملكي. باعتباره رئيساً لأخوية مار یعقوب النصيبيني» 
ورئيسا لرکز التريية الدينية بالقامشلي, وكذلك عرض الشروع؛ على 
الجلس اللي. وبعد فترة قصيرة؛ طلع علینا الملفونو لحدو اسحق. أمين 
سر المجلس الملي. بمشروع مهرجان اللفة السريانية الأول, ثم آخذ یطرح 
فكرة مهرجان الأغنية السريانية الأول ولا أعلم إن كان قد استوحی 
الشروع من فكرة الملفونو آبروهوم نورو أم من أفكار الفنان الياس داؤد 
عیسی, الذي كان وما یزال يخدم الموسيقى © مدينة القامشلي ومنذ آمد 
طويل» وكان من الشمانینات. يدعو لفكرة إقامة مهرجان للآغنية 
السريانية: ولاسيما ما بين ۱۹۹۲-۱۹۹۰ حيث التقى يذ حلب باللحن 
السريانى الکبیر؛ الوسیقار نوري اسكندر. وطرح عليه الفكرة: لکن 
الموسيقار تحدث عن تكاليف باهظة. كما قال الفنان الياس داؤد عیسی؛ 
غذهبت الفكرة أدراج الرياح» وان استمر يرددها أمام الجميع؛ آم أن 
الفكرة كانت من بنات أفكار اللفونو لحدو اسحق ؟. وی كل الأحوال 
يشكر الملفونو لحدو اسحق, ويبقى السریان, ومحبو اللفة والأغنية 
السريانيةء مدينين له؛ ولنيافة الطران متى روهم الذي كان وما يزال 


» وشرعت تحيي الحفلات, وترافق بعض 
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یشجع هذه الأعمال, بهذا العمل الجید. والأول من نوعه. 4 تاريخ 
السریان اللفوي والفنائي الحدیث. 

ویتاریخ ۶ شکل الجلس الملي» للسریان الأرثوذكس بالقامشلي: 
لجنة الرها الفنية؛ لتطویر الأغنية السريانية. ولاقامة مهرجانها الأول. 
من السادة: الملفونو لحدو اسحق, أمين سر الجلس الملي؛ رئيساً؛ اندکتور 
فواد روهم. مشرفاً للأخوية: الفنان الیاس داوّد عیسی الدکتور غسان 
توما كومو. الحامي عبد الاحد خاجوء الاستاذ شمعون إيلياء الاستاذ 
اندراوس دنحوء الآنسة الهام شمعون أعضاء. وذلك لتقیم مهرجان الأغنية 

السريانية الأول. وتحیط بالأعمال الفنية. وباشرت عملهاء وجمعت 
الفنانین والفنانات, من مغنين وملحتین وکتاب الأغنية؛ وأعلنت شروط 
الاشتراك بالهرجان؛ وأحاط اللفونو لحدو اسحق نفسه. بالقعالیات 
الفنية التوفرة. مستفیداً من خبراتها: ومن آفکار الفنان الیاس داؤد 
عيسىء واستعان بیعض إداريي الوسسات. 

وبتاریخ ۱۹۹۳/۱۰/۲۷ عين الملفونو جوزیف آسمر ملكي» رئيسآ للجنة 
الأغاني السريانية. وتنقیتها من الألفاظ الغريبة. القدمة نهرجان 
الاغنية السريانية الأول. 

ي ۱۹۹۶/۱/۲ آعید تشکیل لجنة الرها الفنية. على الشکل التالي: 
الملفونو لحدو اسحق رئيساء الدکتور غسان توما کومو. الفنان جان کارات. 

الدکتور فؤاد روهم. الفتان الياس داژد عیسی, اللفونو جوزیف آسمر 
ملكي والموسيقار جورج شاشان. واللحن كبرتيل موشي شمعون: أعضاء: 

وکلف اللحن كبرئيل موشي شمعون. بالاشراف على إقامة الهرجان, 
مقابل راتب شهري؛ لحين قيام الهرجان. كما شکلت لجنة جديدة. لدراسة 

وتدقیق الأغاني السريانية. القدمة للمهرجان؛ مؤلفة من السادة: اللفونو 
لحدو اسحق: رئيساًء الملفونو جوزيف آسمر ملكي: آمیتاً للسر» عمانوئیل 
توما عضواً۔ 


وأخذ العدید من الفنانین والفنانات. بتقاطرون على الاخوية. لاخ 
الأغاني من الکتاب والتدرب علیها . 

بتاریخ ۱۹۹۵/۵/۲ أعيد تشکیل لجنة الرها الفنية. على الشکل التالي: 
الحامي عبد الأحد خاجو: رئیسآّ. الملفونو جوزیف أسمر ملکي: نائباً 
للرگیس. الدکتور فاد روهم. الدکتور غسان توما كوموء اللحن کبرئیل 
موشي شمعون, الفنان الیاس داد عيسى. الأستاذ عمانوئیل توماء الأستاذ 
شمعون إيليا؛ أعضاء لکنها لم بب الخلافات بین اعضاٹھاء 
فحلت. 


مهرجان الأغنية السريانية الأول 


وبتاریخ ۱۹۹۵/۸/۲۸ قدم رئيس لجنة الرها الفنية للأغنية 
السريانية. المحامي عبد الأحد خاجو استقالته. وكذلك فعل انلحن كبرئيل 
موشي شمعون. 
بتاریخ ۰۱۹۹۵/۸/۲۹ کلف اللفونو جوزیف آسمر ملکي. بإقامة وادارة 
مهرجان الأغن بة السريانية الأول وبدآ العمل بسرعة. وعلی قدم وساق. 
وشکلت لجنة الهرجان, على الشکل التالی: اللفونو جوزیف أسمر ملکي: 
رئیساً - الأستاذ جوزیف ملکو: نائباً للرئیس - الملحن جوزیف صومي: 
مسؤولاً موسیقیاً - الطرب زهیر موسی - الفنان آدور دنحو: عازف أورك 
- الانسة سميرة رزقو: مسوولة إدارية. 
وشرع کتاب الأغنية السريانية ‏ القامشليء یتبارون ب4 تقدیم الأغاني 
السريانية. لمهرجان الأغنية السريانية القادم» ولكل الناسبات الوطنية 
والدينية والاجتماعیةء و مقدمتهم الملفونو لحدو اسحق, الذي شرع 
يكتب الأغنية السريانية. على آلحان البيثكازء لأول مرة 2 هذه المرحلة 
على الأقل؛ وكل من: الملفونو جوزيف أسمر ملکي: والمحامي عبد الأحد 
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وشکلت لجنة التحکیم. على الشکل التالي: الوسیقار جورج شاشان _ 
واللحن جان هرمز (من الحسکة) - واللحن جورج شفيق (من الحسکة): 
للألحان والوسيقي - وافلفونو صبري عازار (من الحسکة), واللفونو 
يونان هومة. (من الحسکة): للکلمات. 

وتقدم كثير من الفتین والفنیات, لأخذ الأغاني من الکتاب السریان, 
ولیقدموها للتلحين؛ ويفنوها بالا هجتین السریانیتن, الشرقية والغربية. 
على السواء. 

ودربت فرقة الکورال, التابعة للكنيسة السريانية. على تقدیم الوصلات 
الفنائیة, بین النمرة والأخرى. وفصلت ٹیاب: للمفتین انشارکین والفتیات 
من بنات الکورال. 

وکلف الفنان جان کارات بصنع دروع ومیدالیات, وکنزات الهرجان, اضافة 
إلى دیکور صالة الاخوية. حيث سيقام الھرجان: وکلف الهندس انلفونو 
یعقوب دنحوء بتخطیط برنامج الهرجان. وهيأت الدعوات لكل مراکز 
الفعالیات السريانية. والطوائف الشقيقة: بخ سورية ولینان, 
المهرجان بتاریخ ۰۱۹۹۵/۹/۲۲ ورفع شعار الهرجان» الذي طرحه الملفونو 
جوزیف آسمر ملكي (من أجل آغنية سريانية معاصرق)۔ 

بتاریخ ۰۱۹۹/۹/۲۲ وبك السابعة مساء. بدا المهرجان. بحضور 
مطران الأبرشیة, مار اسطائیوس متی روهم؛ ووفد مؤلف من خمسة 
عشر کاهناً وراهبة, من مركز الدراسات والأبحاث الرعوية. بذ لبنان 
برئاسة الأب مارون عطا الله. وحضور الستشرق القرنسي» جورج بوهاز. 
ومندوب جريدة البعث. وكثرة من المسؤولينء والقعالیات. وجمهور غفیر 
ملا القاعة. وباحة الأخويةء حیث وضعت آجهزة تلفزیون عديدة لشاهدة 
الاحتفال بك الباحة. واستمر الهرجان مدة أریعة آیام. وکان الأول من 
توعه ‏ العالم السرياني. 


وتحدد موعد 


فعالیات غنائية سرياتية 


۱۵ تابعت لجنة الرها آعمالها الفنية, دون كلل ولا مللء وکان 
عملها الثاني المتميزء هو قیامها بالسفر إلى لبنان» برئاسة الملفونو جوزیف 
آسمر ملكيء رئيس الفرقة. وبناء على طلب رئيس الرابطة السريانية 
هناك. الأستاذ حبیب آفرام, وقدمت وصلات غنائية من الفولکلور 
السرياني والماردللي. بإشراف اللحن السرياني جوزیف صومي. على 
مسرح الدينة. بمنطقة کلیمنصو ولأول مرة ببيروت. حضرها مار 
ٹاوفیلس: جورج صلیبا. مطران جیل لبنان. وعدد كبير من الوزراء والنواب 
والسفراء والقناصل ومحافظ مدينة بیروت ورجال الدین والفضانون 
اللبتانیون متهم الفنانة مادونا والفتانة نضال الأشقر والفنان نقولا الأسطا 
وغیرهم. لسماع الفناء السرياني الجمیل: وحضر تلفزیون )1۱ وصور 
الحفلة كاملة. كما حضر عدد من مراسلي الصحف والجلات. التي نقلت 
آخبار الحفل,. ومنها مجلة المسرةء ومجلة السيرة. وجريدة الشرق والدیار 
والتحریر وغیرها کثیر. وبث الحقل من تلفزیون 1.80 بتاريخ ۰۱۹۹7/۳/۲ 
وقد جاء ‏ جريدة الدیار: السنة الثامنےة, المدد. ۹١۲۱ء‏ السبت 
۲۴ قولها تحت عنوان لأول مرة 4 لبنان. فرقة الرها السريانية 
م مسرح الدینة: (غص مسرح المدينة 2 کلیمنصو. أمس الأول بجمهور 
ليناني, آتی ليشاهد ویسمتع, وللمرة الأولی ب4 لبنان: إلى فرقة الرها 
القنية السريانية, الاتية من مدينة القامشلي: 2 سوریاء بدعوة من رئيس 
الرابطة السريانية. الاستاذ حبیب أفرام. 

ولقد قدمت الفرقة المؤلفة من عشرة اشخاص, مقاطع غنائية, من 
الفولکلورین. السرياني والعربيء وحضر النائب محمد قبانيء ومحافظ 
مدينة بیروت نقولا ساباء والطران جورج صلیبا. والارشمندریت آلكسي 
مفرج» ممثلاً الطران آلیاس عودة. والوزیر السابق زكي مزبودي. والسفیر 
عبد الرحمن الصلح. ورئیس تجمع بیروت محمد أمين الداعوق. والهندس 
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سعد الدین خالد. ورئیس هيئة الدفاع عن حقوق بیروت الحامي صائب 
مطرجي, وممثلا اتحاد الأقليات: آلبیر مكي وجورج رزق. ونائب رئيس 
مخاتیر بيروت بشارة غلام. وممتلو اللجنة الوطنية د 
الكهنة. من مختلف الأبرشيات السریانیة فضلاً عن رؤساء المؤسسات 
والجمعیات. وحشد من من الفنانين اللبنانيين. 

وآلقی رئيس الرابطة. كلمة شدد ذيها على دور بيروت (عاصمة كل 
الطواکف): عاصمة العواصم. ودرة الشرق الرائمةء 2 عشقها للحياة 
وللحريةء والتي سرها الأکبر, ثقافتها الطالعة من وهج التاريخ 
محاكاة العصر. 

وڈ ختام الاحتفال قدم آفرام إلى رئيس الفرقة. السيد جوزيف أسمر 
ملكيء» درع الرابطة. تقديراً لعطاءاته ب سبیل نشر الفن والتراث 
السرياني. محملاً إياه محبته للسريان ‏ القامشلي: و2 سوريا الشقيقة, 
التي هي أيضاً تحمل اسمها من لغتناء ب بلاد السريان). 


فیما يبين ۱۷- ۱۹۹۱/۶/۲۲ عقد 4 بیروت ۔ الدكوانة, بدیر مار روكز. 
مؤتمر التراث السرياني الرابع. شارك فيه ستة عشر عنصراًء من أعضاء 
فرقة الرها الفنية. الفیاری على اللفة والترات, بقيادة رئيس الفرقة 
الملفونو جوزیف أسمر ملكي. وادارة اللحنین: جورج شاشان وجوزیف 
صومي» حیث قدموا ساعة من الفناء السرياني, ضجت فيها القاعة 
بالتصفیق لهم. 

وقد جاء 2 مجلة حیاتتا الشیاب. التي يصدرهاء مركز الدرا. 
والأبحاث الرعوية 4 آنطلیاس, العدد السابع عشر: ۱۹۹١‏ ما يلي: 
وکانت الحفلات الوسيقية. من التراث السرياني, كما كانت تنشد 2 ذلك 
الزمان, مع فرقة الرها الفنية. القادمة من القامشلي: لهذا القرض, وکما 
تؤدى الیوم. بصورة متطورة. فتسمعها كما لو كنت 3 


ات 


ارح باریس 


ولندن, ولك مع جوقة العهد الوسيقي ۔ بعبداء بإدارة ا مایسترو الأب 
یوسف واكد. 


3 عام ۱۹۹۹ شارك الفنان السرياني جان کارات 4 مهرجان الدينة 
بتونس الخضراء والذي شارکت فيه ۲۰ دولة. وقدم الفناء السرياني 
والماردللي» وبث الحفل من العدید من الحطات التلفزيوتية. وخصوصاً 
قناة الجزيرة. ب4 برنامج الشهد الثقای. 
وی ۲۰۰۰/۷/۲۸ ذهبت فرقة الرها | اشراف اللحن جوزيف 
رمي إلى بیروت للمشاركة ‏ المؤتمر السرياني العالمي بتاء على طلب 
رئيس الاتحاد الأستاذ حبیب آفرامء وقدمت وصلات غنائية. 4 منطقة 
زغرین بجوار ظهور الشویر. 
ومنن ذلك التاریخ تعتبر فرقة الرها الفنيةء بإدارة الفنان اللحن الأستاذ 
جوزیف صومي. الحرك والفعل الأساسي للأغنية السريانية 2 المنطقة. 
حیث آقامت مهرجانات الرها: ومهرجانات الأغنية السريانية المتتابعة. 
وشارکت بے مهرجانات اللفة السريانية. ولا يكاد یقام مهرجان أو احتفال 
دون أن تکون موجودة. 
وبعد هذا شرع بعض الفنین والفنیات السریان یشارکون 2 مهرجانات 
الأغنیة السوریق من مثل: 
- القنية السريانية إيلونا اندراوس دتحوء من موالید القامشلي ۱۹۸۲ 
طالية 2 العهد العالي للموسیقی بدمشق, شارکت 4 عدة نشاطات 
غنائية سريانية ب2 القامشلي و مهرجان الأغنية السورية وسجلت 
ن سریانیتین هما: حه مەطاء بك الیوم و لهسم أورنيناء على 
قیود التلفزیون العربي السوري. 
- المغنية السريانية شمیرام صومي: خريجة معهد إعداد الدرسین بحلب 
۹ كانت بدایاتها الفنية من خلال مشارکتها 2 مهرجانات حلب 
التراثية, اعتباراً من عام ۰۱۹۸۸ وشارکت بے مهرجان الأغنية 
السريانية الأول بالقامشلي عام ۰۱۹۹۵ والثاني والثالت, وي مهرجان 
الأغنية السريانية الثاني والثالث 2 تل تمر. كما شارکت ‏ مهرجان 
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الا غنية السورية السابع 4 حلب» وقدمت أغنية سريانية من کلمات 

الأستاذ عطا الله کیضارکیس, وألحان الوسیقار يوسف ایشو. 

آصدرت آلبومها الأول بعنوان اسهه إيثوشاء أي الوجود» تلحين 

الوسیقار یوسف إيشو. 

بتاريخ الجمعة ۲۰۰۴/٥/۲‏ وبترشيح من اللحن السرياني جوزیف 
صوميء دعي الملفونو جوزیف آسمر ملكي» من قبل بعثة التلفزيون العريي 
السوري. التي حضرت إلى القامشلي, وحطت رحالها ب4 المركز الثقاٍ 
العربيء لتقديم الأغنية السريانية, التي تصور ضمن برنامج (أغان وحكايا 
على البال)» والمؤلف من ثلاثين ساعة غنائية. من مختلف أطياف الفناء 2 
المناطق السورية. فذهب» حيث أجرى معه التلفزيون العربي السوري 
مقابلة. قدم فيها دراسات عن عدد من الأغنيات السريانية التراثیة التي 
تدور موضوعاتها. حول الغناء السرياني منت القدم والمهن التي صورهاء 
كالحصاد» وجرش البرغل, والاستسقاء» والعرس: والربيع» عند السریان, 
كما تحدث عن المدراش السرياني؛ ووجه الشبه بينه وبين الوشح 
الأندلسي. 
وك بداية عام ۰۲۰۰۶ بشت هذه الأغنيات السريانية التراثیة من التلفزيون 
العربي السوري - القناة الأرضيةء كل يوم جمعة الساعة العاشرة والنصف 
ليلا و العاشرة من صباح اليوم الثاني. على الفضائية السورية. وقد 
دون اسم الملفونو جوزيف آسمر ملكي ب4 القدمة بين الباحتین؛ ودون اسم 
الملحن السرياني جوزيف صومي. كرتيس فرقة وملحنء ويعتبر هذا إنجازاً 
ونجاحاً للأغنية السريانية على هذا الصعيد. 


و عام ۰۱۹۹۵ شرعت مؤسسة (بهرو بھرو)ء البرنامج السرياني 2 قناة 
ميديا التلفزيونية, ‏ بروکسل ببلحيكاء تبث الأغاني والمهرجانات 
السريانية. وكذلك قناة التلفزیون السرياني الذي كان يبث من مانیا۔ 
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واعتباراً من عام ۱۹۹۸ء شرع تلفزیون بيث نهرین انحلي ‏ آمستردام 
بھولنداء بيث البرامج الغنائية السريانية. وکذلك الحال بالنسبة للتلفزیون 
السرياني المحلي 2 سویسرة- 

وی منتصف عام ۲۰۰۵ بدا التلفزيون السرياني (سورویو تي لے ). ييث 
من مملكة السويد؛ ویزف لسریان العالم البرامج السريانية التتوعة, 
ويهدي لهم الأغنية السريانية الحدیثة. 


الغناء والألحان الآرامية السريانية 2 معلولا 


إن الغناء بل منطقة القلمون: كما 2 غیرها من الواقع السريانية. 
كانت قد خضعت للظروف التاريخية والاجتماعية الصعبة, التي آضاعت 
الغناء السرياني من الألسنة. وذلك لحقب طويلة ومديدة: بحیث لم يبق 
بين آیدینا أي در آو آثر يشير إلى ذلك. باستتناء الأناشید والتراتیل 
الكنسية والدينية. 
ولكن و منتصف الثمانينات. شرع الأستاذ جورج رزق الله برھومةء 
نشاطه الغنائي السرياني ‏ بلهجة معلولاء وشرع بقرض الشعر السرياني 
المعلولي وغنائه. كما يحدشا عن ذلك. فيقول: (بدآت كتابة الشعر باللفة 
العربية ب سن مبكرة. أما ما يتعلق بقرض الشعرء ونظم الأغاني باللفة 
الآرامية بلهجة معلولاء فقد جاءتني صدفة؛ وذلك عندما غنيت يها بك 
إحدى المناسبات: فاستحسن الناس ما فعلته. وأحبوه فتابعت طريقي. 
وترجمت إليها بعض الصلوات؛ وأناجيل العهد الجديد: مرقس ولوقا 
ومتی, وغنيت بها للصليب, ولعلولا ولمن أحب بك هذه البلدة, ولشورة 
الحجارة. وكذلك غنیت للحب والجمالء كما كتبت ذلك القداس التاريخي 
(جناز المسيح). والذي ترجمته إلى الآرامية العلولية. بتشجيع من الطران 
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فرانسوا آبو مخ, وغنیت الكثير من الأغاني السريانية. وسجل بعضها لا 
بل أغليهاء على أشرطة: یتداولها الناس). 

وهو الیوم شاعر الآرامية بلهجة معلولاء وبلبلها الفرید. والآرامية عنده هي 
الجانب الأهم من التراث الذي تحمله معلولاء وتعتز آنها من القری الثلاث 
مع بخعة وجبعدین التي ورئته. 

ولل یوم الأحد ۲۰۰۶/۹/۱۲ وبإيعاز من السید بشار الأسد رئيس 
الجمهورية العربية السوريةء وبرعاية محافظ مدينة دمشق, تم افتتاح 
معهد ب معلولا: لتعلیم اللفة الآرامية. 

ویقوم الیوم الفنان الملحن الیاس داؤد عیسی: بتلحين بعض الأغاني بلهجة 
معلولا الآرامية السريانية. بمختلف الوضوعات حيث سیتم تقدیمها فیما 
بعد إلى التلفزیون العريي السوري, لتعرض ك برنامج خاص عن معلولا 
ولهجتها الآرامية السريانية. 


أغراض القصيدة السريانية القديمة 


من المعروف والمؤكد أن القصيدة السريانية. وخلال عمرها الطويل 
والدید. قد تطرقت لكل مناحي انحياة. وكانت لهاء كل أغراض الشعر 
القدیم. من مثل: 

الزهد: ویقال له بالسریانیة: حنصه‌اا أو اسما حکسا, آي ترك 
الدنياء لأن الزهد إنما هو ترك الأرضیات. والعمل من أجل السماویات, 
وتکریس النفس والجسد من أجل ذلك ولآبائنا الأولين باع طویل ب هذا 
المجال؛ فمن مار آفرام:" مروراً بمار یعقوب السروجي (۵۵۱م)» وابن 
العبري, ووصولاً إلى شعراء عصرنا الحدیث, وب هذا الجال نذکر قول 
اء الأرضيات: 


مار آفرام 2 ف 


7 ولد مطلع القن الاي فلسيحي. 
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انحا انم مرا بسجو اهمه ولاقو 
آین الأولون الذین عملوا وأكثروا واضطهدوا 
ححط اوخا یقمصهي ۰۰ چیه ,سسا 
ابتلعت الارض آجسامهم وصاروا قیها رمیماً 
انعا فی صدقا مقا مممكهتدي امتعا 
آیسن اللسوك الأولون وس‌طانهم القسوي 
بحميها اتدا مححہ مححشما حجهمما 
الذين استعبدوا الأرض والبشر بالصراعات 
التوهة: ۔محماا لقد تحدث النساك السریان 2 أشعارهم عن 
التوبة والسبل المؤدية لها ومن هؤلاء نذكر انفریان قرياقس (هو مرقس 
أبن قيقي ٩‏ -۱۰۳۰م) وقصيدته الخالدة بذ التوبة حيث يقول: 


احص ااحص ا انا مسد جح احما 
ایک ي آبکي وابگکي آولاً عا ا 35 
إحها حكحنا محانعضا عن سج تدا E‏ 
أبكي ليلا ونهاراً على أعمالي الشريرة يا ويلي 


الوصف والتصوير: مصلاحسهاا: وهو أن يرى الشاعر الأشياءء أو 
الطبيعة؛ أو يتصورها ‏ ذهنه, فيصفها بعد أن يلبسها ثوباً هفهافاً 
جميلاء ويدخل # هذا الباب أيضاً وصف الأشخاص والمدن والبلدان» 
وآهم الأحداثء ووصف الحروب والعارك. إضافة لوصف المهن؛ والصنائع 
والباعة التجولین, أما الوصف لدينا نحن السریان. قتفلب عليه الأبحاث 
اللآهوتيةء وشرح الكتاب القدس, ونظم أحداثه الهامة. كما يقول 
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البطريرك آفرام برصوم."" ومن أحلى القصائد الوصفية نقدم مقطعاً من 
قصيدة مار آفرام الرائعة. بعنوان: مسا (الجوهرة): ويعني بها 
الایمان. حيث حلق نحو الأعالي, ببيانه وفصاحته وحسن تعبیره وسلاسة 
آلفاظه. فیقول: 


یسا إخوتي آخنت جوم رة ذات يوم 
سمه مذ ]۱8 تب محصماا 2 
آبصرت فیها أسراراً أهل اللکوت الذین هم صور 
الدح ممکھا اه سمنا: 
وهو أن يعدد الشاعر للممدوح مناقبه الحسنة. متفاضیآً عن 
نواقصه وسلبیاته. لأهداف تکون على الأغلب الحصول على رضی 
المدوح. أو بداقع منفعة ما۔ 
واندح 4 شعرنا السرياني: جاء آغلبه اطراء للسید ال مسيح. ووالدته 
العذراء, والرسل والقدیسین. وهو شعر حسن الصنعة. جمیل السبكك, غنی 
یمعانیه, خصب بصوره البلاغية والبيانية. دقیق التصویر. فصیح الا أن 
ناك بعض القصائد الدحية التي صیفت للفخار بأعمال بمض 
العلمانيين: وإليكم هذه الأبيات للشاعر يعقوب ساكاء ‏ مدح آحد رهبان 
زمانه: 
أه فقن وه ی ٹا خر ما 1 
أيها البرعم 2 جنة املك مشسل السوردة 
ااعهس اجه مسا وك ددا ءاف اها 
لا تصسل إليه ريح الحر ولا ريح البرد 
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اسنہ امو اوا من موی 1 
Er |‏ ۳ ر داگ أ ولیس عب دا 
7س چ ويا خا -ک 7 دسا 
نجسا مسن مصيدة العالم التي تصيد 
الرشاء أمحما: إن الرٹاء 4 الشعر هو إظهار محاسن امت وی 
والأعمال الجليلة التي قدمها 2 حیاته: أو بقول آخر هو مدح للمتو, 
والطلب إلى الباري تعالى أن يمطره يوايل الرحمة؛ والمغفرة وطلب العزاء 
والتسلية لذوي الفقيد وتخفيف أحزانهم. 
والرشاء ‏ الشعر السرياني. غرض مطروق بكثرة؛ ولا سيما بعد 
المسيحيةء لأن قوافل الشهداء كانت تتری, وعلى مر الدهور؛ وأكثر من أن 
تحصی, كما ذ هذه الآبيات. للقس آفريم الدياتي. حول ذيح المسيحيين. 
عام ۱۸۹۵ م حيث يقول: 
أ ما وحجّه حلفا حا يجحا 
مك لا ہے نما ماه ا :ها 
أيها الحكماء ابكوا بسألم وویسل كيير 
لسقوط تاج السريانية بشدة كبيرة 
حك وا اف واا سما نحا 
ابكي أيتها البحيرات والجزر بألم كبير 
وق الشعر السرياني نفمة رثاء للنفس الخاطئةء ورثاء لبلادناء التي نزلت 
بها المحن والويلات: خلال أزمان طويلة. وقد تحدث القديم منه. عن رثاء 
المدن الخربة والدمرة, ومن ذلك: رثاء إرميا التبي لأورشلیم. بعد خرابها 
حيث يقول: 
انا فلا مها إا مما رخف | مها 
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كيف يتحول الذهب الجيد وکیف يشل الاصیع الجمیل 
تھی كاه ]| يما جسے مكموي مت | 
وكيف ترمی الحجارة القدسة 2 آطراف الطرقات 
يحم مل وکوا کک سے رها 
التصق لسان الطفل باعلی حنکه من شدة المطش 


پخٹا شاك حسما مه ,مرا منود كلمي 


الأطفال يطلبون الخبز وليس هناك من يكسرء ويقدم لهم الخيز 
الهجاء جهن اه حعلا: وهو إنزال الذم بآناس: يريد الشاعر 
الإساءة الیهم. والانتقام منهم. لأسباب يعرفهاء فيرمي المهجو بالقاب 
وصفات وضيعة. تكون على الأغلب مضخمة: وريما غير صحيحةء طاعناً 
3 مظهره وسلوكه فيلبسه ثوب العار والبهتان. 
آما الشعر السرياني الهجائي, فهو ‏ أغلبه تقريع وتوبيخ لأصحاب البدع. 
والخارجين على الدين الحنیف» ودعوة لهم للعودة للسراط الستقیم. ومن 
هذا الباب نسمع أبياتاً للمفريان ابن العبري قالها ‏ أحد الأشخاص 
ينتقد صديقه: 
مھا ہے وامسؤموي حه مُو لاخ 
آلا جملا بحم سی مه مه مور 
أن العمود الذي بعينه لا يراه أيداً 
أما القشة التي بعين أخيه فيذكرها دومآ 
الحكم والقصائد الفلسفية سحعط: إن الحكمة والفلسفة صنوان 
متداخلان: وهما خلاصة عبقرية الشعوب. ونتيجة للتجارب والمعارف. 
التي حصل عليها الانسان, خلال عهود طويلة. اكتسبها من تأمله الحياة 
والكون والطبيعة البشرية. وفهم کثیراً من مکنوناتھاء وسكب كثير من 
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الحکماء حکمتهم ب آشعارهم؛ ويك شعرنا السریانی العديد من القصائد 
والأشعار الحكمية والفلسفية نذکر منها أبياتاً لإيليا الأنباري"' حیث یقول: 


فما امو ممس٢ا‏ محا فما 
سهل هو الدح وفصل الفضيلسة 
مُحمملٌاہہ بح ما| ورٛسمحتا قفا 
وصعب هو الکمال وعمسل القداسة 


ال خوانیات أسةسه!: وهي قصائد وأشعار :2 وصف الالفة 
والمحبةء والعلاقات الاجتماعية. بين الناس» ونجد طائفة منها ‏ ديواني 
ابن العبريء واین العدني. تنوب سلاسة وعذوبة ‏ وصف الحبة 
الصادقة. ومراسلة بعض الاخوان, ومنادمتهم 2 صور ملونة, والفاظ 
جزلة, نقتطف هذه الأبیات من دیوان ابن العدني .2 الصدیق, حیت 
یقول: 
ونا سحو جمسما وفنا رقب يضاف 
ہك یش به حائطا من الأدا اس 
لا مكب کے متخا مولا رمه صتات اه 
لا تتمکن منه الریساح ولا مؤثرات العمل 
الشوق والحماسة حٰسمماا مسصہمماا: وقد تطرق الشمراء 
السریان, لاسیما ۓے العصور المسيحية الأولی. لهذا الغرض ب آشهارهم. 
یث کانوا یشتاقون للقاء اللکوت السماوي, أو السید السیح, وآمه 
الطاهرة. و هذا الباب نستطیع أن نذکر هذه الأبيات؛ للشاعر السرياني 
الكبيرء اسحق الأنطاكي ‏ قصیدته. حلم آدم ب الفردوس, حیث یقول: 


*' یی بار ولد غابد هرن اناسع اليلادي, 
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ا لمحا ہے سا 
یرم ہر هلا 
صلامسےۂا مسِےماا 
1Me‏ ةا خخا 
تعالي يا حواء أحكي لك 
أحكي لك مسا رایت 
بين النوم والیقظه 
ورأيت الجمالات العلوية 


مصلا جم ما 
ار خا اة 
قابسا مف دة 
ار وحمة مد مص 1 
ونمل قلبینا عسزاء 
وكاتتي کتسست حلسم 
أصوات الملائكة كنت أسمع 
مشسل ایسسامي الأولسى 


الغزل حعیمماا: وهو أن يتغزل الشاعر بمحبوبته. ويبدي الإلفة 
والمودة نحوهاء وهذا الباب غير مطروق ‏ قصائد شعراء السيحية. ولا 
نجد له أثراً ‏ آدبنا السرياني, وذلك حتى مطلع القرن الشالث عشرء 
حيث وجدت قصائد واشعار, ہما يمكن أن نسميه شعر التصوف. أو الغزل 
الروحي. حيث يتغزل الشاعر بالكنيسة, أو العذراء. ونجد ‏ قصائد 
شاعرينا الفیلسوفین, ابن العدنی, وابن العبري. الکثیر عن الكمال 
والتصاق النقس الكاملة بالله, واتحاده به. 
ومن أروع تلك القصائد. قصيدة ابن العبري بك الحب الإلهي. حيث يتخذ 
الخمرة مثالاً لهذا الحب؛ على طريقة عمر الخيام الفارسي العروفةء 
فيقول: 
هدم ا امب آه مهنا مد عا 
قم آیها الجميل فقد دنا الصباح واسقني 
کے دہ ممكها محدا خحلمخذا مھ سحا 
من تلك الجرة القديمة العذراء قلیلاً من الخمر 
فة حُمًا ميخم مما دار م سا 


122 


فإنها تب دد ضبساب الأحزان 
مُهُسےما يكحا رتفا هه :ا 
وتليس ظسلام ليل الآلام انسواراً ساطمة 
وهنالك آغراض آخری مثل الحنين والفخر والهزل والذم لم تكن مطروقة 
کثیراً ب آشعارنا السريانية القديمة. 


العادات والهن 2 الأغنية السريانية 


کذلك صورت الأغنية السريانية العادات وبعض الهن. التي كان 
يزاولها الشعب السرياني. ولكن من المؤسف جدآء أن نقول أنه لم يبق بين 
أيديناء شواهد قديمة كافية. حول هذا الأمرء ولا سيما 4 هذه الأغراض: 

الولادة: كانت وما زالت وعلى الأغلب, تتم 2 البیت. حيث تشرف 
القابلة على عملية الولادة, وتعتني بالطفل ؛ وبعدها يتم الاحتفال بالولود 
الجدید» حيث تقدم السكاكر والحلویات. وتذبح الذبائح أحياناًء وخلال 
هذه الاحتفالات. تقدم الأهازيج والأغاني السريانية الختلقة. 

نمو اول سن: عندما ترى الآم دلك, تهیین السليقةء وتخلط معها 
الحمص, وترش فوقها بعض البزورات الحلوق وتوزع بعض الحلوى على 
الحضور من الأهل والمقربين: ویبداً الرقص والدبك المرافق مع الأغاني 
والأهازیج السريانية الث 

سلق البرغل: و هذه الناسبة أيضاً. والتي كانت تتم على الاغلب 
ین ب فصل الخریف (التشارین)ء حيث توقد النار لیلاً تحت قدر السليقة 
الضخم. ویجتمع كثير من آبناء وبنات الحي حول النار» ولمدة طويلة, وهم 
پرددون الأغاني الشمبية. وينتهي الاحتفال بإتمام السلق, وتوزیح بمضص 


السليقة على الحضورء وبعض البیوت. ثم نقله. وفرشه فوق الأسطحة. 
بعد تفطیتها بالقماش. 

تقطیع الشعيراية: وي هذه الناسبة تجتمع ليلاً بمض نسوة الحي. 
البیت الذي ينوي تقطیع اية بالايدي طبعاًء وتتطلق إحداهن. أو 
بعضهن بالغناء أشاء السهرة: الملل والتعب وامتاع الحضور, و 
بعض الأوقات تروي بعضهن القصص والأساطير السريانية. من وحي 


غسل الثياب على ضفاف الأتهار: وتجتمع بين الحین والآخر بعض 
النسوة على ضفاف السواقي أو الأنھار لفسل ثياب آسرمن, وبين الحبن 
والآخر تشرع !حداهن بالفناء. حتی نهاية الفسل, وانقراط عقد النسوة. 
إذن فان شيئاً من تلك الاشعار والأغاني السريانية. التعلقة بهذه 
الوضوعات. لم يدون وقتهاء فضاعت, ولم يصلنا منها شيء: اللهم الا 
بضع آغان, كانت تغنى 4 أعراس السریان, ومناسباتهم المفرحة النادرق 
ك طور عبدین, أنزلها الأجداد معهم. بك الریع الأول من القرن العشرين 
إلى مدينة القامشلي؛ لكنها لم تستمر طویلاًء حيث اختفت من الساحة 
السريانية بسرعة كبيرة. نذكر منها هذه الأغاني: 

العرس: وتتخلله كثرة من الدبكات والأغنيات الشعبية, المختلفة 
الأنواع والأغراض. وقد بقيت بين بعض مسيحيي ومسلمي سوريا ولبنان؛ 
وخصوصاً ب منطقة حلب. الهنهونة السريانية (الله سوى) متداولة. ولكن 
بصورة مشوهة, تحدث عنها المطران جرجس شلحت. 4 كتابه: هنهونات 
حلب, فقال: (الله يساوي: آميرة الهنهونات: والنشيد القومي للأشراح. 
عقد فريد وٹمین, وجوهرة يتيمة حقآء لا ندري ف أي يوم سعد ظهرت 
إلى الوجود. بل إرث مقدس, يحافظ عليه الحلبیون, ويحلون بها جيد 
أفراحهم؛ وهي المقطوعة الأولى أو اللازمة من قصيدة سریانیةء بالفاظھا 
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ومعانیها. هقدت مناء ولم يبق منها سوی ما كان كثير الترداد. وهي إحدى 
الظواهر العديدة؛ التي انتمائنا إلى الأصل السرياني التبیل) 

ولکتها 2 وقتتا الحاضر, صارت تردد حتی ‏ جنازات المسيحيين. دون أن 
یعرف آغلب الناس معنی کلماتها: و آعراسهم. ودخلتها بمض الصیغ 
الإسلامیةء حيث صاروا یقولون: الله سوی دوص دوص, صلوا على عیسی 
زین زین. مکحول العین, واللي يعاديناء الله عليه وإذا حدث وردد 
السلمون هذه الأنشودة. فانهم يبدلون لفظة عیسی بلفظة محمد. آها 
نصها السرياني فهو: 

8810 1 10 کور نت 


جس ار ححا 12 
ليوفقك إلهيء فافرح وابتهج اهتفوا بقوة إنه زواج نعم الزواج 
فافرح وابتهج ويا أحباء زلغطوا له 
التغزل بالحبوبة الحقيقية أو الوهمية: مثل (أغنية سارو) التي 
تقول: 
اک ها صنل 0 پر چیه 
مهلا عاو شزا 
اوک ها احلا لا پخ فسا 
اسکے مم سحے اتخ دجا سحے 
سساح کے مەس حا ءصطلا مدسطا یح مدا 


ممت كما خلا تح هت سهنها 
سح اسک 
قولي لي يا سارة قولي 20 لقد رایتها على السطح 


ولها شرشق أبيض 
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كان لي قلب عليها لكنني خفت من خالها 
قولي لي يا سارة قوليی ‏ قولي لي يا خرو قولي 
لقد رأيتها يغ الزاوية ‏ ولهاقاصةجميلة 
ان لي قلب عليها لكنني خفت من الخطيئة 
قولي لي يا سارة قولي 
وأغنية (يهدعلا اسب). (شدت يدي): وهي أغنية شعبية. من كلمات 
الشاعر نينوس آحو وألحان من الفولكلور السرياني القديم» تتتاول بط 
مضمونها قصة غرامية. على شكل حوارية بين فتى وفتاۃ, غناها الفنان 
الكبير وديع الصایق. وتقول كلماتها: 
اا اسيم متا اسب سكا فيه کے 


الت 1 


یسحے صمًا يسكب »رخا ههلا قلي 
اترکینا ےا ود 1 لاش بع مذ ۳۱ 
لثلاث سنوات لثلاث سنوات 1 ن أراك 
فاا #سئا 8 الس 
وان ذهبت. وان ذهبت فبقلبي آناهناباق 
مضه سک مەسطا سحذا اک سم 
قامة جميلة: قامة جميلة ۳ ن أن اك 


ل الاستسقاء: وهي عادة قديمة. كانت لها طقوس خاصة: يؤدي 
معها السريان الفناء والدعاء» تقرباً لله تعالی, فضي يوم الأحد السابق 
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تلصوم الأريميني, کانوا يصنمون عروساً من الخشب. ویلبسونها ثیاباً 
تهدی لها. من فتیات القرية. كي تظهر بشکل لائق, شم تحملنها بمض 
الصبایا والأولاد: ویدرن بها على بیوت القرية. وهم يرددن بمض آشاني 
الاستسقاء السريانية ویرش علیهم آصحاب کل بيت يقفون آمامه الاء 
ویقدمون للموکب ما توفر لدیهم من البرغل والسمن والقلية والبیض 
وغيرهاء ثم تجمع هذه الواد. وتؤخذ إلى امرآة تحسن الطبغ؛ فتطبخ. 
ویاکل الحضور قسماً منه؛ ویوزع قسم على البيوت» ويؤخذ صحن من 
الاکل. ویدفن ب4 الأرض الزراعية؛ على أنه حصتهاء ثم یدورون حول 
الكنيسة. مرددین ثانية آغاني الاستسقاء. وبعد انتهاء الاحتفال, یعودون 
إلى بیوتهم. 
وقد بقیت لنا آغنية تراثية قديمة 2 الاستسفاء. تداولها السریان جیلاً 
بعد جیل, بعنوان: ما مسذا؛ (حنة حنة ابنة القرية)؛ تقول کلماتها: 
سانا مات | مسا حا ,فما سےا 
ملا حب ماهتا را مرخب دا 
حنة حنة يا ابنة القرية يا ابنة قسیس ميت 
واقفة 2 الزاويةء مفكوكة الزنار 
کخم كاءها ا شه )اا كه حدٌ سنا 
فاخ سنا انا كرما 
والدك إلى آین ذهب ؟ لقد ذهب للحظيرة 
ليجلب له مفزلا. لوقت المساء 
الخو مانا مها مكحي لح اها 
سف ا بلسلا مشا هب له بدا 
آقبلي يا حنة القرية لقد ملأت علي الدنيا 
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محبة وشا صارت کالقص_ 2 
اہ نحا مه‌شتا خه مدا قاس ها 

نها ما اس حت فر سحها 
وال درب آمامنا بالشموع مضاء 

والینات تغنين لعينتيك الحلوة 
ما ما سم ف كمسا کے ملح 

باه مسر 5 ما یواح 
وان کنست تحبيني, فقسیراً تأخذيني 

وتبلفین ذويك أن ليس عتدي مهر 
حمّہ اهنا ما نوت ابا بحاي سا 

حو اذا ام صخا نا 
سبع ستوات آنتظر راعياً صرت 

إن أعطى والدك ضوءاً سارضی أمك 
مسح پچ ناء س4حمال, مسا 


وعم افا حب اام ا 
غداً سسوف نتزوج. وعرسا سنقيم 

رقص الأكتاف با البيدر س نرقص 

بار استحناء م هب یم اما 
بيتاً سوف نبتي. وأولاداً سوف ننجسب 

ومن يديك الجمیلتین هي هي سناکل 
که مهيا وه ادا فاصنا ححا ها 
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انا کے ساب ]| ریت | سے سوا 
بسراج الزيت كل بيت مس نزور 
نغني لحنة. ون آخذ ما هو موجود 
تح صملا بج۔٦‏ ہ۔ مها کے خا 
سیک ضنه صعط ک سانا رافلا |٤‏ 
شداً أكل برغل والسفرة للظهيرة 
أخذت منه قسماً لتأكل حنة الجميلة 
.4 الوصف: وهنالك أغنيات طفولية مبسطة قديمة:؛ استوحاها 


شعراؤنا السریان # العصر الحدیث» وجددوها: من مثل: 


أغنية: به به به بها 
بک به مم ۱ 


ادل تال دل درف سستچ 


نع .یا هس 


سقط الثور ‏ كومة الحصید 


نزن ما سس سو ےط وہ كما 
بو بح سيرة قريتتا من خطيئة القديسس 
بك تا بسا تاه مس وا 
تعسالي نعمل دل ديشو وتلل الت يطان 
تصش ا هبش | 6610س مابقسبا 
ونعل ةالرمانة كيلا تسرق من الأيدي 
سن اكه في | کے OE‏ اسف | 
قری ان للقدي لاینتسی التسي تحرکست 
:قا ,ا کے تحص ا بلا ٥ا‏ حمسا 
خطوة تان والثالفة للمشي كيلا يكون مشوشاً 
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شا شا سنا ذا سملا فسا 


لون حلو ومنقوش سن الحقل منتقاة 
ححضا صما مها اک ماویمسا 
ليل نهار سا هر يلا يأتيها وج ع رأس 


: ما محف تي : (ساقو صعد أسطحة): وهي قصيدة 
غناثیةء مستوحاة من قصة حدثت. عام ١۹٣۱ء‏ تنافلتها الألسن السريانية 
حتى وقتنا الحاضرء وتدور حول طفل اسمه ملكي ساقو: كان قليل 
الاهتمام بمدرسته؛ يمضي أوقاته باللهو. وصعود الاسطحة, لكنه بعد حين 
صار من الطلاب الجدین. وکتاب الكتب الكنسية. (اللؤلؤ النگور ص۱۹۰ 
طبعة حلب ١۱۹۹ء‏ من کتاب الطبقة الثانية. ملكي ساقو). یقول فيها: 
شا هّمه ہا 0 ها . 
ساقو صعد للأسطحة حرس الحنطة والشعیر 
مهم مها تا ما ةنا مضه ا 
من الع افیر الطائرة ومن الحمامات البیضاء 
تس احشه اه مخضا ا حص ‏ سا 


یقسول عنه الام فحلا E‏ 4 
ةا به حش کک چا سخ 
يستحق أن يحرس البراغل ویلعسب على الأسطحة 
هگا کے هما لها لماحم وس ها 
كقوز اقو تة أصدقاء .ف الدر. a‏ 
.حم اقنا لاس لخد سا موا 
انتا عشرة سنة تلميذ تعلم آکل رز بحلی 
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خصضااي هه ها حم سا سخا اعدا 


الشباب ذهبوا للقديسة کل منهم قدم خدمة 
هم که سرلا هام صقا نیمدا 
اقو لم يعرف أن يصلي وشرع يهزالسرير 


لئے اسنا له ہہ ا کے اس دا 
الله قح نهن ستاو 2 الهاي هة 
صممڈا حه تسا م اکا کے حا 


کنب بیده ال 


وصار ابنا للكني 


استیحاء الأغراض السريانية القديمة 


ولكن ورغم کل الکوارٹ والمصائب التي حلت بهذه الأمة؛ فقد بقيت 
هناك بعض الومضات تضن بذ سمائها؛ وخرج علينا شعراء» وموسيقيون 
ومغنون ونواحون, بأشعار وأغان من وحي المرحلة وأحداثهاء سواء كانت 
زنة آم مفرحة, فصورت المذابح والفظائع, وهدم القرى والمدن. 
ورصبت الحياة الاجتماعية: بمباهجها واتراحهاء ومهتها وعاداتها 
وتقاليدهاء وممارسة طقوسء كانت مرتبطة بالإنسان. ومن صميم واقعه 


وباعتبار أنه لم يبق لنا شئ من الأغاني القديمة إلا النادر القليل؛ وبسبب 
تغير الظروف الاجتماعية الحديثة. وزوال بعض العادات والهن؛ مشل: 
الخزافة والخبز بالتنور وجرش الحبوب وسلق البرغل ودقه والحصاد 
والفلاحة: بالأدوات البدائية. وتقطيع الشعيراية. وغسل الثياب على 
ضفاف الأنهار, فإن الكثيرين من الشعراء السریان, وکاب الأغنية 
السريانية. ب العصر الحدیث. عادوا واستوحوا بعض تلك الوضوعات 
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الاجتماعية القديمة, وخصوصاً موضوعات الهچرة والعودة للوطن 
الفالي, ولا سیما ب2 الجزيرة السورية. وآبناء الاغتراب؛ دون أن يعمل آحد 
من أجل العودة. حتی لقد سثل أحد الفنین عن الهجرة. حين عودته بزيارة 
للقامشلي: لما تفني عن الهجرة, ولا تعود للوطن كما تدعي ؟ فقال: الوطن 
صار غرية. 
عاد الأبناء للماضي الذي سمعوا عنه؛ ولم یعیشوه: 4 طور عبدین, وبلاد 
النهرین. کمن يبكي على الأطلالء والآمال, والأمجاد الضائعةء ونسجوا 
الأشعار الغنائية فيهاء وطرحوا من خلالها الحلول الاصلاحية. وسطروا 
انکلمات الشيرة للعواطف. والشاعر القومية. من خلال ذكر الأسماء 
التاريخية, للمدن والبلدان, والأنهار العظيمة. مثل: بابل ونینوی ومدیات 
والرهاء ونھري دجلة والفرات. ولا سيماء بعد الثورة الغنائية ب القامشلي 
وهنه نمانج منها: 

لے الزواج: لقد كان الشاب السرياتي. يعاني الكثير بسبب الفقر. 
ومتطلیات الزواج» وتطلع آهل الفتاة إلى آمور غير جوهرية. وكثرة 
المصاريف» على قلة انتحصیل, ذلك جاءت أغنية: حصا إصد. (شامیرام 
قولی): التي کتبها الشاعر الشعبي, دنجو كورية دحوء وغناها الطرب 
الفنان حبیب موسی: من صميم التراث السرياني, وتعالج قضية اجتماعية 
اصلاحية, تبین العقبات والعوائق, التي وضعها الجتمع التخلف 3 هذه 
الرحلة, والتي تلاقي الشباب عند الزواج. سواء كانت من طرف الأ آم 
من ناحية الصاریف الکثيرة. التي تثقل کاهل الراغب بالزواج» فکانت 
دعوة للتمرد على هذه القیود. بشکل حوار بین شاب وفتاة. يرغبان 
بالزواج» لکن آم الشاب تقف حاثئلاً بوجه ابنهاء وتقول له عن کل 
یخبرها بحبه لها: هذه قصيرة. وتلك آنفها كبير. وأخری آمها قوية. 
وهکذا ... لکن الشاب والفتاة یتمردان على العادةء ویذهبان إلى القرية. 
ویقابلان مختار قرية غردوكة؛ السید كلو حوبوء ویطرحان عليه الوضوع 
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فیوافق, ویحضر الکاهن؛ ویزوجهما: وهما یحلمان بیناء عش جدید. 
وتقول کلماتها: 
حتاف یس تیا مھ کشا بهسًا 
شامو قولي ماذا ستفعل وإلى متی ستنتظر ۹ 
حُسامحشاۂمۓ اناما كانسهسًا 
الاس كلهم تزوج_وا أنساوائست بقینےا 
هه دجا صه جا وتا کت مم یکت 


من التجوال يذ الشوارع وحق راسك قد تعبتا 
کہ قا م هد دما فخا 
ان سي لان و الزوایانقسف 
جح مسي پم متا کا كي ا 
إن معنا لا 1ك انت تاع 
خا مها سا «مرءًا خا مسا 
تريد بيوتاً مفروشة ونبني قصسراً كبيراً 
مشا يه خما با ها تا رت | 
تعرفين آنني عامل ولست صاحب خزنة 
حَممها بم دحا کے سے فحنا 
2 ا ان تکلمنا من آمك تخاف 
مما مما حممسنًا تناها مستا 
مقل التاس‌لن‌فقعل اا واف هع سس هرب 
کے اھا إنا هه خلا مصخ اما 
للقرية نذهب عد لف کل نتزوج 
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جرش الحبوب: وکانت المرأة السريانية تردد بعض الأغاني 

السريانية, وهي تدير رحى جاروشتهاء تخفیفاً لتعيهاء وازالة الملل عنهاء 

قد استوحی شعراژنا الیوم» هذا الفرض, وصاغوا آغان ‏ هذا الجال. 
مثل هذه الأغنية. للشاعر جورج شمعون بعتوان: مهدا الجاروشة: 
حك ح ها اوجدهدا ‏ ااا ملاسا 


اجرشي لنا شيشة يا جاروشة 2 ولا تكون رخوة ولا نائمسة 
مه گے سس لا جع مدا مامالا وان 
امز قوة لنفوسنا ن برکسات بيادرنا 


عد خمص افحشطا ...ود فاس ا اسا 
تطلعي فقد تجمعت فتیبات. قريتشايا جاروشة 
فضت «حصصے حش مم ,سنا تھا 
یفنسون ويقولون للشباب ‏ تعصس‌الوا نعمسل دائرة 
امه أو نوما ریسا خا ويخةسًا ,مهنا 
تعالوا اليوم نج رش . سميداً وعدسآشاکل 
عمش با !ةا وعم اه ضحد حمکت 
ھا قد اقترب مجییٗ الشتاء 
| سم متا 
ظروقتا ف نم لا 
202000201 
ماکولات الأقدمبن 
لف می کےا 
وأرضناالالباركقة 
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خسطا رها سا ,عا خم مُضےاا سے خصصها 
خبز حنطة وخمركروم ‏ مع الحلوی کم هي طيبة 
مشي الطفل: بے هذه العادة, كان يعلق عقداً من الخرز الأزرق یچ 
عنق الطفل,: وعندما پرونه يبدأ المشي. تقطع الأم العقد فوق رأسه. ویأتي 
الأطفال لجمع هذه الخرزات. وتبدآ الزغاريد والأغاني السريانية 
والضيافات. ويعد فترة ينتهي الاحتفال؛ ويذهب کل واحد لبيته. 
وقد استوحى شعراؤنا اليوم: هنذا الفرض, وصاغوا آغان ‏ هذا الجال» 
مثل هذه الأغنية للشاعر جورج شمعون: 


مر کر 0 . یں صم كا 
تاتي تاتي هیيا اصش ‏ عيني سرکون هیا امش 
انشا لاما :ام مُا 
لمتعد صف یرآ فلا تكن رخواً مثل متی 
سنا نے E‏ رسب تا 
بت تسری عينسي ولانت تقول: أنت أمسي 
سک كوه فا ,مهف حتةا مسا 
وار, لك لا 5 لتقطف عنباً من الدوالي 


امو صھسا ماٌُمماہ سا 
أناووالدك ننتظر أن تصیح كبيراً مظنا 
خبط ەا وق تا ۰- 
يأتي یسوم نشيخ به لتعطسی ا بأيدينا 
2 الحرس: کتب لنا الملفونو شابو باهي آغنية: رسلا ,حصطقاا. أغنية 
العرس, وتقول کلماتھا: 
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يملا ومسلا اه تعمسسا 
لقد دق دق التاقوس 
مسا اإه مرا ا مد 

2 شهور لن يتوقف الرقص 
ایا مک ا اد حسها 
صوت الطبل ملا الدنيا 


تیت نیت تخس 


هتا ممه ,حَسُقما 
لعریس وعروس بيت حوث 
شا كاتا حو قصا 
أيام حلوة كالسسل 
هرس اہ خا ہہ مها 
وف رح آبناء الق 3 
که کف كه ضمهماا توت 


آزواج ازواج آزواج کانوا یمشون. صوب العرس 

الفلاحة والحصاد: لقد کان یقوم بهذا العمل الشاق لدی السريان. 
كل من الرجل وا مرأۃ حیث یفلحون بواسطة السکة والثیران؛ ویحصدون 
بالنجل اليدوي» ویجمعون آکوام الحنطة 3 البیدر. ویدرسونها 2 فصل 
الصيف» وهم یرددون الأغاني السريانية الشعبية التعلقة بهذه الأعمال. 
وب الحصاد: کتب لنا الشاعر جورج شمعون أغنية: اعطيني يدك كي 
نذهب للحصاد مگ سحب نّا وهي من الأغنيات التراثية. وتقول 
کلماتها: 


کات اھ سان 
بابح انا خم اه مهف 

اعطيني يدك کي نشب للحصاد 
1 إن لم تعرق آیدینا فلن یسر هذا الوادي 

قسف تخ ]حوب مه سم 
چس نا ک دسا مخه سا عا 

خرج الحصادون للحصاد وقت الحر 


وه بو يصسيون ہاب ال خاء القانسی, 
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دمک ان ونا سهنا کے مرها 
أس سنا تخاس حو حا ,خا حا 
اله سح ]ل زرع وحص اد 
ولا شي سماق دون عيب سل 
بجحما قا تضا محسناحما 
مخ صم ,نا سهنا کے مرکا 
لناکل الثمار الطيبة يجب أن تعمل مآ 
اعطيني يدك كي نذهب للحصاد 
م ا اہ فهكنا مہا خم نش 
م خی اه گا 202:1 
وستأتي آیام الفراغ والسهر مع الحلوین 
وستعب القيثار طوال الليل معنا 
وصف التنور والخبز فيه: كثيراً ما كانت المرأة السريانية تردد 
بعض الأغاني السريانية الشعبية. وهي تهین الخبز بك التتور. أو كان 
الشعرا ین بالتنور. هذا الخبز الذي لم يكن باستطاعة آية عائلة < 
الاضي القریب الاستغناء عنه, وبك العصر الحدیث. وصف لنا الشاعر: 
سعید صومي, تتور الجدة. 2 قصيدة سريانية جميلة. فیها عودة للتاریخ 
انقدیم. واستیحاء نسماته العليلة. ويريط فيها الاضي الفابر بالحاضر 
الزاهر, وهي ومملوءة بالصور الجميلة. وتصور جانباً من الحياة العملية, 
لدی فئة من الناس, مهنتها الخبز ع التتورء فيقول 


تخس دص و َوشسے مسا آشاحيحئا 


يا جدتي لكنه ثمسین 


كه فما مەسا 
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وتساره تتسادي لاش پابة الم ومریة 


له سےا کے جے خا حعشا 
ودخانه الذي ارتع كالبخور البابلي 
لے شی خا سنا 
اهنا ج لفیومن | یکا ال رات خه بیرق 
که ما ما سا م ۱66 مسا 
لهبت 4ٹ طع شل الجد القديم 
ہا لاس هرا مشه مها پگ اما 
ورغیفه الساخن هوادب یسلا لم 


آطیب من کلمات أحيقار وأرق من عبارات ابن العبري 


ححا تبحا مات ها مش ]| 
وبطعمه رأيت المعرفة والتماليم الربية 


E اہ مھا سه نسي‎ Loe 
و ت ره اده سر هب ي‎ 
مها جھے تا کد ا‎ 
جدتي لا تقولي نسينا لان قلبنسا هم و سور‎ 


أعياد الربیع: انه عيد قدیم جداء یعود إلى أكثر من خمسة آلاف 
عام» قبل الیلاد. کان یحتفل به كل الشعب. وائلك والسوولون 2 الدولة. 
على عهد سومر وأکاد وآشور: 2 الأول من شهر نیسان, واستمر لدی 
الشعوب الرافدية. وكانت العادة 2 الليلة السابقة للعید. أن يذهب الناس 
إلى الحقول والیساتین, حيث یفسلون وجوههم بندی الأزمار: كما يجمع 
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بعض الندی؛ ویحمل للبیوت. ویوضع ب2 الحلیب. فيقطرء ویتحول لبناً 
يدون خاثر. 
وی وقتتا الحاضرء یخرج الناس ل الحادي والعشرین من شهر آذار من 
کل عام. إلى البساتین والحقول, ویعقدون الدبکات والأغاني السريانية, 
ولا سيما ‏ الجزيرة السورية والعراق, ول دی السریان ج من اطق 
الاغتراب. وتحت هذا الغرض یقع وصف الطبيعة. أو لوحة الربيع» حيث 
کتب لنا الشاعر: دتحو دحو قصيدة: حهرا] حصساء دخلنا 3 الرییم؛ 
وهي تصف لتا الربیع الأخضر الجمیل. وهو يستقبل الناس بالورود 
والأزهار. وهي قريبة بقالبها من الوشحات الأندلسيةء غتاها الطرب 
الیاس دومیط (الیاس کرم فیما بعد)ء وتقول کلماتھا: 
سوا شتا پیت | سی ]| 
خا واا مهد مش مہ 
دخلنا ف الربيع الأعشاب ضحكت 
وأزمار الحضل: اصفرت واحمرت 
موه سما سوه اسا 
هی ی ی 
كل واحدة مع حبييها 
لات نزه خرج ت 
سم مس سه 
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شف نُشکاہے رحو حسما 


خيالك آمام عيني يآتي ويروج 
قلت ياحلوا بيسدي ساصطادك 


متا یی مما مت الا مها 
07 ۱ 
خالية رجمت لا شسےء فيه 


تركتتي تحت السهموم والتتسهدات 
ها ئها کف هه خسعه 

چو کک اہ ہا سیا نع 
تتهدات بعدهم بأضلاعي تعمقت 

بداخل قلبي نبتوا واخض روا 


کا کہ كح ما ےو ل سسذا صیاجم 
لاد می خخ بلا حا نکم 
أقبل يا قلبي أقبل فالمحبوبة قتظ رک 


لا تنس تذکر انك بلا قلب تركتها 

لقد وقعت 3 هذه الأغنيةء آخطاء لفظية فادحة. بسبب کون الطرب لا 
يتقن اللغة السريانية, ولأن ملقن الأغنية. والشرف عليهاء لم یهتم بذلك 
أو ریما لصعوبات تقنية, أو ظروف خافية عتا. 

العماد: كانت هذه العادة هامة, ولا سیما لدی السیحیین بعد 
الیلاد. يجب أن تتم خلال السنة الأولى من عمر الطفل؛ و الساء 
السابق تعید الغطاس, كانت الأمهات تذهین إلى البرك والغدران القريبة, 
وتجمعن الجليد المتشكل فوق الیاه. وتأتين بها إلى البیت. فيستحم بها 
آفراد الأسرة. إشارة ورمزاً لعماد السيد المسيح ب نهر الأردن, على يد 


القدیس یوحنا العمدان؛ ومساعده مار اسطیفانوس: رئيس الشمامسة, 
وبك الكنيسة ووضق طقس معین؛ یقوم الکاهن بعماد الطفل ‏ جرن 
العمودية, بعدها یمود الأهل والقریون إلى البيت: ویقدم ون للطفل 
هداياهم» ویتم الاحتفال بهذه اثناسية ‏ طایع من البهجة والفرح: وتقدم 
الضیافات. وتبدا الأفراح بالأهازیج والأغاني السريانية الشعبية الخاصة 
پالناسبة. 

وقد کتب الشاعر اللفونو جوزیف آسمر ملكي قصيدة ‏ هذا الفرض, 
یقول فیھا: 

ااا ما و 


سف انعط چت ناشم 


اليوم يوم الحلوين ابي وآ الحترمین 
اتا جےاا ات ونا جرا ماقا خا 
آخوان صفیران مصسوزان كالملائككة يقظ ان 
دتا وسها مسا ثر ضس سس تعیبط 
طفلان محبوبان بریشان مثل الشموع مضيئان 
ندنصا سا سے هاا مالا هت 
غصنان طريان مليئان ثماراً وياليهاء أغنياء 
حكتلا حسم مھا ححوت ۱ مضنا ہا بت 
آکالیل برآسیهما معقودة بعناية انسرب محفوظان 
حصا حا مسا مسا ہس سا 


عماد عبارك مهت ولانة ہین مر 
E REET EE‏ مما دا يسا 
بواسطة الكاهن التحمس الأب كسبرئيل العمسد 
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والاب حبيب الکاهن والاأب عبد السیح الساعد 
اا اسهد مرحنا سے اسا لەسا 
والأب آی وب المصلي بمارآحوملتجئ 
جح ٹا حم سمازنا لاسا ھا رسا 
شرف وافتضار للأخوة الحضور 
لادم دا حسرسماا ااا كناف سما 
لأمهماهدرافرح للدكتور الياس بشاشة 
لصحدى دا سحضماا PE‏ نمی یب بے 
لجدھما كبرو عافية لعمتههمايبهاء 
حممها "اس" ہما خخ نسصها سےا 
لجدتهما آمل بسهاء لخالتهما المحبوية جسلال 
كملا نكمي حدسما حممها يحضو سےماا 
لأخوالسسهما شبوبیة لجدتهما 2 السوید فرح 
مم عقمصا لح ما سے سا سحىسما 
وللشسایین هناء ومن ال رب رضاء 
و الطفولة: کتب الشاعر اللفونو جوزیف أسمر ملكي قصيدة 
آطفال القامشلي: يكت مسد 


سنا يخم مكنا محصىطا صقر سا 
نحن ندعى أطفال وبالدنيانفرح 
تسا یه هنا کہ مدعا م حُحنًا 


آيامبأنمضي بالقامة ترتع 
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حه با یب متا 


002 7 

درجات عالية سننال 

شا مصحه مدصنا سے ْنا کنا 
سبل ستفتح أمامنا من الحياة سنتعلم 
سا لاوا موسا هارا حا محا 
ستصبح خميرة للأرض ثماراً ناضجة سنعطي 
کے سےا سا چا حسما مسا 
سنمتح القمر ضو٤اً‏ آشعة للشمس سننسج 
مقا بيدا سنا محم مقا ی حصنا 
بأجنحة الطير سنحلق پالسماء ددر 
لاف مخ سسکا مدقا شمیت | 
أمنا وأبينا نحترم ولأساتذتنا نوق 
مسا فص | وصنما ها حصنا 


ویفرح سس نکون والرب سیکون معنا 
دق البرغل: وکان یتم هذا العمل الشاق من قبل رجال القرية. وبشکل 
جماعي على الأغلب: ‏ إحدى ساحات القرية. مرددین بمض الأغاني 
السريانية الشعبیة, تشجیعاً للعمل, وتخفیفاً لملل. وي دق البرغل: کتب 
الملفونو شابو باهي آغنية سريانية. بعنوان. (سعر ممما تهيؤوا لدق 
البرغل)؛ وتقول کلماتها: سم ه نّا سر ه نا اجه ندا اجه ١ا‏ اجه 
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مه بش هه که نک قرط مه | مه مایق 
آقبلن آیتها الفتیات. أقبلن وغنین, وکلکن قلن: حم وهاية. 

صیاح الحواجین وياعة الخضار: كان الباعة قديماً ینطلق ون 
باغراضهم. سیراً على الاقدام, أو على بمض الدواب. أو بالعریات التي 
تجرها الحیوانات, ویضریون ‏ طول البلاد وعرضهاء وعبر قراهاء 
صائحين ومغنین, داعین الناس لشراء آغراضهم التي یحملونها: وهكذا 
كان یفعل باعة الخضار ضمن الدن والبلدات. وی هذا الفرض کتب لنا 


الشاعر اللفونو جوزیف أسمر ملكي هذه القصيدة بعنوان: صدحددا سبوا 


چیه سے سے دسا 
صےرمقا نوت | 
واسلظمو۔ لا مسا 


,سف دح ؤا احا 
س لابو سے تا 
سوا هابا مارصها 
حمحكهاا مكة مها 
بدا سحرهما هموما 
عمج اندمه. جِدسسا 
اه موا محتحما 
وحم اءا جسسا 
مع عا مسا 
حتف تا اما 


فص فام ملحا 
ع اجه | مج ةرا 
ب نع ا درخ | 
محم مدا جس سا 
ابر مج ۸۵| مهنا 
سا محم کا 
مش اع سا 
وسا جس دا بوا 
افقضسا حم امسا 
RS‏ 
س ةا ار وسا 


نھ 


محا ةنا ضهنا 
سم حبت فاقشا 
E‏ اه لت | 


التقیت یوم] باتفآ 
يدور الأسواق والطرقات 
إنهالخال حبصونو 
مقن جمیل الصوت 
یدقع عه صفپرة 
یسسیرعا بمسهارة 


مج هي وزيضنة 
المواد كلها مملوءة 
ھساحبصوذ ييادي 


يمد يديه للزبائن 
خدوده کالورد والبابونج 
وی الميزان لیم 3 
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يبيع الثمار والفواكه 


ويقرع الأبواب والبيوت 
عزیز النفس والإرادة 


شمارا مع خض ار 
یسوزع عليهم التوادر 
حمسراوات کالرمان 
أصة اللون معط 

منها یصنعسون الماكولات 
على رؤوسهم تيجان 


ازة مع حش اش تطیسب اھ یس الض‌ائمین 
خس طيب آخضسر حمص غض وقرع 
تقر الجسسم يرا وهی للیظ ن دواء 
ب الق هير قيار بطي خ ومرطيات 
+ س حا هنيء اح ومش روبات 
تصبحون دائما مفيدين وی العقل يرين 


و الرثاء غنی لنا الطرب اسحق یعقوب قائلاً: 
لا سیکے کے مما 16ا مصضصتحے 
لكنني من سذ اليوم فص۔۔۔اعداً قررت 
اس یور ا سواسگالین 
حه: فا مها خحضًا ,يصب حه ز 


رھ 


کے ححا كما شا ونما ها 
بعد هؤلاء الشباب السبعة الذين احترقوا بالیکروباص 

لا آرید أن آعیش, ارجو الا تحدث لاحد 
کہ معا مدا ول حسقه راقحخا سنا حُصہ ما 

لا لا حا حاساحْفًا لاحهدنسًا لا حصهنا 
يا للحدث المؤلم الذي سمعت أنه حدث مع أربعة منهم 

لكني لا أعلم بأية لغة بالسريانية ام بالسويدية 
مش | شا سما 

اد نها گا کیا ادا 
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أولول عليهم تشوشئت 


السريان كلهم يبكون عليهم 
وه اش سا ہا مسا فج ا 
شےےسے السا .ےا 


الأرش والسماء اقتسسمتا 

یمسا لالم 
کے جد سنا ك اما حملا سنا 

دا حا مها یبا 
اتركوني یا رفاقي آتحدث هذه الرة بصوت حزین 

ولولة إلى سودرتالية س‌أطلق 
شتا خحنفا ات خسمتا 

سے مھا مس دا پش وا 
للأمهات للآباء للأخوات للأخوة 

من النسوم الطيب أرجفت 
حك ه تھ بات کے عي هم 

لله يدانه ک مكنا ,کک مک ابا 
على شيل وآرتين وعلى فیلی_سب 

الولاية يوتوبوري أسأل لكبرئيل 
با مکنا کے حباا بهي هنم بدا 

مَمْهنا شا صب یب مها 
وبلا توف لكنيسة مار آفرام أركض 

وش مو ايديا ماعل 
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کسی وھ سا حسّصب مم اقا 

صرح مک أحخا حخمشر ها نُعحنا 
کار ديوس قورس مطران بنيامين سأقول 

صل وادع لهم برعاية الله وقعهت 
سا صرهه سحا حُدهه بمحدا 

باوخ اهما ما | 
آری من صباح الأحد لیسوم الس بت 

آبسےواب الدكاكين آری مغلاقة 
فا خا مہا ما کے ادها 

با تحص اقه‌صها بيعب با ها 
آلآف الناس رأيت ذاهبین آيبين لرؤية 

الكواكب الأربعة انطفأت بلا عش 
جا متا انا ا ممتحهقا 

هسنا کا اخ مه صفلا وضه بصا 
اید ا اتطلع وأنتبه ورد ملونة 

فرشوها على التوابيت من الشمال ومن اليمين 
دا يُحنًا کے سا وهنا ىسا 

ا گا کے فا وف ه تفا 
ولا ننسی للاتحاد السرياني الذي وضع 

الراية ا الوط ويقي حزيت ا 
تا اه بجعت تاموتا 

معا بكلا | با خم حا 
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كني انا اس سق یوب 
مهما بکیست آم لا فلا آشسبع 
کم مها مسقا مک صما مەکا 
هديا مسا چیه وممگے ۱62 مھا 
للقریب ین والبعیدیسن وللسادة كلهم 
السسریان أقول لیحفظکم ال رب 
2 الهجرة: تطرق کثیر من الأدباء السریان لهذا الوضوع الحيوي 
والحساس, ع حياة الأمم والشعوب. فکتبوا الکثیر من الأغاني ب2 الهجرة. 
وضرورة العودة للوطن الفالي. وی هذا الجال نذکر هذه الأغنية 
السریا: الرائعةء والتي تعد بحق ملحمة من الأدب السرياني الحدیث. 
وهي آغنية طويلة تصور عمق العاناة والألم الشديد الذي یفتصر قلوب 
السریان به بلاد الفرية. هؤلاء الذين مخروا عباب المحیطات, وشقوا 
آجواز الفضاء. بحثاً عن موضع للعيش الرغید. وهؤلاء الآباء والأمهات 
الذين بقوا ‏ الوطن, ممزقة قلوبهم. لفراق أبنائهم الغوالي؛ وعلى لسان 
إحدى الأمهات. وهي تتمسك بحقيبة سفر ابنهاء المزمع السفر إلى 
السوید, يقول المهاجر وآمه. 2 حوارية رائعة نقدم منها هذا المقطع 
الصغير: 
هما شا صم یح يمه صب 
أب انا مخضا وکا ہے 


خرجت من مديات وبيدي محفظة 

أمسي جساءت وبكت وأمسكت يدي 
سد ااا وزيا صب 

کے مقر مها حُمه اہر ہے 
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أمسي جاءت ویکست وأمسکت بيسدي 
باه علي كلا تتخلی عني 
الا تشم شا دام كه ہے 
کات ات ےی که تع کنو 
إن أحداً لن يهتم بك لا تذهب للسوید 
آمي لا استطيع أن أذهب للعسكرية 
]ع سس تو مه عونا 
چ ف جا ا ونس سم 
أمي سوف أذهب للسويد 
سے و 0ب ال وه 
ومازالت الأغنية السريانية العاصرة. من خلال هؤلاء الآلاف المؤلفة من 
الفنانين والفنانات السریان: الذين انتشروا بك أصقاع الدنیا كلهاء يقدمون 
فنهم وغناءهم السرياني؛ ويرافقون احتفالاتناء وأعراسنا ومناسباتنا 
القومية والوطنية. وعادانتا وقضايانا الاجتماعية والدينية. التي تقام ب 
شرقنا العزيز. وعبر مناطق الاغتراب السرياني ب العالم» ومن خلال 
القنوات التلفزيونية, أو الاذاعات السريانية. به العراق وہلجیکا والسوید 
وموسکو وأمریکا. وخصوصاً بعد افتتاح تلفزیون سورویو ب4 سودرتالية بخ 
السوید- 
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دراسة نقدية للأغنية السريانية القديمة 


عند دراستتا للأغنية السريانية. دراسة نقدية واقعيةء قدر الامکان, 
لا بد لنا من العودة إلى الوراء» مات لا بل آلآف السنین, وربما أكثر من 
ذلك بقلیل. 
فالأغنية السريانية. كانت موجودة حكماًء مذ وجد الانسان السرياني, وفاه 
بکلمات يدندنهاء أو عبارات یروح الهم فیها عن نفسه, منذ عهد 
الیئولوجیا والأساطير. من (کلکامیش, وزفس, وعشتار. وأدونیس, وأنليل» 
وھرمز, وغیرها)؛ عبر سومر وآکاد (۵۰۰؛قم)؛ مروراً یسابل (۲۰۰۰ 
قم)ء وآشور (۱۰۰۰ ق۔م)ء وكنعان وآرام؛ فالعهد الهلنتسي, الذي بدا 
بدخول الأسكندر القدوني بلاد الشرق» عام (۳۲۳ ق م)» والعهد 
الروماني. 
ولکن الحقيقة المرة؛ التي تدرك وتعرف» هي أن شيئاًء مما كان عند هؤلاء 
الآباء اليامین. من تراتيل؛ أو آلحان وصلوات. لم يصلنا مسموعاً البتة, 
وان كانت قد وجدت بعض الكتابات والرسوم المحفورة على الحجارة:؛ أو 
الآجر. 
وكل ما نستطيع التحدث عنه 2 هذا المجالء هي تلك الألحان الوثنية. 
التي أدخلها السیحیون الأوائل, إلى کناتسهم وآديارهم والزامیر 
الداؤدیة واختلطت بالألحان الدينية. التي اقتبست من الطقس العبراني 
قد تطورت فيما بعد لتأخذ صيغة مسيحية خالصة. ومتقدمة. 
يقول الأديب الفرنسي الكبير روبنس دوفال, -2 كتابه. الأدب السرياني» 
ص۲۹: (إن الشعر السرياني؛ بعد الميلاد. هو كنسي بحت. أوجده ونشره 
رجال الدين. وسيلة لنشر التعاليم الدينية. لدی الشعب. ولإيلاء المراسيم 
الكنسية مزیداً من الابهة. و هذا أيضاء لا نری ب4 التقلید. أثراً يصل 
الشعر السرياني المسيحيء بأغاني الشعب بك العصور الوثنية). 
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ولدراسة هذا الأمر, لا بد لنا من تقسیم دراستتا إلى مراحل تاريخية 
محددة. كانت مفاصل مهمة. عبر تاريخ الألحان السريانية. على الشکل 
التالي: 

۱) الرحلة البرديصانية: وإذا تجاوزنا الراحل التاريخية اللحنية 
والترتيلية والغنائيةء السابقة للعهد المسيحي. وانتقلنا إلى الریع الأخير من 
القرن الثاني والریع الأول من القرن الثالث السیحیین. نری آنفسنا آمام 
ظاهرة. لحنية غنائية, تکاد تکون طضرة جديدة: على الواقع الغنائي 
المسيحيء وظاهرة صحية سليمة. بكل ما 2 هذه الكلمة من معنی, بے تلك 
المرحلةء وأعني بذلك. عهد الشاعر السرياني الشائر: بردیصان: (۱1- 
۲ ذلك الشاعر الطموح. والحب للغته السريانية. وأمته الآرامية 
والذي تشبه بداؤد التبي. وصاغ على منواله» مثة وخمسین نشیدآء بلفة 
سريانية عامية كما سمعنا نقية شفافة, بعيدة عن الهلنتسية, ذات معان 
جزلة. واضحة. رائعة السبك. قوية المعاني. صادقة العواطف, متينة 
التراکیب. خالية من العجمة تدخل القلوب قبل أن تدخل الذان؛ تلك 
القصائد. التي هزت مشاعر آیناء وبنات مدينة الرها العظيمة: وهم 
يتمايلون ویترنحون, عند غنائهاء على ضفاف نهر دجلة الخالد . 

۲) الرحلة الأغرامية: آما بے القرن الرابع اليلادي. العصر الذهبي 
للغة السريانية. وآدابها. فإننا نری القدیس مار آفرام السرياني. (۳۰۱- 
۲ وهو خير من يمثل هذه الرحلة, وبجدارة لا تضاهی, وتعتبر 
آشعاره. امتداداً للمرحلة البرديصانية. نراه وبعد قرن ونصف, من موت 
بردیصان, يجد آشعاره. وقوالبه الشعرية الرائعة. جاهزة, فيستولي علیها. 
ویصوغ علیها آشعاراً مسيحية, جميلة العاني, ذات أهداف تعليمية. بهدف 
ادخال الأفكار السيحية 4 عقول الناشئةء فجاءت قمة, 2 مدلولاتها 
ومعانیها, وصياغة آفکارها. وحلاوة موسیقاها الرسلة. والخالية القافية. 
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وکان شعره عموماً سلساء پرسله على السليقة. فیتدفق کالسیل الجارف. 
آدرك اللغة السريانية نقية, صافية. خالية من العجمة. وسائر الشوائب. 
ولم يكن هلينياً آبدًء ولم تعرف | للفته سبیلاء جدد 2 کثیر من 
جوانب الأدب» وکان یتمتع بأسلوب فني ورمزي قوي. وقادر على التعبیر: 
ويراعة الحبك والتصرف. ولا يكاد یخل و من الاسهاب والاستطراد 
والبرودة أحياناًء لأنه تعليمي: لا یتفق أصلا مع الانشاد. آراد منه نشر 
تعالیمه, وترسیخها 2 آذان السامعین, معتمداً طريقة ابن دیصان, 4 بث 
آفکاره على نطاق واسع. حتی نسبت إليه جميع أنواع الغناء التعليمي, تلك 
التي سمیت الأفرامیات. واستخدم 2 شعره مختلف آنواع البلا 
السریانیین. ونستطیع تبیان ذلك من خلال هذه الدراسة ١‏ 
آشعاره. من حيث: 


الأفكار والعاتي: :سا هصةّملا: وهي لدی شاعرنا العملاق مار آفرام 
جديدة وواضحة. قريبة من الأفهام. حتی ‏ وقتنا الحاضر ورغم البعد 
الزمني بیننا وبينه. وهي خصبة وغزيرة. حيث کثرتها بقلة من الألفاظ. 
هادفة ومفیدة. ذات تسلسل منطقي, كما نراه بے آبياته التالية حيث یقول: 


lef‏ ولا 9 له راکو 
آٹ ات سیزو وأسأل لازداد فضا 
و سط موت سعا کیا 
إذا نزل الرب ليهب الفض ة للتجار 
دانسا ھ صقها والآذان للم امعين 


العواطف: بحدا: وهي لدى مار آفرام. صادقة عميقة ومؤثرۃ, تتغلفل 
أعماق النضس. حيث العفاف. واحتمال الألم والعاناة الحقيقية. وهي 
4 آغلبها دينية اجتماعیةء نذكر منها هذه الأبیات, القتطفة من قصیدته 
الغنائية الرائعة. وهو يرثي نفسه» وتکاد تکون ملحمة 2 هذا الجال. 
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حیث تبدو فیها. لغته السلسة. الشفافة والأصيلة. لا تشویها شائبة ولا 
یقلل من بهائهاء طول أو اسهاب أو اطناب: 
ااجسعو اس حيو کے په‌جبا رع لحم سے حسمي 
دص رسک مكدب متا تاحصم حك معکملی ما واجماء 
لا جه مکی مع که مدای م بدا سکف ملا حصط وسا 
- اجتمعوا یا أخوتي» وأقيموا لي الذکری, فقد انفصلت عن مسامراتکم. 
وإلى الأيد. 
¬ ذلك الیوم الرهيب» حيث تکشف کل الخفاياء سيبكي على 
شقاوتی. كل الأشقياء الذين مثلي. 
- لقد اجتثت کلمتي ۔ وبحت كنارتي ۔ 


الدينونة ؟1. 
الأسلوب: أما آسلوبه. فيمتاز عن أسلوب غيره من الأدباء السریان. 
فهو قوي العنی. مضبوط البنی. يتخلله الاستطراد والاسهاب والبرودة 2 
بعض الأحيان. قائم على سبك التقاطيع والتلاعب بالألفاظ. مما یوضر 
للأبيات تنوعاً ولحتاً ونغماً متميزاًء ومن آهم أدواته ووسائله: 
الألفاظ: حدة قلا: وهي جزلة قوية. مدلولها أكير من حجمهاء 
واضحة بعيدة عن الإبهام والعجمة والتعقيد. مأنوسة وفصيحة. سهلة 
الاستعمال؛ ذات جرس موسيقي عذب. يعوض عن جرس القافية كما 2 
قوله: 
حصا حتفا اه رهاو حصحو مج واحام مهسا سو 
احا باخام بحسا ماه وت کے واس ۔اممشەی 
أيتها الشعوب انصتي واسمعي قصة آبرام و بحي 
سال الآب ذبيحة من آبرام اسمحوا لي أن آروي قصتهم 
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التراکیب: 
عن حالة باطنة, وهي لدی مار آفرام. قرية متينة مترابطة. حسنة السبك. 
تتتوع بين القصيرة والطويلة. وبين الجمل الانشائية والخبرية. كما نری يغ 
أبياته هذه: 


#ححا: وهي اجتماع ألفاظء لافادة معنی, وتعبير ظاهر 


وسهنه نيه إنا ەقلەمت حصنا باسهنن مُا خسف مسا إنا 

رخا إنه ازا حفحخا ممحفنا ‏ مضه وهنا لاخدا ب داتفا 

مخبا وھا قحم ایظقپ سسا ماشو مها كه شم 

- لقد أثمت وآذنبت: وأنا عارف ذلك واحتقرت جسدي, ولأنك شفوق 
رحوم» فآنا آنتظر رحمتك. 

- إن هذه الحياة فسحة ومجالا لطلب الغضرة, آما يوم الموت 
الرهيب. فليس ثمة إلا ملاحقة العدالة. 

- إنك أمل كل الصالحین, أيها الحنون, ويبحر حنانك طهرني من 


هذا وان لدى مار آفرام. تراكيب وعبارات بطل استخدامهاء إلا 2 الكتب 
والفناقيث الديتية. كما الأمر بالنسبة للغة شكسبير الشاعر الإنكليزي 
المعروف. وتراكيبه وعباراته القديمة التي بطل استخدامها یڈ لغة الإنكليز 
الحديثة. وهذا ما نراه یچ 


مار آفرام هذه: 

E‏ کم سے بلا ۸ضا اجه وأنهیف فب سیا 
شا ابا كا رملا مةه وکسا کے اجس عا 
فلنتأمل عبارة اسه حم وتعني أنت بالذات وهي غير مستعملة الیوم بل 
تستعمل عبارة ان حهر, ولننظر إلى هذا الترکیب الجميل ایشا فا امه 

لل ويعني آظن أو يبدو لي وهو غير مستعمل اليوم أيضاً. 


ولنتأمل بهذه الأبيات من قصيدة مار أغرام وهو يرثي نفسه: 
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نقسب ار عقا انحو (محهد ہم) 
ماج يكبي سماا تم یله 
خیم | امه و مهل 
لا سےہا کہ هيت فياه ,قوف 
ایسسامی کالسسساعاق سس رقت 
وفوراً قادني السوت بمصيدته 
كلكم بحزن تضرع وا من أجلي 
كيلا یک ون جسد مخلصنا لنمي 
فلننظر إلى عبارة: مط انم وهي الیوم غير مستعملة لدیناء وهي هنا 
زائدة لإتمام الوزن. 
الخيال: هيجي : ويتصف لدى شاعرنا مار أفرام: بالخصب والتولید 
والامتداد. والابتعاد عن الإنشاء الخیالي: وزخرف الكلام الخاويء 
والتكلف. وهو عنده صور موحيةء تحرك الوجدان: مستقاة من البيئة 
والمحيط؛ وتتقسم إلى: 
التشابيه: :ضمًاا: وهي سامية متتوعة. ولاسیما ف مداريشه 
الفردوسية. التي تلونت بالصور والألوان النضرة الزامیة, التي تنقل 
الإنسان من العالم الحسيء إلى العالم الروحاني؛ تعالوا معي لنرى 00 
التشابيه الجميلة التي صاغهاء من خلال وصيته الخالدة لتلامینه. حيث 
يقول: 
انا اعم ها إناء مرنقيف مهت ابا يلدها صديماا حفحسا بحُي 
همه اسے ح رکماا انعضا مخضا ,امنا بحت نا عع کحم (ا 
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مەم ہر صاىثّا) صمحب ححا مهم همه اسب حرحمال اسا 
بسح لله ديب صف صلم حؤزدي حكطا چ 

آنا آفرام الراحل, وها أنذا آکتب وصيتي. شهادة للتلاميذ من بعدي, كونوا 
مواظبين على الصلاة نهار وليل فإن الفلاح الذي يحرث ويثني؛ تجيد 
غلاته, لا تكونوا کسالی, تنبت حقولهم أشواكاً. اعتكفوا على الصلاةء لأن 
من يتوق إليها کثیرآء يستفيد منها ‏ العالین 

فالتشبيه هنا هو قوله: لا لمهم ابر صامقاء أي لا تكونوا كالكسالى المائعين. 
كما أن هناك تشبيه آخر هو قوله: دہ اسلپ حرهماا انعصا مکل 


واا وحای انا مهن خححهه. يشبه فيه المصلين الذين يكثرون الصلاة 
بالحارث الذي كلما زاد حراثة أرضه» ازدادت غلاته. 

الاستعارة: حامحه‌اا: وهي تشبيه حذف منه المشبه؛ أو الشبه به. 
وبقي شيء من لوازمه. كقرينة تدل عليهء كما ما يلي: قلا ححتا هحير 
(امر هنعا) (الأصوات العلوية بشرتك). فهي استعارة مكنية, حيث حذف 
فيها المشبه به. وتقديره کانسان, وأبقي شيء من لوازمه؛ وهو البشارة 
لأنھا من خصائص الإنسان. 

الكناية: وهي لفظ يطلق؛ ویراد به غير معناه الحقيقي, ولا مانع من 
إيراد المعنى الحقيقي» كما بے قول مار أفرام عن يوسف الصدیق, حيث 


يقول: 
که فاا مسا وطاحا انس هو[ 
ذلك البار التعب الذي أراحه الملاك 


فكلمة هابا أي البار هي كناية موصوف قصد بها يوسف الصديق. 
القافية: ‏ اصطلاح العروضيين هي: آخر حرف صحيح 2 آخر 
كلمة من كل بيت من آبیات القصيدة. 
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إن مار آضرام السرياني لم یعتمد 3 آشعاره القافية, بل الانفام؛ لأن 
أشعاره تقترب من الشعر الرسل, ولأن السریان لم یدخلوها بك آشمارهم. 
حتی صدر القرن التاسع الميلادي. متأثرین بذلك بالعرب. حیث اقتبسوها 
منهم. (وإن قال البعض أن القافية كانت موجودة لدی السریان یۓ الاضي 
البعيد) لکن لم يلتزموها بك القصيدة الواحدة, بل سے مجموعة من أربعة 
آبیات. أو ستة, على أن ینتقلوا مبتکرین إلى قافية أخرى. 4 المجموعة 
التالية؛ لکن هذه القافية بقيت منفية من التصانیف الکنسیة, وان وجدت 
بعض الأبیات 2 قصائد مار آفرام مقفاة. فهي إما دخيلةء وإما آنها جاءت 
هكذا عفوية. ودون قصد. كما 2 قوله عن العلم: 

ماود عمسلا سا رتسم ہشیر 

اللهمامتخالعلم لسن یجسب اسےم 

المحسنات البديعة: صمهاسه! صربحتسها: ويقصد بها تحسين 

الکلام. بعد رعاية المطابقة لمقتضى الحال. ورعاية وضوح الدلالة. بخلوها 
من التعقيد المعنويء ونذكر منها ‏ آشعار مار آفرام: 

.١‏ الطباق أو المطابقة: حمعم‌ا: وهو الجمع بين الضدين به بيت شعري 
واحد, کما ‏ هذا القول مار أفرام؛ عن ایراهیم أسقف مدينته: 
ندا بشخو لا 16 ماس سا ,همه اليه 


سور وه سو حمہوہ بحھہر کس ابا 


لا یج در بالنور أن يظلم ولا يليق با لح أن يفسد 
ليطرد نورك ظلامن | مبارك التذى جع له مصباحا 


فالقابلة هنا جاءت بين نمدزير هسعه‌ي. 
ولنسمع إلى هذا القول عن السيد السیح: 
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سصساضصٗسحاہسے مساو 
اکا حےص سے مها 
الزيت يدهن ظاهری 1 وال يح یرہ م خفية 
الذتاب الهارية من العصا قد التجات إلى الصلی ب 
فالطباق 2 البیت الأول كان بين كلمتي: مامه وحصامؤ, وبين الفعلين: 
حنمو واليجدصو. 


عرق اده 


دا لهسو دمه 


۲ تعريف الضد بالضد: مم جیما معصماا حەعصماا: لجا إليه مار آفرام 
لتعریف الأشخاص والأشياء والاحداث, بما يظهر غير متجانس, بل 
مضادا لها كما 2 هذا التال الذي يقارن فيه بين نشاط سمعان بطرس 
ویونان النبي: 


عفدم سر نفا ریه 

معان إذ ألقى شبكته 
نوب الاخنه رما سرہبأم 
يونان اغتم وألقى شبكته 


وبا متا 186 :/, 
فجمع فيها سمکاً حياً للموت 
مقا متها صم حة هت 
فجمع فیها آلاف الأموات للحياة 


فنری هنا التضاد بین عمل سمعان الذي آلقی شبکته. وهو فرح وبين 
يونان؛ الذي ألقى شبکته وهو متضایق. 

۳ المقابلة: عه‌سصا: وتكون غالباء ۓ الجمع بين أربعة أضداد على الأقل. 
ونذكر منها على سبيل الثال. قول مار أفرام عن الب المتجسد ف أحشاء 


العذراء: 
جه حقمل نوم م ًب 
دخل غنيا فخرج فقيراً 


جه که طا نعف کر صصي 
دخل سامياً فخرج متواضعاً 


٤‏ الجناس: بحدصهاا: وهو تشابه اللفظین 2 النطق واختلافها 2 العنی, 
كما جاء على لسان مار آفرام. 4 قصیدته الأفرامية ب4 القصة اليوسفية 


ص۱۵ 
هرا راتسا ھا هما رخف خط| وه مض عضوف 
كانت جماعة الأخوان تتوهم أن یعقوب حالما یسمع کلام 
ناف ی نرنه ہصح لاحي اه لامج 
یزج ره وي رهه لأنه استعبد أباه وأخوته 


فالجتاس هنا هو كلمتي (حخ). حيث تعني الأولى: (یزجر) وتعني 


الثانیة: (یکره). 
الوزن والوسیقی: صلا ٭صەسمہ: إن مار آفرام السرياني كان ثائراً 
على القیود الشعرية. ومجدداً إلى حد کبیر. 2 آوزانها وأبحرهاء تلك 


التي كانت لدی السریان» محصورة ب (۲۰-۱۸)» بحرأء كما ذکرا آنطوان 
التكريتيء 2 کتابه البلاغة. فقد آوقع على آوزان شعرية كثيرة, ولاسیما 
السباعي, الذي اقترن باسمه. وقد نظم على الأوزان الخماسي والتماني 
والأشي عشري, ومداريشه تمثل النوع الغنائي. من الوزن انرباعي القطع 
إلى العاشر, وعد له بعضهم خمسة وسبعين لحنأ: هي آقدم الأغاني 
السريانية وأبلفھاء وتمتاز خصوصاً: بالبدیع والطباق. 

ما بعد مار آقرام: ثم تلا مار آفرام. كوكبة من الآباء السریان؛ کانوا 
مثالا متميزاً ‏ أشعارهم الدينية, وقوالب هم اللفوية. مشل: رابولا 
القنشريني (۶۳۵-۳۹۰م) واسحق الانطاكي (+٥٤٦٦م)ء‏ ویعقوب السروجي 
(+ 0۳۸م)» وشمعون الشخار (٥۰۸-٦٥٦۵م).‏ وساویرا ساپوخت (+ 11۷م). 
ویعقوب الرماوي (+ ۷۰۸م): وکثیرون غيرهم: كانت أشعارهم: مثالاً 2 
قوة السيك, وحسن التصویر. ومعالجة القضایا الدينية والاجتماعية, 
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للإنسان السيحي الؤمن, وهذا نموذج من آشعار الفخار: اخترناه من 
البیث کاز: 

سا يحاض نھ می بسح منم معا مح ولحدقه حعەما 
پجکا سُا کے بى ما و ی سے دافحا سا مک 
حم اند که آها میا مدا خا قدصا اک خو ممصا کم 
و وله لح 

- طفلة من بيت داؤدء اسمها مریم. صارت مرکية, وحملت مخلص العالم» 
آحسب آنها أكبر من الركبة. التي رآها حزقیال, تلك لها وجوه وعجلات 
متكلمة؛ ولهذه فم يرتل ‏ نك الجد يا رب. هالیلویا - فلتساعدنا صلاتها ۔ 
والأشعار والقصائد الغنائية. ب هذه الرحلة لا تکاد تختلف عن الرحلة 
الأفراميةء إلا ببعض التفاصیل الثانوية. مما لا يشكل مدرسة خصوصیةء 
ولا خلافات من حيث الافکار والعاني وصدق العاطفة: والواضیع 
الطروحة. 


دراسة نقدية للأغنية السريانية الحديثة 
شعراء الفجر الجدید 


ومن آهم شعراء هذه الرحلة نذکر: 
الشماس نعوم فائق: (۱۹۳۰-۱۸0۸م) - مار فیلگسینوس یوحنا 
دولباتي مطران ماردین وتوابعها - الوسیقار کبرئیل آسعد - الشاعر 
غطاس مقدسي الیاس (دتحو) . اللفوشو فولوص كبرئيل. الملفونو حنا 

سلمان . اللقونو يوحاتون قاشیشو. 
- إن ميزة أشعار هذه المرحلة. هي أنهاء آشعار قومية اجتماعية. موجهة 
لخدمة الشعب السرياني العظیم. وتوعية أبنائه؛ ودعوته للوحدة 
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والابتعاد عن الشرذمة. للوقوف والتصدي للمخاطر الحيطة بهذه 
الأمة. من کل حدب وصوب. وهي راقية, جميلة معبرةء ذات هدف 
ومفزی. تدخل قلب الستمع» دخول السهم بے الطریدة. 

- آما بالنسبة للتلحین. فقد كان آغلب ملحني هذه الرحلة. ویکادون 
یعدون على الأصابعء یستقون معظم آلحانهم. من الألحان الكنسية 
البيثكازيةء وان کان البمض, 2 بعض الأحيان» یستقرض بعصض 
الألحان التركية. على أساس آنها هي بدورها. مستقاة من الألحان 
السريانية. ونستطیع حصر ملحني هذه الفترة ب: الشماس نعوم 
قایق. والطران یوحنا دولباتي الوسیقار جيران آسعد. الوسیقار بول 
میخائیل كولي. 


دراسة نقدية للأغنية السريانية والعاصرة 
مرحلة الثورة الغنائية 2 القامشلي 


من آهم شعراء هذه المرحلة؛ تذکر: الشاعر الشعبي دنحو دحي 
شاعر شابو شمعون باهي, الشاعر آبروهوم كورية لحدو الشاعر الشعبي 
ينوس جرجس آحوء الشاعر الشعبي السرياني جورج شمعون, الإكليريكي 
عقوب جرجس. 
نستطیع أن نقول: إن آشعار هذه الرحلة. تکاد تکون ذات عروة وثقی, ہما 
بیقها من أشعار المرحلة السابقةء الا آنها توجهت للفة العاميةء ودخلتها 
مض الوضوعات والأغراض الجديدة: كالعرس والحصاد والتتورء 
غيرهاء الا أنها من حيث الاطار والقالب, فالاختلاف, قليل والفروقات 
كاد لا يحسب لها حسابء تخللتها بعض الكلمات الأعجمية, وبقلة. وان 
تابة القصيدة الغنائية السريانية الشعبية. اعتباراً من قيامها وثورتها عام 
٦ء‏ كانت ملتزمة القضية السريانية. من حيث أغراضها وموضوعاتھاء 
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لکن من حيث الألفاظ السريانية وما تخللها من الفاظ أعجمية؛ فلم يكن 
لها حد يحدهاء ولا معیار يقيسهاء أو قانون یضبطها. لکن سرت علیها 
والی حد کبیر الضوابط والقاییس السابقة الا ما ندر. من حيث قوة کاتب 
الأغنية ‏ اللغة السريانية. وقاموسه اللغوي الغنائي» ضمن ما یمکن أن 
نسمیه اللفة الثالثة, أي لفة سريانية عامية. منحوتة لغويآً. لکنها خالية من 
کل شائبة. 

واللحنون 4 هذه الرحلة, زادوا قلیلاً عن الرحلة السابقة. اضافة 
للموسیقار کبرئیل آسعد. والوسیقار بول میخائیل, والوسیقار جورج 
شاشان الذي نوط البيث كاز (کتاب الألحان الكنسية السريانية )؛ حسب 
مدرسة طور عبدین, والوسیقار نوري اسکندر الذي نوط البیث کاز؛ 
(کتاب الألحان الكنسية السريانية ). حسب مدرسة الرهاء والوسیقار 
جوزیف ملكي خوري» فقد تجرأ بعض الشباب کسر هذا الحاجز القوي 
والهالة التي كانت تحيط بهذا الاختصاص العظیم» إحاطة السوار 


بالمعصم» وشرعوا يقومون بمحاولات 2 هذا الجال, كالدكتور إبراهيم 
كورية لحدو وغيره. 


ما بعد الثورة الغنائية 2 القامشلي 


بعد الشورة 
السريانية. وانتشارها 3 مشارق الأرض ومغاربهاء فقد کٹر کتابها: 
ومفتوهاء وملحنوها. لکن الأصائة ب4 كتابتهاء وتلحينهاء وغنائهاء أخذت 
تضعفء وتهبط عن المستوى المطلوب» 2 بعض الأحیان» حيث تجرأ 
العديدون: ‏ ظل غياب الحاسبة. وصار أغلب الطربین. مغنين وکتاب 
أغنية وملحنین وموزعین مو بنفس الوقت. وصدق فیهم القول 
القائل: صاحب سبع صنائع والبخت ضائع: دون أية دراسة أو اختصاص. 


ية بے القامشليء واتساع جغرافية الأغنية 
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أو أي مستند قانوني؛ 2 هذا الجال. ربما لعدم توفر الکلمات والألحان, 
وریما لغرور ب2 ذات ذلك المطرب؛ وصارت كثرة ممن نطلع على آعمالهم. 
2 هذا الجال. یعملون على هذه الوتيرة. فنتعجب من الأمر ١‏ متی صار 
فلان کاتب أغنية: ومتی درس التلحین, والتوزیع الوسیقی ؟ یا للعجب» ما 
آسهل هذا الاختصاص, وما آعجب أمرهء کلمات عادية, وألحان تکاد لا 
تمت للألحان السريانية بصلة؛ الا ما ندرء وخصوصاً ‏ مواطن 
الاغتراب, وذلك دون رادع یردع هؤلاء الناس» ودون أن یفکروا 2 شیء: 
غير أن يصبحوا موضع اهتمام الناس, لکونهم کتاب أغنية وملحنین 
ومطربین. دون أن يفكروا ‏ مصلحة الأغنية السريانية ورقیها. ورفعها 
للمراتب السامية. متناسين آنهم إنما بعملهم هذا يحطون من قيمة الأغنية 
السريانية. ویهبطون معهاء إلى أدنى الراتب. وصاروا يتعدون على الکار. 
كما یقولون, لان الانسان مهما كان ذكياً ونشیطاء لا يمكن آن يلم بكل هذه 
الاختصاصات. ويتقنها كما هو الطلوب. لأنه عندما يتعامل مع عدة آمور. 
فإنه بالتأكيد سيقسم جهده وعقله على هذه الأمورء فيكون الإنتاج 
ضعيفاً: وهو بهذا کمن يحمل بيده عدة جبسات لا جبستین, فنادراً ما 
يفلح الاتسان؛ کمن يتخصص بعلم فيتقنه . 

ولنأخذ على سبيل المثال: هذه الأغنيةء التي غناها المطرب السرياني 
الغترب. اسحق یعقوب. والساکن 2 المملكة الهولتدية: والتي يقول فيها 


كاتيها: 
ةا اه دا سقصحا أ 6 سس ًا 
كان هنالك ستة مقدسیین ذهبوا للبضائع الرخيصة 


وقموا 2 المعاكسة وتق‌اتلوا بالکراسسي 
كحم سے حدقا مسنًا ومو ممهمًا 


ويلي يا ولدي كورية 
همه وهنا ما 
بروکسل صارت ولاية 
سا تا هی مها 
واحد منهم مقدسي اسطیفو 


پساصس امم 


سفنيية حا صقف مطل 
انظروا إلى المقدسي سليمان 
35 زه دض ي 5 
تطلعوا إلى المقدسسي ملك 
کے شا رنه ضيف 
لكي يتسلوا معا 
ەه ركه مححہم 
يا بروكسل ذهبت للهلاك 
6لا تب تالا 

ا لسسهنه البهدلئة 


اما حصمسصب حلا 
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ويل لرأس أمك المقدسية 
ما محلا 
تلقتال والبربرية 
سوا اقا رعا 
حضر هت ال ضیف ] 
۳۳ 


و مُا 
رعةوقع 2 الفخ 
جب مسا يمي حب ہا 
كاللح دخسل ج النار 
اهام اخصه سا 
لميبقفيهووح 
مها مشاه سل 
لقد آحرق آبا الزمن 
لا ماب 
قد اکل آباالنل ك 
كلها مسا سے 
فال مسألة ليست مزا 
ملا قسعے فا ار 
وأعتقد أنه لا ينفع الكلام 
فدہ کے معا 
۱ معوا للمسساألة 
لاه ےہ احڈ 


لقد التقینا القدسي كللي ماه وف رح مسرور 


صسح: ١ا‏ مث ما مسلا سحتب مہ حا 
قلت: خير 5 من ضرب ؟ قالوا لي: صارت ولولة 
خسنا سكلا سابس اا 
القن ن تقانلوا تدم وا لانسهم اشستکوا 


فلننظر معاً إلى كلمات هذه الأغنية السريانيةء ولنر کم كلمة عربية 
دخلتها: رخصية - الرخص, عكسية ‏ المعاكسة: ولاية ‏ ولايةء قالة - قتالء 
بربرية - بريرية. ضيفو - ضیف. خاییفو - خفیف. زمان ‏ زمان. مرق - 
مراق. هلاك - هلاك. منفع - منقع؛ بهدلة - بهدلة. مسلة - مسالة كيف - 
کیف. خير - خير ولولة - ولولة. مشكلة ‏ شكواء مندمي ‏ ندموا . 
فلنتطل ‏ هذا الکم الهائل من الکلمات العريية, حتی لتکاد تزید على 
الکلمات السريانية. فهل بعد هذا نستطیع آن نسمي هذه الاغ 
فلم يترك کاتب الأغنية زيادة لستزید, ولا حدیثاً للحديث؛ أي مظهر لهنه 
الأغنية؟ أليست عربية بأداء سرياني. وآلحان تركية 5. 

ولکن ومع کل هذا فأنا آحترم مثل هذا الکاتب» الذي لا یمتلك الکلمات 
السريانية. والطاقة على الاتیان بالطلوب. لخلو الساحة السريانية من 
الکتاب المهرة فهو وان کتب بهذا الضعف. لکنه سد فراغاء وقام بواجب 
تجاه مناسبة. كانت لتظهر ناقصة. فله ولأمثاله اقول: حاولوا الاتیان 
بالفردات السريانية, قدر امکانکم. الیوم على الساحة؛ وعلی 
کاهلکم تقع السوولية. طالا أصحاب السقولية. والکتاب الهرة, لا یصلون 
إليكم: ولا یکتبون لكم. 

وهنالك بعض القصائد الستقاة من ربوع الوطن الغالي؛ ب4 قری وأدیار 
طورعبدین, تعیدنا لاضي الآباء والاأجداد. فنشعر بالشوق والحنین لتلك 
الديارء بعاطفة عميقة وصادقة, نكاد معها ننسی, ما تخلل القصيدة من 


ة سريانية, 
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آلفاظ أعجمية؛ وآلحان غريبة. كهذه القصيدة الرائعة الجمیلة, التي 
تصور بعض قری طور عبدین, وما فیها من مواطن الذکریات. والتي 


غناها الطرب السرياني اسحق یعقوب. حیث یقول کاتبها: 


مها سے ما شتا 


قریه میدن تطسل 

,ما نها ْسا 
کلم ااجلس واف وم 
عَسمُلا اجک جشہجا 


أصسابتتي الحب 3 
سے ته د 16 
لقد ضرينسي الهواء 
با کته ور 
إن اعطيتتي مجالاً يا قمر 
,اة کے )شا مدا 
إن أعطيتني مجالاً یا قمر 
حسما هه | اجا 
ترابها مقدس مب 
سے کے حسما معدم 
تحدثوا عن طيبها وجمالها 
شي سه صق له 


اا 


ارك 


حول منطقة بيت اسحق 
جم صلا بشلا مُھما 
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خط خا 
على قرية سارة وباسبرین 


خا صرممًا 


تطيع التوقف 
“مها 
اتركوت لي ير 
ب متا 
آرید أن ألقي نظرة على میدن 
محا دس اسا 


ححا حص 


آرید أن آنهب إلى ميدن 
دا سام سا 
لایب اع ولا یش ری 
مزه کے لخا برسهنا 
ادفنوني فيها عندما آموت 
اير عاد ںاسا 
هازخ وهكاري والجزيرة 
حسا خا خی تا 


مثل الرحوم الخال ملكي بسنة لم یکن هناك جیار 

به سلا صحماحهئًا | زححابمام يدا 
مثل المرحوم الخال ملكي بسنة صعب أن يقوم جبار 
ونظرة دقيقة لهذه الأغنية؛ ذات المعاني الجميلة: نرى فيها بعض الألفاظ 
العزبية کذلك. مثل: هاوا - هواء. قادر - قادر. ولكن ليس بحجم القصيدة 
السابقة. 


ویقول آخر بے وحدة السریان: 


اتا حَحَتْاسےمثا تش كته يلا 


قا إن الشياب السریان 7 ا هيؤوا 

هک اسما 2-710 مه شلا 
تيال ي شي أن بطم وا کل قوة 
آکھیث اک قافتا نها 
من المانيا وهولندا من فرنسا وبلجيكا 
ماهس دون سے ےا دا سے سے حُحُسِمَا 
من النمسا وسويسرة من السوید وأمريكا 
تک | ا اگ :1 مكحا ساسا 
ضا من الان فصاعداً کلم كنا توحدت 
لا هي ضے احٌا دا خمضا 
لسم یسق لنساوقست لنضیعه باطلاً 


سا متا حصنا ساسا سفنت | 
اتحاد واحد ويعضنا بعضاً ستکرم 
حف فوشا تسا اسک ی سا 
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باسمنا نحن سريان تحیاآمتناسنقول 


هاش سی سا ویک انت 
بلاد النهرين أرضنا وطسور عبدين وطنفا 
ذد احلا با کک مہ 1 
والتاريخ هو معروف ولفشاهي آرامية 
ستها هما همُحفنا 
فليصبح هو العلم 
بلا تعد سے رخّا 
يعلم جيداً الصفير يلا يخرج من الطريق 


الكلمات الأعجمية: خبرو - خبرء خليو ‏ خال. ناعیمو - الناعم» الصغير. 
وغنی لنا ناقداً عادة اجتماعية سیئة هي عادة لعب القمار» فصور حالة 


القامر. أصدق تصویر. وما یوقم ه بنفسه وأسرته. من غبن وسیثات. 
فیقول: 
أو مهما لہ اہ ڭو رفن۸ ده ححدم 
اليوم جاء عذ ستر الساعة العاشرة صباحاً 
واد مها ریا هه مسا ]ا ۔ کے هبو 
وزوجته ولوالت تقول: تعال انظر القدر 
ونا حه حه مهف ]له سے فة 
ثانية بالقمار الله ي تر مد a‏ 
له ا اجڈے م مسرا دسا مف 
ومن کش ف سره سیطحته ویجعله سکراً 
بسا مه 1 حن ما مت مهم 
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ل يوم وکسل ليل 
اس شا اه جعبا متا 
الحياة والعمر خسرهما 
س جاخ ار تیا 
عندمسا تفرغ الجیسوب 
خا سپ ما مام اه ما 
ينام ویقوم المقبور 
نطو 


الأيام والليالي حتی الصباح 
عاء حسلہ ما سم 
صار 2 نومه يصرخ 
عا حو آحشه رمعم 
لا بوجد آحد ينصحه 
به تخا فضا ما 
كالوياء يعطي القرار 
مسا لات نے س 
یقول لي: جهزي الفداء 
ففصم سے حنا بج 
قبل ضیساع الوقت 
نا نامسا ,هة 
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عنتر يربح ویخه 
ملا متفگ إه ہے 
ولميفيرالمعيار 
موا که حه حبوؤة 
7 .بب 
ولا یفٹکسسر مسرة 
الا مهما اد مي. 
وها هي الخنجر أمامه 
سم حم صما سە 
شعره ف القاهي ابی 
هاا بح ما مهد 
لمنتريد يشتم 
تفا وه م هون 
مرة سيكسر رأسه 
لهام كا مهمو 
والعصا بيدهينادي 
هم خخا جما هت 
اصنعي بيضاً وزبدة ذوبي 
حکصے صدا (سٌ| 


ريسا آعید الخسارة 


کنا حصم سے مەس 


لكي أسدد دين الختار لاشین أطيب من القمار 


لا ےا کے مل مدت اہ شا وا یه کے ات 
لے ار مثے شب والذي لا یعرفه يقول 
پا حابم ۰ صه نا مات 
حتی تزحلق على الأرض وذهب من الطريق وطار 


کا شضشتے ‏ با گس 


حتی یقوم وینظر خلفه سیجد القدر قد وقع 
سر وشلا مس اح حمہ 0 
من دیون القمار فان قلبے بقبقصر 
الکلمات الغریبة: 


قدر ‏ قدر» خاسر, قمار» ماقر - يقر. عیار: خال - خلت, مفتکر -یفکر: 
خنجر, قهوت - قهوات. وبا - وباء قرار. سرار - الخسارة. مختار. قرقر. 

وقد کتب لنا الشاعر الشعبي عیسی ماروكي. اغنية تراقية شعبية جميلة: 
تطرق فیهاء للمهن والأعمال التي كان الشعب السرياني العظیم یمارسها: 
وكيف کان آجدادنا يهيؤون الونة 4 الصیف. من أجل الشتاء القارس. بل 
جبال السریان ومواطنهم؛ وقد لحنها الفنان جوزیف عیسی صومي: 
وغناها الطرب السرياني آدور الیاس. مع فیدیو کلیب جمیل ورائع: 4 
قری: روتان ومحرکان وتل جهان وصافية ووطوطية. ومشاهد من عين 
دیوار: تعب فيه الطرب آدور الیاس مدة ثمانية آشهر. وأعتقد أنه الأول 
بك عالم الأغنية السريانية. من حيث موضوعه المتع. وحسن تصویره؛ 
ودقة آدائه. فجاء فعلاً رائعة سريانية, يشكر عليه کل من ساهم بإخراجه 
ك هذا الطیلسان السریانی» تقول کلمات الا 
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ا بحلا - هواء الآباء 
دشا حمههسئا محاحەس'ۓ مخفا 
ای تا لوی ولصغارناسغعلم 
حممسفا مک کنا 7 ات چم اهنا 
آلة النسیج والفدان أزمانا سوف نفزل 
خاش ا متا حه مهاي سا 
بالمنجل وكقوف اليد ا الصيف سس نحصد 
مح فص دا متها آنا ممعملا مضا 
وٹ مغرفةالخشب كلاس نطیخ 


هام ها حه حسم ما بعرينا 
بالمخابيط الجميلة سس تنفض الصوف 
بالدنان ویسالجرار ماء صافياً سنشرب 
متا حضازم‌ف | کت اتا 
الجرون مع الدقماقات للحتطة سوف ندق 


مک همه اما کہ حي ما سیْحنًا 
وبجاروشة الحجصر لس برغل موف تجن 


۷ 0 متا ھ2 تا 
الظروف مع قاعداتها للبنسوف نخض 
٥اد‏ اکا خصه ےا حه خشا ما سنا 
وبالأتقية والتنسور للخبز نحن نخبز 


سا لصا مقا حک سا ما حمتا 
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رجال ونساء وصفار 
عبت محشا حم سا 
هذه کل ها مع بعضها 
س ابا 
منهوء الاب اء : 
حكه بها سنا اما اقا شتا 
على دریسهم سنسير وحچراً حجراً ستبني 
٠‏ فرغم تميزها البارز ب الحقل التراثي 
السریاني, فقد تخللتها بعض الكلمات الفريبة. كان بإمكان الک اتب 
سرينتهاء لوتقصد ذلك؛ من تلك الكلمات نذكر: 2*: هاواء هواء» وهي 
كلمة عربية: كان بإمكانه استخدام كلمة: :سا. روحوء بدلاً منهاء وبرغل: 
برغل وهي كلمة تركية, كان بإمكانه استخدام كلمة سخهااء حلولو 
السريانية بدلاً منهاء أو وضع كلمة ےدھاء الجريش» عوضاً عنها. وكذلك 
كلمة تخضا: ناعيمي: وهي عربية. كان بإمكانه استخدام كلمة: احه‌وا: 
زعوري» صفار, أو حاء طلويي, آو حُحداء شبري, أطفال. 

وهنالك ب4 البيت العاشرء انقطاع ب المعنى بين الشطر الأول. وین 
الشطر الثانيء فبدل قوله: !- .اها ۰اه مها التنور والمدفأة: كان عليه أن 


أما من حيث كلمات هذه ال 


يقول: حى .اها محه انه‌:ا, ب التنور والمدفأة. 

أما الأفكار والمعاني» فقد جاءت متسلسلة. جميلة. تؤدي المعتى الطلوب 
متها . 

هكذا نرى أن كل هذا الضعف والخلخلة 3 هذه المرحلة مقابل تلك 
الأغاني الرائعة. التي كتبها رواد الأغنية السريانية الحديثة والمعاصرة. 
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لهؤلاء الکتاب الکبار. سفراء الأغنية السريانية الأصيلة إلى العالم» من 
آمثال الشعرا دحوء وجورج شمعون, ونينوس آحو والدکتور 
إبراهيم لحدوء والملحنين العمالقة. أمثال: نعوم ضايق؛ وکیرئیل أسعد. وبول 
میخائیل کولي» وجورج شاشان, وجوزیف ملكي خوري» ونوري اسکندر» 
آرقع کامل احترامي وتقديري آملاً من الخلف الصالح؛ آن يحذو حذو 
الآباء والأجداد. وینسج لا فيه كرامة وعزة هذه الأمة العظيمة 
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. الوسیقی السورية . جبران أسعد‎ . ١ 

۰ . جولتي . الملفونو آبروهوم نورو. 

۱ - البیثکاز السرياني. 

۲ الاشحیم السرياني. 

۳ الأدب السرياني ‏ روبنس دوفال. 

۶ أناشيد الیلاد . الخوري یوحنا یشوع الخوري. 

۵ القصيدة الأفرامية 2 القصة الیوسفیة. 

١‏ . بيثكاز بالنوطة . مقدمة نيافة الطران یوحنا إبراهيم. 
۷۔ الروج النزهية ‏ الطران أوجين متا. 

۸ . جريدة البعث السورية ۔ مقالات للموسیقار إدوار شمعون. 
۹۔ جريدة البعث السورية . قول لعمدة أثينا . الیونان. 
٠١‏ . المؤلفات الكاملة . مارون عبود . 

۱ - معجم الألفاظ العامية ۔ الدکتور آنیس فريحة. 

۲ وجوه سريانية . جوزیف أسمر ملكي . 

۳ من ن إلى زالین (القامشلي) . جوزیف أسمر ملکي. 
٤‏ ۔ هنهونات حلب الطران جرجس شلحت. 
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0 . الأشعار الشعبية اللبنانية . الدکتور إميل یعقوب. 

٦۔‏ الأغاني الشعبية اللبتانية ۔ الدکتور امیل یعقوب. 

۷ جريدة العمل اللبنانية ۔ مقال لنیر الخازن. 

۸ . جريدة النهار اللبنانية . میشیل مريدي. 

۹۔ مقال للأب سهیل قاشا. 

۰ رسائل داود بن قولوس بالسريانية. 

۱ کتاب السیوف بالسريانية . مجموعة من الشعراء السریان. 

۳ محاضرة للموسیقار السرياني ادوار شمعون. 

۶ مقال للموسیقار السرياني نوري اسکتدر 2 مجلة بهرو سوریویو 
السويدية ومقال آخر يذ مجلة دراسات اشتراكية عدد خاص ۱۹۹۹۔ 
۵ . ملحمة کلکامیش ۔ فراس السواح. 

٦۔‏ کتاب أعمال مؤتمر الترات السرياني التاسع. 

۷۔ مجلة عشتروت العدد (۱۰ - ۱۱) ۲۰۰۵ 


بطاقة شکر ومودة 
آقدمها لأسرة جلو العريقة 2 فلورید! بأمريكا 
ممثلة بأحفادهاء رجال الأعمال الناجحين 
شمعون: وجورج: وبرصوم: ومروان؛ ويول 
وزوجاتهم الماجدات» وأختيهما فریسال وأيدا 
وزوجيهما وإلى أمهم فهيمة التي أحسنت تربيتهم 
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امم میں 
سڈ 


۱ دن سح خر صل كي مسف 


2,07 


شزا وه 


een متام‎ rn dinin 


للع السربائبة ‏ مه عنم 


رياني عرب 
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التكمة البسبة 


جا کک 

فو قواعد ونبو اللغة السريانبة . دساف خلا 
کے یں ہر جس 

اة ضما ت 
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الولف میسن رل 
يفشي مه تاد ریما پر 


الغناء السر باتو ا ششک 


اعداد 
توزیفا أسمر ملكو 
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الولف مدير مهرجان الأغنية 


السردائية الاول 
> :> ۰ يلقيکلمة الافتتاح | خوية مارايعقوب 
التصيبيني با لقامشلي ۱۹۹9/۹/۲۲ 


موریاپ لطبا 1۳۲۰4۲ 


